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Prolog

 

 

„Neplač, dítě, zavři víčka…“

Ticho v dětském pokoji narušily tlumené kroky. Žena nehlučně přecházela po silném plyšovém koberci, který byl pečlivě vybrán pro příchod děťátka. Měsíční světlo pronikající pod částečně zataženou roletou dopadalo přes tyče dětské postýlky na podlahu a vytvářelo tam tenké pruhy. Vyvolávalo to nadpozemský dojem cely, vězení, ve kterém bylo zavřené dítě – její dítě.

„Máma ti koupí slavíčka…“ Z plakátu láskyplně nalepeného na zdi se vesele křenily žirafy z animovaného filmu a s mlčenlivou ostražitostí natahovaly krky ke stropu. „A jestli ptáček nezazpívá…“

Žena přestala pobrukovat a nastražila uši. Slyšela, jak se venku vrata od garáže centimetr po centimetru otvírají jako rozšklebená černá tlama připravená pohltit příchozího do břicha nestvůry a přivést ho až sem.

Pulz se jí rozběhl jako splašený, zatímco čekala a s napětím poslouchala. Bylo slyšet vrznutí hlavních dveří a těžké podrážky zamířily přímo ke schodišti z tvrdého dřeva. Jakmile došlápne na pátý schod, zaskřípe to, a sedmý schod úpěnlivě zasténá.

Předpokládala, že o tom zaskřípání ví. Pátý schod vynechá, ale sedmý ne.

To zasténání jí zachrání život.

Když se jako spolehlivý alarm neozval pátý ani sedmý schod, naklonila se nad dětskou postýlku a usmála se na spící nemluvně. Za několik minut budou na svobodě. Sami a v bezpečí.

„Prstýnek s démantem ti dá…“

Zvedla dítě do náruče, podepřela mu zadeček a s láskou vnímala, jak se jí měkká dětská hlavička tiskne k hrudi. Sladce vonící pěna do koupele ulpívala na dětské pokožce jako vytříbený parfém.

„A jestli ztmavne natotata…“

„Zrcátko ti koupí táta,“ ozval se ze dveří tichý hrdelní hlas. O dřevěný rám se opíral šaramantní pohledný muž a zabodával do ní planoucí černé oči.

Jakmile se k němu obrátila, pomalu, nebezpečně se usmál. S hrůzou si uvědomila, že odhalil zasténání sedmého schodu, a rychle se jí rozběhl tep.

„A jestli skončí jako střepy…,“ zpívala dál zastřeným hlasem, jako by se nic zvláštního nestalo. Koneckonců sem i s dítětem patří. Nic – a nikdo – ji od něj nemůže odtrhnout.

„Chyba lávky, zlato.“ Nasadil odporný úsměv, vytáhl od pasu pistoli a zavrtěl hlavou. „To ty jsi skončila.“




 

Jedna

 

 

Detektiv Ramone: Sdělte prosím do záznamu své jméno.

 

Lulu Francová: Jmenuju se Lulu Francová a je mi osmašedesát. Moje příjmení se píše F-R-A-N-C-O-V-Á. Postarejte se prosím o to, aby bylo uvedeno jaksepatří, protože opravovat ho pak v papírech je otrava.

 

Detektiv Ramone: Paní Francová, tento rozhovor nahráváme. Vaše jméno bude zaznamenáno správně. Povězte nám prosím datum, kdy jste přijela do Serenity Spa & Resort a proč.

 

Lulu Francová: Dorazili jsme šestnáctého srpna s mým manželem Piercem Banksem. Máme tu na týden zarezervované apartmá, protože nás pozvali na svatbu slečny DeBleuové a pana Bankse. Můj manžel je ženichův strýc. Ne že by si můj synovec všiml, kdybych mezi hosty nebyla, ale rozhodně by mu neuniklo, pokud bych mu jako svatební dar nedala šek.

 

Detektiv Ramone: Předpokládám, že znáte důvod, proč jsem si vás zavolal. Našli jsme dnes večer tělo, paní Francová.

 

Lulu Francová: Ano, mrtvolu.

 

Detektiv Ramone: To je jiným slovem totéž.

 

Lulu Francová: Máte pravdu. Tak jsem ho viděla naposledy.

 

Detektiv Ramone: Přiznáváte se tím k vraždě, paní Francová? Dovolte mi, abych vám připomněl, že je tento rozhovor nahráván a že cokoliv řeknete, může být a bude použito u soudu proti vám.

 

                                                                                        

 

Lulu Francová: Mám se snad opakovat? Dovolte mi, abych naposledy uvedla do protokolu: Já, Lulu Francová, jsem zodpovědná za jeho smrt. A až to budete zapisovat, nezapomeňte, že Francová se píše F-R-A-N-C-O-V-Á. Jestli mě napíšete se z, hrozně mě tím naštvete.

Lulu Francová měla šílený vztek.

Měla odpočívat v salonu krásy, kde by jí Delilah natáčela vlasy a dělala novou manikúru, ale místo toho trčela doma, pobíhala po naleštěných dřevěných parketách, nakukovala do ledničky a shýbala se pod stůl. Kdykoliv se sehnula, zavrzaly jí klouby, a přestože se snažila nevnímat známky stárnutí, nemohla si nevšimnout do očí bijících důkazů, které hlásaly pravý opak. Avšak nepolapitelná (a velmi naditá) peněženka jejího drahého manžela nebyla k nalezení a tvrdošíjně lpěla na tom, že zůstane ztracená.

Lulu se narovnala, oprášila si nový propínací svetr a zklamaně vzdychla. Kašmír byl lemovaný pravou mývalí kožešinou a jejího manžela stál jmění. Přesto na tom nezáleželo, protože Pierce Banks byl zazobanec, a pokud šlo o módu, rád svou ženu hýčkal. Ne že by si to Lulu nezasloužila. Být vdaná za Pierce Bankse bylo ve společenských kruzích Jižní Karolíny zaměstnáním na plný úvazek.

„Jen klid, miláčku. Někde se objeví,“ zavolal na ni, když kolem něj znovu proběhla. „Ať nepřijdeš pozdě na tu schůzku.“

„Zapomněl jsi, že k tomu, aby tě pustili do letadla, potřebuješ doklady?“ uhodila na něj. „Zavolej prosím Marshe, ať přijde. Třeba tu peněženku viděla, když tu včera uklízela.“

„Nebudu ji rušit, když má volno,“ namítl Pierce. „Ta peněženka se někde objeví, jako vždycky.“

Lulu vzdala pátrání v kuchyni, kde se Pierce Banks v přepychovém černém županu ležérně opíral o kuchyňskou linku, čekal, až se ohřeje voda v kávovaru, a s jiskrou v oku manželku pozoroval. Lulu ten flirtující výraz opětovala a při pohledu na dokonale vyhlížejícího manžela téměř okamžitě zapomněla na podráždění.

„Nedívej se na mě tak,“ okřikla ho a koketně naklonila hlavu. „Mám vztek, Pierci Banksi, a nemysli si, že mě těma krásnýma modrýma očima rozptýlíš.“

„Nevěřím, že bych dokázal přimět jedinečnou Lulu Francovou, aby udělala něco, co sama nechce.“ Zakřenil se na ni. „Jinak by ses už dávno jmenovala Lulu Banksová.“

„Znal jsi moje pravidla, když sis mě bral.“ Bezstarostně se ušklíbla. „Máš štěstí, že jsi tak okouzlující, že úplně zapomínám, proč jsi mě dneska ráno tolik rozčílil.“

Pierce prošel místností, přitáhl si ji k sobě a rychle ji políbil na tvář. „Jsem nejšťastnější člověk na zemi.“

Vdechla uklidňující čistou vůni drahého sprchového gelu a šamponu, kterou tak důvěrně znala. Neuměla si představit, že by někdy nastal den, kdy by nebyla do manžela tak šíleně, hluboce zamilovaná.

„Pierci,“ zaprotestovala do jeho hrudi. „Přijdu pozdě!“

Dovolil jí, aby se odtáhla na délku paží, ale nepustil ji. Dál na ni upíral pronikavý pohled, který ji nejprve zahřál u srdce a potom v ní vyvolal neklid. Z očí mu vyzařovala láska a ještě překvapivěji i touha. Tu u něj už hodně dlouho neviděla.

„Je všechno v pořádku?“ zeptala se. „Děje se něco?“

„Nic.“ Zatvářil se polekaně. „Vůbec nic. Jen si užívám přítomný okamžik.“

„Hm, dobrá. Až si budeš přítomnost užívat příště, nemohl bys u sebe mít i peněženku? Opravdu ji musíme najít.“ Věnovala mu úsměv, který měl znamenat nabídnutou ruku ke smíru. Kávovar v pozadí se s klokotáním probral k životu a Lulu ucítila lahodnou vůni čerstvě namletých zrnek. Zhluboka se nadechla. „Musím se rychle připravit. Naliješ mi šálek na cestu?“

Zlehka ho políbila na tvář a krátce zauvažovala, co měl ten jeho zvláštní pohled znamenat. Pierce byl laskavý, milující a možná až příliš štědrý manžel, ale na přehnané projevy lásky si nepotrpěl. Přinejmenším ne tolik jako dřív. Výraz v jeho očích ji zneklidnil. Navíc to poslední dobou nebylo poprvé, co se choval poněkud zvláštně.

Počkala na chodbě, dokud ho neuslyšela, jak přechází sem a tam. Nalil si šálek kávy, potom další pro ni a nakonec si sedl na svou oblíbenou kuchyňskou židli a jako kadé ráno začal listovat novinami.

Lulu využila příležitosti a došla k manželově pracovně. To bylo jediné místo, kde jeho peněženku ještě nehledala. Za normálních okolností se té místnosti pečlivě vyhýbala a zásuvku u stolu zcela ignorovala. Ale pohled v jeho očích nedokázala pustit z hlavy. Něco tu nehrálo.

A i když jí jinak manžel připadal naprosto bezchybný, věděla, že jí něco uniká. Nikdo není dokonalý – ani Lulu. To dokazovala i její čtyři (zkrachovalá) manželství. Ironií osudu bylo, že se domnívala, že tohle bude její poslední vztah. Když si Pierce brala, dokonce si pohrávala s myšlenkou, že si změní příjmení, zvlášť když jí tak dojemně vysvětlil, jak moc by to pro něj znamenalo. Ale nestačilo to.

Nakonec se rozhodla hlavou, ne srdcem. Nechala si dívčí jméno – Lulu Francová (s  c ) –, protože si tak udržovala nezávislost a vlastní identitu už téměř sedm desetiletí. Žila se čtyřmi muži v pěti manželstvích, a přesto si zachovala jistý pocit svobody. Lačně se ho držela, přestože Pierce zklamalo, když se o jejím rozhodnutí dozvěděl. Ujistil ji sice, že to chápe, ale Lulu si nebyla jistá, jestli je to opravdu tak.

Koneckonců Pierce nikdy předtím ženatý nebyl. Tvrdil, že nemá tajemství a nepronásledují ho žádné bývalé manželky ani komplikované vztahy, a Lulu opravdu o ničem takovém neslyšela. Přesto se bála, že kdyby otevřela tu zatracenou zásuvku, mohlo by se všechno změnit.

Vklouzla do manželovy pracovny. Věděla s naprostou jistotou, že má nejmíň deset minut, než Pierce dopije kávu, složí noviny, nalije si druhý šálek a zamíří do pracovny přečíst si e-maily.

Neměla v úmyslu slídit, ale byla zvědavá. Sevřela držadlo v prstech a zlehka zatáhla, jenže zásuvka nepovolila. Lulu věděla, že ani nepovolí, a kdyby ji tu Pierce přistihl, jak se ji snaží otevřít pod záminkou, že hledá jeho peněženku, nenechal by se oklamat. Popravdě byla ta zásuvka zamčená už déle než rok.

Existují v životech všech párů tajné zásuvky? napadlo ji a vrhla provinilý pohled přes rameno. Zarazila se, znovu se zaposlouchala, a přitom jí srdce tlouklo v hrudi jako zvon, až si raději na levé ruce zkontrolovala, zda se o ni nepokouší infarkt. Všechno bylo naštěstí v pořádku a pulz jí zběsile uháněl pouze proto, že její dokonalý manžel měl tajemství a Lulu umírala touhou se ho dozvědět.




 

Dvě

 

 

Detektiv Ramone: Uveďte prosím do záznamu své jméno.

 

Ginger Adlerová: Ginger Holly Adlerová.

 

Detektiv Ramone: Co bylo důvodem vaší cesty do Serenity Spa & Resort?

 

Ginger Adlerová: Přijeli jsme na svatbu mé kamarádky ze studií. To je snad naprosto jasné. Nemáte být náhodou detektiv? Všude kolem je vidět, že se tu chystá svatební obřad. Copak jste vpředu neviděl nástěnku?

 

Detektiv Ramone: Ne.

 

Ginger Adlerová: Je na ní vyvěšený program na celý týden. Když jsem se vdávala já, bývaly svatby jednodenní záležitostí. A těch peněz, které se za to utratí! Před vchodem do hotelu je květinová výzdoba velká jako Tádž Mahal s iniciály nevěsty a ženicha uprostřed. Dokonce mi na pokoj do balíčku na přivítanou dali láhev vína. A žádný levný patok, u kterého jen přelepili vinětu. Prvotřídní víno vyrobené na zakázku. Nepřipadá vám to trochu snobské?

 

Detektiv Ramone: Držme se toho, že tu otázky budu klást já. Kdy jste do lázeňského komplexu přijela, paní Adlerová?

 

Ginger Adlerová: Měli jsme přiletět šestnáctého srpna ve tři hodiny odpoledne. Ale nakonec jsme dorazili až po osmé večer.

 

Detektiv Ramone: Šestnáctého v osm večer? Proč jste se opozdili?

 

Ginger Adlerová: Zmeškali jsme let. Skoro jsem kvůli tomu manžela zabila.

 

Detektiv Ramone: Asi se vám podařilo stihnout další letadlo.

 

Ginger Adlerová: Naštěstí ano. Proto se můj manžel dožil dalšího dne.

 

Detektiv Ramone: Paní Adlerová, zřejmě chápete, proč jsem si vás sem dnes večer nechal zavolat.

 

Ginger Adlerová: Samozřejmě. A přejděme rovnou k věci, ať ušetříme trochu času – za smrt toho muže dnes večer jsem zodpovědná já. To jste potřeboval slyšet?

 

                                                                                        


  

„Elsie, obuj si boty!“ Ginger si prohrábla rusé vlasy, které začínaly být trochu prokvetlé šedinami. (Měla v úmyslu nechat si ještě před svatbou udělat melír, ale teď už to nestihne.) „Poppy, zabalila sis plavky? Měla by sis vzít dvoje, zlato. Tome. Tome! Polož toho dinosaura a běž na nočník. Máme před sebou dlouhý let a cestou na letiště už nikde stavět nebudeme.“

„Mami,“ zaúpěl. „Je mi sedm. Půjdu na záchod.“

„Nočník, nočník,“ zanotovala Poppy sladkým hláskem. „Tom musí chodit na nočník.“

„Zavři klapačku,“ usadil ji bratr. „Nemusím.“

„Mami!“ Poppyin líbezný tón se změnil ve škodolibé zaječení. „Tom mluví sprostě.“

„No tak, děti,“ okřikla je Ginger. „Kdo nebude za deset minut v autě, zůstane sám doma. Tak pohyb, bando.“

Děti svorně zabručely, zasténaly a zabrblaly. Zdálo se, že jsou schopné uzavřít příměří a spolupracovat jen tehdy, když se spolčí proti své matce. Všechny tři se zřejmě shodly na tom, že je naprosto příšerná, když si v hotelu, kde pracovala jako recepční, nabrala během posledního půl roku spoustu přesčasů, aby na tu cestu vůbec mohli vyrazit. Jinak by si Adlerovi nemohli dovolit zaplatit tak nehoráznou sumu, kterou stála letenka pro pětičlennou rodinu přes celou Ameriku.

Co si o sobě, sakra, Whitney DeBleuová myslí? Bylo absurdní, že se musela vdávat v bůhvíjakém exkluzivním letovisku na kalifornském pobřeží. A ještě nesmyslnější bylo, že svatební oslavy potrvají celý týden! Co je špatného na pěkné a příjemné venkovské svatbě ve stodole s jednoduchými švédskými stoly a hlučnou taneční zábavou? Ginger a Frankovi to stačilo a i o šestnáct let později byli stále svoji a měli tři úžasné (i když ne zrovna spolupracující) děti.

Ve skutečnosti neměla pozvání na Whitneyinu svatbu vůbec přijmout. Ona a Frank si takové povyražení vážně nemohli dovolit, jenže člověk se vdává jen jednou a Ginger s Whitney byly na vysoké velmi dobré kamarádky. Samozřejmě že nejlepší přítelkyní Ginger byla Emily, jenže pak se z ní stala mrcha a jejich vztah ochladl.

„Jestli za dvě vteřiny neuvidím tvůj zadek na záchodě, Tome, posadím tě tam sama,“ pohrozila Ginger synovi. „Franku, kde, sakra, vězíš? Můžeš najít Poppy ještě jedny boty? Ty růžové. Potřebuje je na obřad. Elsie, zabalila sis do batohu celou knihovnu. Opravdu potřebuješ na týden čtyřiadevadesát knih? Navíc jsou hrozně zmačkané a potrhané. Copak si nemůžeš k bazénu vybrat normálně vypadající knížku, aby si lidi mysleli, že jsme normální rodina?“

Sklesle zvedla ohmataný a trochu potřísněný paperback s oslíma ušima, který její dcera pravděpodobně zachránila z knihovničky s vyřazenými svazky v sousedství. Elsie měla pro knihy slabost a byla ráda, když je získala zadarmo, místo aby si kupovala nové, což sice prospívalo rodinnému rozpočtu, ale už ne tolik iluzi dokonalé rodinky, která vyráží na dovolenou do luxusního letoviska.

Elsie však táhlo na šestnáct a vydržet v její blízkosti byl poslední dobou téměř nadlidský výkon. Hádky všechno ještě zhoršovaly. Zaujala nový životní postoj, který zahrnoval používání nesnesitelných technologií, neschopnost vypravit ze sebe celou větu a celkovou rozmrzelost, kterou přenášela na celou domácnost. Dokonce i kvůli dovolené v Kalifornii jen stěží povytáhla koutky rtů do úsměvu.

„Franku!“ Ginger pohlédla na zem u svých nohou, kde ležely čtyři velké kufry, tři polorozepnuté batohy a Poppyin batůžek – spolu se zoologickou zahradou plyšových zvířat. „Nepomohl bys mi trochu?“

„Promiň, zlato, neslyšel jsem tě.“ Frank Adler se přihnal hlavním vchodem – do čtyřpokojového domu na předměstí se jejich pětičlenná rodina už skoro nevešla – a v obličeji měl široký úsměv. „Zaléval jsem rajčata.“

„Cože jsi?“ Ginger otřeseně pootevřela rty. „Zaléval rajčata?“

„Jo, jasně. Leslie se přijde postarat o rostliny až ve středu a má být pořádné vedro. Přece bys nechtěla, aby naše robátka zahynula. Napadlo mě, že když je pořádně proliju, vydrží v pohodě několik dní.“ Frank se zarazil a prohrábl si už tak rozcuchané vlasy. „Úplně jsem zapomněl na citroník v květináči. A vyvýšený záhon. Hned jsem zpátky, zlato…“

„To pusť z hlavy.“ Ginger cítila, jak do jejího hlasu proniká jízlivost. „Franku, co tvoje skutečné děti? Rajčata nejsou živá.“

„Vlastně…“

„Zapomeň na ta pitomá rajčata,“ vybuchla, když vtom jí zazvonil telefon. „Musím to vzít. Pomůžeš mi připravit děti na cestu, kterou sis ty tolik přál podniknout?“

Kvůli tomu protivnému tónu se jí ramena napjala odporem. Nebyla žádná megera, a navíc Franka milovala. Zbožňovala jeho hloupé koníčky i výstřední projekty. Vlastně jedním z důvodů, proč se do něj bezhlavě zamilovala, byla právě jeho neutuchající radost ze života.

Jenže pak přišel normální život, děti, boj s financemi a pojistkami a růžové brýle se někam zakutálely. A v domácím i pracovním kolotoči všednodenního života jí někdy připadlo těžké milovat.

„Promiň,“ omluvil se. „Ehm, co potřebuješ, abych udělal?“

„Zapomeň na to,“ vzdychla a zpod hromady věcí, které držela v náručí, vytáhla telefon. „Zalij si zahradu. Za deset minut ať sedíš v autě a já se zatím postarám o děti, dům, kufry, svačiny, doklady i peníze.“

„Opravdu?“ Frank se dětinsky rozzářil. „Jsi zlatá, miláčku. Děti, poslouchejte maminku. Jedeme na dovolenou!“

„Haló?“ promluvila Ginger do telefonu. Přitiskla si přístroj k uchu, aniž se podívala na číslo, a přitom si pohrávala s ponožkami, kufry a jednou Elsiinou knihou, která spadla na zem se smutným zaduněním. „Promiňte, neslyším vás. Kdo volá?“

„Tady Whitney,“ ozval se pronikavý zvonivý hlas. „Děje se něco? Připadá mi, jako bys projížděla válečnou zónou.“

„Pro tvou informaci takhle vypadá domácnost Adlerových,“ utrousila Ginger. „Co svatební přípravy? Probíhá všechno, jak má? Přísahám, Whitney, že jestli začal mít Arthur staženej zadek, nakopu ho do něj…“

„Ne, ne, nic takového,“ přerušila ji Whitney rychle. „Arthur je úžasný. Ale právě se mi ve wellness chystají udělat nehty, a tak mě napadlo, že když mám vteřinku pro sebe, zavolám ti. Pak budu určitě až do obřadu každou minutu zaneprázdněná.“

Samozřejmě že je Arthur dokonalý. Whitney si zasloužila mít všechno bezvadné. Tak proč Ginger tolik pobuřovala představa, že je Whitney šíleně zamilovaná a nenuceně klábosí, masérka jí přitom mne ramena, pedikérka hýčká chodidla a další profesionálka jí voskuje dámské partie? Jako by snad byla taková blažená naivita hříchem.

Jen počkej…, ušklíbla se Ginger v duchu. Až budeš mít tři děti, napjatý rozpočet a v noci se nevyspíš, taky ti zavolám. Líbezně se tě zeptám na báječné manželství a rozkošné dětičky a přitom si budu představovat, jak máš kruhy pod očima, odrůstající kořínky a u prsu dítě, zatímco Arthur si zalejvá pitomá rajčata.

„Nemůžu se dočkat, až se uvidíme,“ prohlásila Ginger místo toho. „Právě vyrážíme z domu.“

„Senzace,“ pravila Whitney. „Ale kvůli tomu vlastně volám.“

„Opravdu?“ Ginger zatnula zuby, když přes zábradlí v patře prolétla bota a málem jí vyrazila oko. „Co tě trápí, zlato?“

„Volala Emily,“ vyhrkla Whitney. „Ptala se, jestli by od ní bylo moc nezdvořilé, kdyby to pozvání nakonec přijala a přece jen na svatbu přijela.“

„Rozmyslela si to hodně na poslední chvíli, nemyslíš?“

„Ano, ale…“ Whitney odjakživa nesnášela konflikty. Při sebemenším náznaku hádky na ní všechno od andělských plavých vlasů až po pěstěnou bledou pokožku ztratilo lesk. „Pověděla jsem jí, že může přijet. Původně si myslela, že bude na cestách, ale pak z toho sešlo a… Myslela jsem si, že bys měla vědět, že tu bude.“

„Skvělé,“ vypískla Ginger pronikavým falzetem. „Díky za informaci, ale zvládnu to. Už jsme všichni dospělí. Teď se hlavně soustřeď na to, aby ses vdala a vypadala úchvatně. Trochu jsme se zpozdili s odjezdem na letiště, takže se nech rozmazlovat a brzy se uvidíme!“

Vzdychla, s telefonem v ochablé ruce se zhroutila na gauč a upřeně se zadívala na zablácenou botu na bílé podlaze. Vůbec neměla s pozváním na tuhle svatbu souhlasit. Setká se s Emily, zatímco za jednu ruku povleče milovníka rajčat Franka a druhou za sebou potáhne tři děti, které mají nakročeno do nápravného zařízení pro mladistvé.




 

Tři

 

 

Detektiv Ramone: Sdělte nám prosím do záznamu datum a čas, kdy jste přijela do Serenity Spa & Resort, a také vaše jméno.

 

Emily Brownová: Emily Brownová. Přijela jsem šestnáctého srpna ve čtyři hodiny odpoledne.

 

Detektiv Ramone: Šla jste rovnou do svého pokoje?

 

Emily Brownová: Ne, ale to už asi víte.

 

Detektiv Ramone: Podle výpovědi očitého svědka jste navštívila muže v jeho pokoji.

 

Emily Brownová: Ano, Henryho. Seznámili jsme se v letadle.

 

Detektiv Ramone: Během letu šestnáctého srpna?

 

Emily Brownová: Ano.

 

Detektiv Ramone: Popište prosím povahu vašeho vztahu s tímto mužem.

 

Emily Brownová: Co to s tím vším má společného?

 

Detektiv Ramone: Jistě si uvědomujete, že tu vyšetřujeme vraždu, slečno Brownová.

 

Emily Brownová: Mohla bych si zavolat právníka.

 

Detektiv Ramone: To byste pochopitelně mohla.

 

Emily Brownová: Ale není to nutné. To já z té pistole vystřelila, pane detektive. Dnes večer jsem zabila člověka.

 

                                                                                        


  

„Dal byste mi prosím obě? Děkuju vám.“ Emily Brownová pokynula na stevarda, který v letadle nesl dvě sklenky se šampaňským, a donutila se k úsměvu. „Nesnáším létání.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil, postavil obě sklenky na stolek, uctivě se uklonil a odešel, aby ostatním cestujícím v první třídě donesl další nápoje.

Je to k smíchu, pomyslela si Emily. Obvykle necestovala první třídou ani se nebála létat. Ale když ji aerolinky na poslední chvíli přemístily, co měla dělat – odmítnout pití zadarmo?

Zabořila se hlouběji do sedadla, zavřela oči a pokusila se uvolnit. Cukla sebou, když ji nějaký cestující při procházení uličkou udeřil do hlavy těžkým batohem, a prudce otevřela oči, protože se k ní naklonila vystresovaná žena s dvěma malými dětmi v patách a omluvila se jí. Ta omluva se ztratila ve vášnivé hádce mezi jejími syny, z nichž jeden praštil Emily loktem do stehna.

„Panebože, moc se omlouvám,“ vyhrkla žena znovu. „Obtěžujeme vás tu. Kluci, co jsem vám říkala o tom, že se máte chovat slušně? Jestli se hned neomluvíte, nedostanete žádné sušenky, které jsme si zabalili na cestu.“

„Promiňte,“ zabručeli jednohlasně.

„Nic se nestalo,“ ujistila je Emily. „Chápu to. Jsem bývalá učitelka.“

Žena se vděčně usmála, a jak se řada cestujících posouvala, houkla na děti, ať jdou dál.

Emily učila v mateřské školce dost dlouho na to, aby věděla, jak obtížné je přimět malé děti, aby v podstatě cokoliv udělaly ukázněně, natož aby se při dlouhém letu chovaly jaksepatří. Ale pohár její trpělivosti pro takovou práci už dávno přetekl.

Její pedagogická činnost po vysoké škole netrvala dlouho a posledních deset let místo toho pracovala ve velkých korporátech. Nakonec skončila na pohodlné pozici projektové manažerky v jedné marketingové firmě. Bylo to tam mnohem bezpečnější.

Při těch vzpomínkách se otřásla, napila se šampaňského a letmo pohlédla na prázdné sedadlo vedle sebe. S uchechtnutím zavrtěla hlavou a znovu zavřela oči. Jediný důvod, proč ji přesunuli do první třídy, byl pravděpodobně ten, že byla pořád svobodná a bezdětná. V osmatřiceti se její biologické hodiny zpomalovaly.

Dopila druhou sklenku šampaňského a vsunula je do sebe, když vtom se nad jejím ramenem objevil stín. Zvedla hlavu k mohutné postavě a uviděla, že její nový spolucestující je hezký muž.

Ale když si ho prohlédla pozorněji, uvědomila si, jak unaveně působí. Vlastně byl naprosto vyčerpaný, což z vlastní zkušenosti dobře znala. Dál po něm přejížděla hodnotícím pohledem a v duchu si odškrtávala vlastnosti, které mu přisoudila: pohledný, utahaný, drsný. Do jisté míry i bezohledný. Zřejmě už toho hodně zažil, ale na tom nezáleželo. Emily chtěla být sama jen se svým šampaňským a nově příchozí tuhle idylku zničil. Dokud se neobjevil, měla celou řadu jen pro sebe. Začala být nelogicky podrážděná. Narovnala se a významně ho ignorovala. Muž nic neřekl, jen čekal, jako by předpokládal, že mu bude číst myšlenky.

Pak si odkašlal a přikročil blíž.

Emily se dál ani nehnula. Neměla tušení, proč se k němu chová tak nezdvořile, ale i ona byla unavená. Kdysi dávno, ještě před tou nehodou, by se mu omluvila, snaživě by mu uvolnila cestu a začala si s ním vyměňovat zdvořilostní fráze. Teď však byla sama zahořklá a prázdná, a čím víc si to uvědomovala, tím hlouběji se do té role nořila.

„Mám dojem, že sedím vedle vás, madam.“ Mužův hlas byl hluboký a drsný, jako pouštní písek, který křupe pod pneumatikami.

„Hm.“ Emily přisunula nohy o něco blíž k sedadlu. „Stačí vám to takhle?“

Hodil si batoh do přihrádky nad hlavou a hrubě se kolem ní protáhl. Oba byli zjevně naštvaní, ale s tím se Emily snadno vypořádá. Kdyby znal jen polovinu toho, čím si prošla, dvakrát by si rozmyslel, jestli ji bude provokovat.

Když se posadil a zapnul si bezpečnostní pás, nenápadně na něj pohlédla. Neměl s sebou žádné osobní věci, které by vložil pod sedadlo, což Emily nikdy nechápala. Co bude během celého letu dělat? Dívat se z okna? Šťourat se za nehty? Spát? Snad si s ní, nedej bože, nehodlá povídat.

„Mohu vám přinést něco k pití, pane?“ Znovu se objevil stevard a zdvořile ignoroval obě Emilyiny prázdné sklenky. „Máme perlivou vodu, šampaňské, limonádu, tvrdý alkohol, víno…“

Muž zalétl očima k Emilyiným sklenkám, potom se zadíval na její ruce zatnuté do opěrek sedadla a obrátil se zpátky k stevardovi. „Whisky pro mě a dvě sklenky šampaňského pro dámu.“

Stevard na něj chvíli zíral. Zjevně se mu příčilo přinést Emily celkem čtyři sklenice šampaňského, ještě než se letadlo odlepí od země, ale mužův tón působil naléhavě, jako by nebylo moudré mu oponovat, a tak nakonec přikývl. „Dobře, pane.“

I když si to Emily nerada přiznávala, čím víc si svého souseda prohlížela, tím byla zvědavější. Její alkoholový spasitel vypadal v obnošených džínách a hebkém černém svetru jako kovboj. V mozku jí líně vířil alkohol, takže ji napadlo, jaké by to bylo položit si hlavu na jeho rameno a zavřít oči. Nebo nechat jeho ruku, ať zlehka přejíždí po její pokožce, zatímco by upadala do bezpečného spánku.

Jakmile Emily dostala své pití, vděčně sáhla po levné plastové sklence, zvedla ji a se sousedem si přiťukla. „Na zdraví. Jak se jmenujete?“

„Henry,“ odpověděl. „A vy?“

„Emily.“

„Emily bez příjmení?“

„Henry bez příjmení?“

Zvedl whisky ke rtům a vypil ji na jeden lok.

Se zájmem ho pozorovala. „Pocházíte z Chicaga, Henry Bezejmenný?“

Vyhlédl z okna, po kterém stékaly kapky deště, a pozoroval pracovníky v neonově oranžových vestách, jak se hemží na zemi pod šedými mraky halícími letiště O´Hare, vozí zavazadla a řídí dopravní ruch. „Ne. Bylo to jen mezipřistání.“

„Já jsem se sem přestěhovala po vysoké z Minnesoty před pár lety,“ prohodila. „Vlastně proto teď letím do Kalifornie – nemám nic lepšího na práci a jedna moje bývalá spolubydlící se vdává. Nesnáším svatby.“

„Proto jste pořád svobodná?“ procedil Henry mezi zuby.

Emily si všimla, že krátce pohlédl na její holý prsteníček. Zvedla ruku a zahýbala prsty, aby mu ten průzkum usnadnila.

Povytáhl obočí a znovu vyhlédl z okna. Emily se přistihla, že také zalétla pohledem k jeho levé ruce, jestli tam neuvidí záblesk prstýnku, ale jeho prsty byly stejně holé jako ty její.

„Mám ještě jednu otázku,“ promluvila a přitom sáhla do tašky schované pod sedadlem a vytáhla z ní sluchátka, pero a malé fotoalbum. „Co hodláte během letu dělat?“

Střelil očima po jejích věcech. „Žádný výtvarný projekt v plánu nemám.“

„Nikdy jsem nechápala, proč si s sebou všichni do letadla nenosí knížku nebo tablet,“ utrousila. „Nebudete se při koukání z okna nudit?“

„Vždy se posadím vedle ženy, která si chce celý let povídat.“

„Kdybyste si přinesl sluchátka,“ poukázala Emily, „mohl byste si je nasadit a předstírat, že žádnou otravnou ženskou neslyšíte.“

Henry se poprvé za celou dobu pousmál, sáhl do kapsy a vytáhl sluchátka. Bez dalšího slova si je strčil do uší, položil hlavu na opěradlo a zadíval se z okna. Druhý konec kabelu mu volně visel mezi koleny.

„Milé.“ Emily zavrtěla hlavou a odvrátila se. „A rafinované.“

Tiše se zasmál a nálada Emily se změnila. Její odumírající srdce se zahřálo a hořká pachuť v ústech se zmírnila, jako když do příliš silného čaje přidáte lžičku medu. Ona, Emily Brownová, přiměla toho šaramantního mrzouta – úplně cizího člověka, aby se zasmál.

Vypila šampaňské a nepokrytě se na něj zadívala. Vrásky na jeho obličeji přičítala životním prohrám. Rýhy na tvářích se mu během let prohloubily, jako by už nějakou dobu neměl důvod k úsměvu. O tom by mohla vyprávět. A jestli se víkend vyvine tak, jak předpokládala, ani ona se v blízké budoucnosti neusměje.

Tak proč zavolala Whitney a na poslední chvíli potvrdila, že přijede? Stále na to nenacházela odpověď. Zčásti za to mohla zvědavost. Před asi patnácti lety ještě na vysoké byly Emily, Whitney, Kate a Ginger nejlepší kamarádky. Jenže pak Emily učinila rozhodnutí, které způsobilo, že se jejich cesty rychle rozešly.

Při té vzpomínce jí přeběhl mráz po zádech. Doufala, že si Henry toho tichého zachvění nevšiml. Sklonila hlavu k fotoalbu na klíně a nalistovala stránky, na kterých byly zachyceny šťastnější chvíle. Zatímco stevard připravoval cestující na start letadla, namáhala mozek a snažila se vymyslet, jakými popisky fotografie doplní. Jenže místo aby pod fotky psala hřejivé fráze, většinou jen okusovala pero a snila s otevřenýma očima – a to i poté, co letadlo vzlétlo a pilot měl část čtyřhodinového letu už zdárně za sebou.

O něco později jí hlava začala přepadat dopředu. Přejela prsty po albu a zavřela ho. Vycítila, že Henry vrhl zvědavý pohled na její klín. Energicky odvrátila hlavu jiným směrem, zavřela oči, a než si to uvědomila, byli v polovině cesty do Kalifornie.

Prudce se probudila, sklopila před sebou stolek a fotoalbum na něj položila. Nečekaná dřímota ji vyvedla z míry. Otřela si oči a několikrát zamrkala, dokud se úplně neprobrala a mozek už jí zastíralo pouze slabé opojení po šampaňském.

Znovu se shrbila nad albem a zběžně v něm zalistovala. Malé obdélníkové snímky z foťáků na jedno použití byly vytvořeny dávno předtím, než snahu o dokonalost výrazně zjednodušily mobilní telefony nebo digitální fotoaparáty.

Usmála se na obrázek, kde se k sobě tiskly čtyři dívky s propletenými končetinami před maličkým vánočním stromkem ozdobeným vším možným, co se jim na koleji podařilo sehnat.

Emily si vzpomněla, jak Ginger s veselým chichotáním skládala papírové vločky ze starých písemných testů, ve kterých u jistého profesora historie pohořela podle svého názoru jen kvůli jeho osobní mstě. Popíjely vaječný koňak a z plných plic zpívaly vánoční koledy, dokud jim na dveře nezabušil správce budovy s formulářem o porušení domovního řádu. I z toho formuláře pak Ginger udělala papírovou vločku.

Henry se jí podíval přes rameno a vytrhl ji ze vzpomínek. „Kolik vám tehdy bylo?“

Zaváhala. „Nevím. Asi dvacet? Muselo to být ve třeťáku na vejšce.“

Že to bylo ve třetím ročníku, věděla určitě, protože pod stromečkem poznala zabalený dárek, který dala Ginger. Byla to hloupost, stejné vánoční pyžamo pro Ginger a pro ni. Koneckonců se dělily o všechno – o byt, o přátelství, o celý život… Dokud to Emily nepřehnala a všechno nezničila.

„Jste s nimi stále v kontaktu?“ zeptal se Henry. „Připadá mi, že to nemusí být jednoduché.“

„Vlastně ne,“ odpověděla. „Občas si pošleme přání k Vánocům. Tady Kate žije v New Yorku. Whitney je v Kalifornii. Ginger bydlí v Minnesotě a já v Chicagu. Obvykle se nescházíme.“

„Tak proč tam vlastně jedete? Nesnášíte svatby a s těmihle lidmi se už nebavíte – nedávalo by smysl celou tuhle nepříjemnost vynechat?“

„Asi ano.“ Emily pokrčila rameny. „Ale mám týden dovolené a koná se to v nějakém luxusním resortu. Nejspíš se s nimi stejně skoro neuvidím.“

Nebo je to lež? Třeba si nejvíc ze všeho přeje strkat nos do cizích věcí. Nakouknout do života bývalé kamarádky a žasnout nad jejím vzkvétajícím manželstvím. Pozorovat Ginger, jak slepě miluje své tři dokonalé děti s andělskými tvářičkami. Osobně prozkoumat, jakými dary ji život obdařil, a přesvědčit se na vlastní oči, že si toho váží. (Emily měla Facebook, a i když si nepřidala Ginger do přátel, viděla její profilový obrázek s početnou šťastnou rodinou.)

Nikdo si nedokáže představit, jak Emily trpěla. A jak moc svou bývalou přítelkyni obdivovala, záviděla jí a toužila po tom, co má. Nebýt jednoho hloupého přešlapu ještě na škole, možná by všechno dopadlo úplně jinak. Třeba by teď Emily seděla v ekonomické třídě se třemi dětmi, které by jí lezly do náruče, a vrhala by na svého milujícího manžela chápavé láskyplné pohledy. Jenže místo toho se přehrabovala ve fotografiích z dávné historie a toužila po době, kdy bylo všechno jednodušší.

„Nedává mi to smysl, ale asi je to u mužů a žen jiné.“ Henry se zabořil do sedadla a zavřel oči. „Jste dospělá. Je vidět, že už ty ženské nemáte ráda, tak proč se týráte?“

Emily se roztřásly prsty. Zavřela pero, aby nenahraditelné fotografie, od kterých neměla náhradní kopie, neušpinila. „Proč si myslíte, že je nemám ráda?“

Henry otevřel oči a mrkl na hodinky. „Připadá mi, že ty popisky k fotkám vymýšlíte jen horko těžko. Kdybyste se pořád kamarádily, nebylo by tak náročné napsat něco výstižného a láskyplného.“

„Má to být svatební dar,“ objasnila Emily. „Chci, aby se to nevěstě líbilo.“

Když se však znovu podívala na fotoalbum, překvapilo ji, že Henry Bezejmenný má pravdu. Za několik hodin napsala do třicetistránkového alba jen několik stručných poznámek.

„Dokončím to v hotelu,“ prohlásila. „Není kam spěchat.“

Popravdě však byla tak ztracená v rozporuplných vzpomínkách na minulost, že ji Henryho hlas, který ji vtahoval zpátky do reality, úplně rozhodil. Promnula si čelo, protože se jí po šampaňském začala točit hlava, a přemýšlela, jakým způsobem by se dostala k další sklence, která by v ní navodila příjemnou otupělost.

Opřela se, rychle pohlédla do uličky a očima hledala stevarda. Když přistihla Henryho, jak ji pozoruje, ponuře se ušklíbla. „S kým se tu musím vyspat, aby mi přinesli další šampaňské?“

„Ten stevard vám už žádné nedá.“ Opětoval úsměv. „Podle mě se vás trochu bojí.“

„Není proč,“ ušklíbla se. „Sám přece vidíte, že vůbec nenaháním hrůzu. Jen si přeju, aby mi dolil skleničku, jinak mě ještě víc rozbolí hlava.“

„Co kdybych vás, až přistaneme, pozval na drink?“

„Asi bych měla jet do hotelu a ubytovat se.“

„Jak moc je pravděpodobné, že bydlíte v Serenity Spa & Resort?“

Potlačila překvapení. „Všiml jste si mojí rezervace v telefonu?“

„Napsala jste na obálku fotoalba datum a místo svatby.“ Henry sklopil oči. „Není tak těžké odhadnout, že vás taky donutili zúčastnit se svatby DeBleuové a Bankse. Také tam jedu. Myslím, že se v Kalifornii zas tolik extravagantních oslav trvajících celý týden nekoná.“

„Máte pravdu,“ připustila trochu zmateně. Vůbec si nebyla jistá, co si má myslet o tom, že bude bydlet v jednom hotelu s tímhle úchvatným a záhadným cizincem. „Jak jste jistě pochopil z fotek, jsem kamarádka nevěsty. A vy?“

„Ženichův bratranec.“ Henry pokrčil rameny. „Nejsme si sice nijak blízcí, ale jsme jedna rodina.“

„V tom případě mě asi můžete v hotelu pozvat na skleničku,“ souhlasila trochu ostýchavě. „Jestli ta nabídka ovšem stále platí.“

„Nenechám si mařit plány příbuznými, které jsem léta neviděl,“ utrousil a pousmál se. „Prý budu mít úchvatný výhled z okna a čeká na mě láhev vína zdarma. Můžete si ho dát se mnou.“

„Hm.“

„Jako vy netoužím po nezávazné konverzaci a společenských setkáních. Příští týden potřebuju dokončit pracovní projekt, takže budu o víkendu většinou na pokoji, abych se pokusil dodržet termín – což mi vyhovuje.“

„Aha,“ vypravila ze sebe Emily. Při představě toho, co jí naznačil, se jí zmocnilo vzrušení. „Chápu. Na čem pracujete?“

„Dělám na jednom velkém případu,“ odpověděl. „Ale jestli ke mně budete chtít večer přijít na skleničku, udělám si pauzu.“

„Uvidíme,“ prohodila, ale přitom už velmi dobře věděla, co udělá. „Asi bych se měla nejdřív nahlásit nevěstě a zjistit, co má v plánu.“

„Tohle je Whitney? Ještě jsem ji neviděl.“

Henry se naklonil blíž, takže ucítila na krku jeho horký dech, a ukázal na fotografii v otevřeném albu. Byly na ní Emily a Ginger s obličeji přitisknutými těsně k sobě a řehtaly se jako pominuté. V teplém letním večeru seděly na hromadě dek na korbě Frankova otlučeného náklaďáku v letním kině. Když zavřela oči, ucítila příjemný středozápadní vánek, máslovou příchuť popcornu a lepkavost na prstech.

Jakmile oči zase otevřela, uvědomila si, že ji Henry zvědavě pozoruje.

„Promiňte,“ omluvila se rychle. „Ne. To není ona. Je to jiná kamarádka… nebo spíš byla.“

Henry jí podal sklenku s whisky. Nevzpomínala si, že by požádal stevarda o další, nicméně se vděčně napila.

„Už jsme se hodně dlouho neviděly,“ přiznala. „Jsem trochu nervózní.“

„Pomohlo by tohle?“ Henry se k ní naklonil a prsty jí nadzvedl bradu. Zarazil se a chvíli čekal, jako by ji vyzýval očima, ať mu vyjde vstříc.

Posunula se dopředu, ztracená v jeho charismatu. Nabízel jí pohodlí mužské náruče a kouzlo cizince, který o ní nic neví, ale umožnil by jí, aby na všechno alespoň na chviličku zapomněla. Jejich rty se setkaly v něžné zkoušce vůlí.

Henry se odtáhl jako první, a pokud se Emily nepletla, jejich polibek ho velmi potěšil. Bezostyšně se na něj dívala a prohlížela si jeho silné husté vlasy. Jak to že tak hezký muž jako Henry není ženatý? Má děti? Kdyby se ho na to zeptala, zalhal by jí? Tmavé vlasy, které mu padaly do očí, ještě posilovaly jeho zvláštní nepřístupný šarm. Emily svrběly ruce, aby mu je odhrnula stranou, jako by to byl klíč k odhalení jeho tajemství.

Co se dělo dál, splynulo v rozmazanou šmouhu. Krví jí proudil alkohol a hlavou letěly myšlenky na to, že se úplně ztrapní, protože se na svatbě objeví sama, stará, tlustá a ošklivá, a to jen proto, aby Ginger dokázala, že trpěla mnohem víc než ona. Jako by už na škole Emily byla jejím strážným andělem, který se kvůli ní obětoval.

Možná proto natáhla ruku a odhrnula mu pramen vlasů z čela. Jejich pohledy, chápavé a lehkomyslně odvážné, se pevně spojily. Byli jako dvě zlomené duše, které to k sobě přitahuje v jedovatém a bezvýsledném víru chtíče.

Naklonil se dopředu, hrubě ji uchopil za bradu a přitiskl svá ústa k jejím. Jejich horké jazyky se vášnivě propletly. Potom kývl k zadní části letadla. Emily se rozbušilo srdce a stáhl žaludek, ale kývnutí opětovala.

Rozdali si to spolu na toaletě, kde se Emily opírala chodidlem o umyvadlo, Henry do ní přirážel a s překvapivým zájmem na ni upíral oči zelené jako džungle s šedými tečkami. Do pokožky na krku mu sténala jeho jméno, zatímco ji pevně držel, a zběsile šukali jako teenageři. Chuť whisky se mísila se šampaňským a vůně jeho svěží kolínské se prolínala s levným mýdlem. Když skončili, sevřela jeho hebký svetr mezi prsty.

Do hotelu přijeli jedním taxi a ve stejnou dobu se zapsali na dvou recepcích.

Znovu se setkali ve výtahu.

„Mám pět set devítku,“ sdělil jí.

„Já čtyři sta jedenáctku,“ řekla.

„Sejdeme se u tebe, nebo u mě?“




 

Čtyři

 

 

Detektiv Ramone: Uveďte prosím do záznamu své jméno, datum a hodinu, kdy jste přijela do Serenity Spa & Resort, a účel vašeho pobytu.

 

Kate Crossová: Kate Crossová, šestnáctého srpna v 15.36, jako host na svatbě Whitney De Bleuové a pana Bankse.

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám, slečno Crossová. Povězte mi prosím, poznáváte tohoto muže?

 

Kate Crossová: Ano.

 

Detektiv Ramone: Specifikujte, jaký k němu máte vztah.

 

Kate Crossová: Žádný, vzhledem k tomu, že je mrtvý.

 

Detektiv Ramone: Vyjádřete prosím povahu vašeho vztahu, dokud byl naživu.

 

Kate Crossová:Navrhuju, abychom to trochu urychlili. Chcete vědět, kdo ho zabil? Já.

 

Detektiv Ramone: Slečno Crossová, jednala jste v rámci nějaké skupiny?

 

Kate Crossová: Ne. Když se to stalo, byli jsme sami – konec příběhu.

 

Detektiv Ramone: Slečno Crossová…

 

Kate Crossová: Jsem právnička, pane detektive. Znám svá práva, vím, že výslech nahráváte, a taky chápu, že záznam můžete použít u soudu. Dnes večer jsem praštila muže po hlavě láhví vína a už se neprobral. Jednala jsem sama. Můžeme se tedy laskavě pohnout z místa?

 

                                                                                        


  

„Tak kde vězíš? Už obědvám!“

„Tady jsem!“ zavolala Kate. Letmo vyhlédla z okna nově koupeného bytu, který sice nebyl přímo v nejvyšším patře, ale měl k tomu hodně blízko. V New Yorku jsou nemovitosti drahé a to, že byla schopná pořídit si třípokojový byt se dvěma koupelnami a výhledem na Central Park, o její finanční situaci hodně vypovídalo.

Do ložnice pronikly zvuky z kuchyně, kde Max připravoval oběd. Její dlouholetý přítel (vážně už byla moc stará na to, aby mu říkala přítel, ale Max se nechtěl ženit) se neustále bránil tomu, aby se k ní nastěhoval. Trávil u ní víc nocí než u sebe doma, ale pořád se odmítal vzdát vlastního bydlení.

Tenhle nový byt koupila za tak nehoráznou sumu zčásti právě proto, aby si zvykali na společné soužití a aby se Max přestal tolik bát manželství. Bylo mu pětačtyřicet, proboha, a jí osmatřicet. Nikdo nemládne a už se dohodli na tom, že si pořídí dítě. Biologické hodiny odtikávaly.

„Nech jídlo v kuchyni,“ zavolala Kate a stočila pásek saténového županu mezi dvěma prsty. „Mám pro tebe překvapení.“

Zvuky se sice ztišily, ale úplně nepřestaly. Nebyla si jistá, jestli slyšela Maxův povzdech, nebo si to jenom představovala, ale nakonec vybalování jídla přivezeného z restaurace utichlo a Max zamířil do ložnice.

Kate ztuhl úsměv na rtech, když se s kamenným výrazem zastavil ve dveřích. Rychle se však vzpamatovala, v potlačování emocí byla koneckonců profesionálka. Před rokem se stala partnerkou v právnické kanceláři William & Brooks, a to by se jí bez schopnosti udržet osobní pocity na uzdě nepodařilo.

„Tady jsi, zlato,“ zaševelila, rozevřela drahý župan, který jí dnes ráno doručili do práce, a odhalila ploché břicho. Pod ním měla značkové spodní prádlo La Perla, které stálo víc, než kolik většina Američanů platí měsíčně za nájem.

„Mám hlad, Kate.“ Max po ní loupl očima. „Nemůžeme se naobědvat jako normální pár?“

Kate ucítila bodnutí, jako by ji šlehl bičem, ale donutila se nedat to na sobě znát. „No tak, jen malou rychlovku.“

„Kate…“

„Nelíbí se ti moje oblečení?“ Kate zaujala pod splývavou látkou vyzývavý postoj. Svůdně se pohladila po krku, zamrkala a dál klouzala rukou mezi ňadry po svalech na břiše (které byly dokonale vytvarované díky úžasnému osobnímu trenérovi Marvinovi, jenž k ní docházel ráno pětkrát týdně a rychle vysával její bankovní účet), až dolů mezi nohy. „Chci tě.“

Max obrátil oči v sloup a vyšel ze dveří. „Na to zapomeň. Jedu zpátky do práce. Jídlo je na stole, jestli chceš… už nemám hlad.“

„Maxi!“ Potlačila paniku, která jí stoupala v hrudi. „Ať tě ani nenapadne odsud odejít!“

Vklouzla do luxusních krémových pantoflí a došla do obývacího pokoje, ale její dlouhé obnažené nohy už nepřitahovaly jeho pozornost tak jako kdysi. V minulosti by se rozběhl do ložnice a vrhl se na ni. Roztrhali by povlečení ve vášnivé upocené pauze na oběd a potom by se s chichotáním osprchovali ve sprše pro dva, kterou nechala právě pro takové příležitosti vestavět.

„Stůj, sakra,“ vybuchla a její hlas znovu získal majetnický nevrlý tón, který se jí vůbec nepodobal. „Neopouštěj mě, Maximilliane Banksi.“

„Já tě neopouštím! Řekl jsem jenom, že se chci normálně naobědvat.“ Max se zastavil v kuchyni a vrhl na ni pohled, který měl nebezpečně blízko ke znechucení. „Jestli mi to nemůžeš dopřát, odcházím.“

„Ovuluju.“

„Blahopřeju.“ Upřel na ni přimhouřené oči. „Jak o tom vlastně víš? Měli jsme si dát pauzu.“

„Maxi, prosím,“ naléhala Kate a srdce jí tlouklo obavami z blížící se ztráty. „Nesmíš se vzdávat naděje.“

„Naděje?“ Chtěl si prohrábnout vlasy, ale potom se zarazil, aby si neponičil pečlivě upravený účes, a místo toho si promnul čelo. „Po posledním pokusu o umělé oplodnění jsme se dohodli, že si dáme několik měsíců pohov. Žádné grafy s měřením teploty, léky ani těhotenské testy. Už toho bylo moc, Kate – a oba nás to připravuje o rozum. Úplně to ovládlo náš život.“

„Žádné grafy si nedělám! Těhotenský test jsem neviděla už několik týdnů a teplotu si neměřím. Jen se snažím chovat romanticky – shodli jsme se, že se znovu pokusíme vnést do našeho sexuálního života trochu spontánnosti.“

„A toho dosáhneme tak, že si budeme povídat o tvém ovulačním cyklu?“ Max přejel pohrdavým pohledem po jejím těle. „Promiň, ale myslím, že se oba musíme smířit s tím, že prostě dítě mít nebudeme. Zkrátka se to nestane.“

„To nemůžeš vědět!“

„Pokoušeli jsme se o umělé oplodnění už pětkrát a nikdy to nevyšlo,“ namítl. „Takže to vím a můj bankovní účet to ví taky.“

„Ale podle statistiky je pořád šance, aby se to stalo přirozenou cestou…“

„Statistika mi může být ukradená,“ přerušil ji. „Nesejde na tom. A i kdyby, včera v noci jsme šukali. Takže bys měla být spokojená.“

„Tak tohle to pro tebe bylo?“ Vztekle zvýšila hlas, aby nepůsobila ublíženě. Rozzuřilo ji, jakým způsobem to Max popsal. Milovali se! Měli láskyplný a dospělý vztah. Včera večer se také snažila o romantiku – víno, svíčky, masáž. „Kdoví? Třeba je dnešek náš šťastný den. Prosím – musíme to alespoň zkusit.“

„Copak, sakra, nechápeš slovo pauza? Potřebujeme čas, abychom se zbavili stresu a uklidnili se. Tím, jak se teď chováš, toho rozhodně nedosáhneme. Proč je pro tebe tak těžké přijmout, že z nás prostě rodiče nebudou?“

„S tímhle postojem to přirozenou cestou rozhodně nepůjde!“ vykřikla Kate. Měla nebezpečně blízko k tomu, aby definitivně ztratila hlavu. Buď vybuchne, nebo se rozbrečí, a ani jedna možnost nebyla přijatelná. „Myslela jsem si, že to chceš taky.“

„Chci… nebo jsem chtěl. Ale po tom všem, čím jsme si prošli, mám pocit, jako bych byl tvůj pes, kterého využíváš pro chovatelské účely.“

„Nebuď směšný. Chci si tě vzít!“

„Nech to být,“ utrousil Max. „Jdu do kanceláře a ty na sebe něco hoď a udělej totéž. A vážně přitom popřemýšlej, jestli se chceš soustředit na mě, nebo na svou dělohu. Je to buď, anebo, Kate.“

„Dáváš mi ultimátum?“

Popošel blíž a vzal ji za ruku. „Jsem tady, skutečný, z masa a kostí. Ty jsi posedlá dítětem, které tu není a ani nebylo. Stojí ti za to ničit náš vztah kvůli něčemu, k čemu možná nikdy nedojde?“

„To, co říkáš, Maxi, nedává smysl. Můžeme si sednout a promluvit si o tom?“

„Nemám, co dalšího bych k tomu řekl.“ Sklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Uvidíme se zítra.“

„Zítra?“

„Letíme přece na svatbu mého bratrance, pamatuješ? Přesně o tomhle mluvím. Jsi tak posedlá svými cykly, vaječníky a vajíčky, že nemáš kapacitu uvažovat o něčem jiném.“

„Ne, vím o té svatbě, ale…“ Kate se zmocnila nervozita, pro ni úplně neznámý pocit. „Nezůstaneš tu přes noc?“

„To není dobrý nápad. Sejdeme se na letišti.“

„Maxi!“ Její hlas zněl skřípavě a srdce jí tlouklo něčím, co se dalo popsat jen jako panika. „Můžeme si alespoň promluvit?“

„Teď ne,“ řekl tiše.

Potom se obrátil a odešel z bytu. Zmáčkl tlačítko výtahu, a aniž se ohlédl, vstoupil dovnitř a zmizel.

Kate zavřela dveře, opřela se o ně a zápasila s dechem. Maxova slova v ní vyvolala takový výbuch hněvu, že se bez přemýšlení obrátila a dětinsky kopla krásnými krémovými pantoflíčky do dveří. Přitom se snažila nevnímat, že ji v očích bodají slzy.

Roztřásla se a prohrábla si účes za tři sta dolarů, který si nechala udělat včera po práci za jediným účelem – svést svého přítele, s nímž chodila už přes dva roky. Odhrnula si tmavé vlasy z obličeje a netrpělivě se snažila potlačit vztek, který jí otřásal rameny. Přehrávala si v hlavě své soužití s Maxem a snažila se přijít na to, odkdy se všechno začalo tolik kazit.

Podle zákona schválnosti se jejich vztah zhroutil den před odjezdem na stupidní svatbu Whitney v nějakém nóbl kalifornském letovisku. Matně si vzpomínala, že už před několika měsíci požádala sekretářku, aby jí a Maxovi zarezervovala letenky. Chodila s Whitney na vysokou a bydlela s ní na koleji minnesotské univerzity, kde obě získaly bakalářský titul.

Jen v nějakém alternativním bizarním vesmíru by panovačná výkonná Kate a plachá bezprizorní Whitney tvořily dokonalou dvojici. Zatímco Kate se kvůli každé maličkosti do krve hádala, Whitney se za každou cenu vyhýbala konfliktům. A přesto se jim díky večerům nad knihami a víkendům plným alkoholu podařilo vybudovat zvláštní přátelství.

Kate měla odjakživa podezření, že jejich vztah fungoval do jisté míry jen proto, že Whitney chtěla být jako Kate, a jí se ta pozornost líbila. Poněvadž Kate se narodila jako jedináček do rodiny bohatých právníků a byla finančně za vodou, kdežto Whitney – nejmladší ze čtyř dětí vychovávaných svobodnou matkou – nikdy nevystačila s penězi. Whitney ke své přítelkyni posvátně vzhlížela a Kate ten obdiv oceňovala.

Ironií bylo, že okamžitě, jakmile Kate dostala od Whitney to půvabné ozdobné svatební oznámení, ji napadlo, že Whitney konečně dosáhla svého cíle. Měla se bohatě vdát a mohla si nyní dovolit svatbu Kateiných snů. A bylo zřejmé, že se svým nově získaným společenským postavením neváhá pochlubit.

Přesto se Kate neubránila úvahám – co na té svatbě splňuje Whitneyiny sny? Drahá a okázalá svatba by byla ve stylu Kate a Maxe. Oni takoví byli. U Whitney si však Kate odjakživa představovala důvěrnější rodinnou sešlost se spoustou blízkých přátel, hlasitou hudbou a taneční zábavou, která se potáhne až do ranních hodin.

Kate překvapivě poznala Maxe na jednom z bujarých vysokoškolských večírků, kam se spolu s Whitney vydaly. Max přijel do města navštívit svého bratrance Arthura Bankse – Whitneyina spolužáka. Ačkoliv se Kate dala s Maxem dohromady až v pozdějších letech v New Yorku, na jejich prvním seznámení měla zásluhu Whitney. Kate neuniklo, že zatímco se Whitney s Arthurem nedávno znovu setkali a blaženě se zamilovali, Kate s Maxem měli co dělat, aby zvládli hodinovou pauzu na oběd bez velké hádky.

Teď se měly obě ženy opět sejít… a přitom se Kate po patnácti letech od studií nemohla pochlubit ničím jiným než dobrou pracovní pozicí. Jediný diamantový prsten, který nosí, si koupila sama k poslednímu povýšení. Děti neměla, a dokonce se jí ani nepodařilo přimět Maxe, aby se k ní oficiálně nastěhoval. Kromě úspěšné kariéry neměla v životě nic, co by stálo za řeč.

Ztěžka vstala a přitom zauvažovala, jak bude Whitney reagovat, až se uvidí osobně. Na dálku zůstávaly jakžtakž ve spojení, ale tváří v tvář se nesešly už skoro pět let. Žily na opačných pobřežích Ameriky, dávno vyrostly z víkendových dámských jízd a vybudovaly si náročnou kariéru, která se na jejich přátelství neblaze podepsala. Bude se jí Whitney škodolibě posmívat? Kate si to nemyslela. Nebyla tím, kdo by se někomu poškleboval.

Bude se chovat zdvořile, ostýchavě a soucitně jako na vysoké, když Kate u zkoušky dosáhla horšího výsledku než Whitney. Stalo se to jen jednou – při pitomém testu z historie, kdy Whitney dostala áčko, kdežto Kate ke svému pobouření objevila na testu načmárané zářivě červené bé plus. Odjakživa odmítala odevzdat práci, která nebyla zcela dokonalá, a tak to zůstane navždy.

Whitney se na její test podívala, a přestože ji konejšivě chlácholila a tvrdila, že je jejich učitel naprostý cvok, když připsal ke Kateinu textu tak nesmyslné poznámky, zajiskřilo jí v očích. Objevil se v nich náznak hrdosti a sladká radost z vítězství. Ať se na jejich vztah dívala Kate z jakékoliv stránky, odjakživa v něm byl prvek soupeřivosti. A pokud šlo o svatby, Whitney vyhrála.

Kate ucítila, jak ji zaplavuje pocit prázdnoty. Samotná svatba ji nechávala v klidu. Nepodléhala dojmu, že by byla méně úchvatná jen kvůli tomu, že jí žádný muž nenavlékl na prst diamantový prsten. Ale poslední dobou jí začal v útrobách klíčit celkový pocit beznaděje, obava, že je na pokraji toho, aby přišla o všechno. O muže, s nímž by zestárla. O děti, které si vysnila. O teplo, které s sebou přináší dům plný lidí namísto prázdné zlaté klece.

Zamířila zpátky do kuchyně a cestou přemýšlela, odkdy se na ni Max začal dívat se znechucením v očích. Přes rok a půl se snažili přivést na svět dítě, ale v Kateině děloze se bohužel nic nedělo.

Obíhali všechny možné doktory – měli tu nejlepší péči, jaká se dala koupit, ale nikdo z těch špičkových specialistů nepřišel s žádnou diagnózou. Tvrdili, že Kate i Max jsou úplně zdraví. Jistě, Kate se blížila ke čtyřicítce, ale to marné úsilí posledního půldruhého roku nevysvětlovalo. Brali jí krev, polykala prášky, otestovala si moč tolikrát, že by to ani nespočítala, a prošla pečlivým procesem umělého oplodnění ne jednou, ale pětkrát, a stále nic.

Sama se stěží držela posledních nitek naděje. Max to už vzdal, pokud mohla soudit z jeho dnešního odpoledního výlevu plného frustrace. Na druhou stranu to on trval na tom, aby poslechli radu lékaře a dali si pauzu, ačkoliv Kate by radši udělala cokoliv, jen tohle ne. Nesmírně toužila pustit se do šestého pokusu o umělé oplodnění, ale Max prohlásil, že potřebuje čas, aby se zotavil, dal se dohromady nebo něco v tom smyslu, což, jak Kate věděla, nebyla pravda.

Max byl hrdý na to, že kromě občasného výbuchu hněvu neprojevuje emoce. Nepotřeboval se zotavovat. Nebyl unavený ani vyčerpaný po fyzické, duševní nebo citové stránce – zkrátka byl unavený z Kate. Podle něj byla nefunkční a Max si nerad hrál s rozbitými panenkami.

Takže posledních několik měsíců, místo aby se snažili o dítě, po kterém Kate tak zoufale toužila, musela jen bezmocně sledovat cyklus vzácných vajíček ve svém těle. Nikdy neplakala, když zjistila, že zase není těhotná, ale uvnitř ji sžíral ničivý pocit prázdnoty. Poslední dobou měla kvůli stresu a úzkosti, že se dostatečně nesnaží, tak slabou menstruaci, až se bála, že už nebude schopná počít přirozenou cestou. Naděje, která ji od začátku posilovala, postupně ztrácela na přesvědčivosti.

Trochu nejistě se opřela o kuchyňský stůl. Při závanu wasabi a sójové omáčky se jí zvedl žaludek. Na dokonale uklizené kuchyňské lince ležel tácek se suši z její oblíbené restaurace, plastové víčko bylo sundané a úhledně položené vedle. Při pohledu na pikantní wasabi, kyselý zázvor a křupavá sezamová semínka měla pocit, že se pozvrací.

Vyhodila jídlo do odpadkového koše. Kdyby byla těhotná, stejně by ho nemohla sníst. Vtrhla do ložnice, shodila ze sebe župan a oblékla si pěkný kostýmek, který se hodil do kanceláře. Přidala perlové náušnice, ladící náhrdelník a náramek, který jí dal Max vloni k Vánocům. Možná se u něj po práci zastaví a omluví se mu.

Sepnula si vlasy do úhledného drdolu, dostatečně ležérního, aby zvýraznil její ženské rysy, které lidé obdivovali, ale zároveň natolik usedlého, aby vzbudil dojem, že svou práci bere vážně. Pak popadla kabelku dokonale sladěnou s oblečením a přejela prsty po šatech visících na ramínku. Max trval na tom, aby si je vzala na Whitneyinu svatbu.

Vybral je a objednal přímo na stránkách jednoho francouzského návrháře a dal jí je jako dárek ke svatému Valentýnu. Byly dlouhé až na zem, ušité z hedvábné červené látky, která jí klouzala po štíhlých bocích. Na hrudi je vkusně zdobila jemná krajka a doplňovala je dvě tenoučká ramínka. Decentní vlečka, která za ní při chůzi šustila, zaručovala, že se na ni – nebo spíš na Maxe a jeho partnerku – budou upírat všechny oči.

Byla to zbytečně drahá róba na jednu pitomou svatbu, ale Maxovi na tom zřejmě nezáleželo. Kate měla někdy pocit, že ji považuje za vánoční ozdobu – krásné umělecké dílo, které může vystavovat, kdy se mu to hodí, a jakmile ji už nepotřebuje, znovu ji zabalí do drahého papíru.

Přidržela si šaty před sebou, prohlížela si v zrcadle svou pružnou postavu a zkoumala účes a make-up, který byl tak akorát. Usmála se. Max se do rána uklidní. Zítra spolu poletí do luxusního resortu a stále existuje šance, že je plodná. Vzhledem k nepravidelným měsíčkům a tomu, že si přestala dělat graf bazálních teplot, si nemohla být jistá přesným datem ovulace. Společně strávený týden na romantické oslavě svatby s večeřemi při svíčkách a uvolňujícími masážemi je přesně to, co potřebují.

Kate se z těch zatracených lázní vrátí těhotná, i kdyby ji to mělo zabít.




 

Pět

 

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám, že jste si na mě dnes udělala čas, slečno Andersonová. Uveďte prosím do záznamu své jméno a povolání.

 

Cindy Andersonová: Jmenuju se Cindy Andersonová a jsem barmanka v hotelovém baru.

 

Detektiv Ramone: Slečno Andersonová, jaký byl váš první dojem z Lulu Francové?

 

Cindy Andersonová: Je… Těžko se to popisuje. Taková by chtěla být každá žena, až zestárne.

 

Detektiv Ramone: Jak to myslíte? Mohla byste to prosím nějak upřesnit?

 

Cindy Andersonová: No, je velmi atraktivní. Když přišla, měla na sobě nádherný kožich. Určitě jí táhne na sedmdesát, ale nosí se tak, až je to skoro zastrašující. Přesto nevypadá staře, jestli to dává smysl. Vyzařuje z ní elegance, to na ní obdivuju. Ale vy se zřejmě neptáte na vzhled. Chcete vědět, jestli si myslím, že by někoho dokázala zabít?

 

Detektiv Ramone: Máte nějaký důvod se domnívat, že by dnes večer mohla být Lulu Francová zapojena do vraždy člověka?

 

Cindy Andersonová: Když přijela do hotelu, byla naštvaná. Podezřívala manžela, že jí zahýbá s jinou. Dobře si na ten rozhovor vzpomínám, protože jsem se pořád dívala na ten její kožich a napínala uši, aby mi nic neuniklo. Chvíli jsem si přála být jako Lulu, já pracuju osmnáct hodin denně, abych uživila šestiměsíční nemluvně, a to zrovna moc oslnivé není, co myslíte?

 

Detektiv Ramone: Opravdu se Luluin manžel pan Pierce Banks scházel s jinou ženou? Jste si tím, co jste slyšela, jistá?

 

Cindy Andersonová: Nevím přesně, jak to doopravdy bylo. Vlastně to nevěděla ani Lulu. Pokud vím, nic se nepotvrdilo. Ale jestli si myslím, že je Lulu schopna vraždy? Rozhodně.

 

Detektiv Ramone: Proč si to myslíte? Je to smělé tvrzení, slečno Andersonová, které nemůžu brát na lehkou váhu.

 

Cindy Andersonová: Ovšemže ne. Ale všichni viděli, že Lulu svého manžela opravdu miluje. To bylo naprosto jasné. Ale zároveň v sobě má druhou část, která je… jak to jen říct, chladná? Nebo vypočítavá? Má velmi inteligentní oči. Nemyslím si, že se dokáže smířit s odmítnutím. A láska nutí lidi ke zvláštním věcem.

 

Detektiv Ramone: Připomeňte mi prosím, jak dobře Lulu Francovou znáte.

 

Cindy Andersonová: Moc ne. Ale jako barmanka jsem v podstatě i terapeutka. Nevěřil byste, s čím vším se mi lidi svěřují, zvlášť na svatbách. Svatby v nich zřejmě probouzejí ty nejhorší vlastnosti – nebo mi to tak alespoň připadá.

 

Detektiv Ramone: Takže Lulu ve skutečnosti neznáte?

 

Cindy Andersonová: Ne, ale dělám barmanku už deset let, takže se vyznám. Mimochodem, už jste zveřejnili jméno oběti? Slyšela jsem, že měl tak rozbitou hlavu, že byl jeho obličej úplně znetvořený.

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám za váš čas, slečno Andersonová. To bude všechno.

 

                                                                                        


  

„Dám si mimosu,“ sdělila Lulu barmance, která vypadala tak mladě, až ji to zarazilo. Připadalo jí, že snad nemůže být ani dost stará, aby mohla sama pít alkohol. „S pomerančovým džusem to nepřehánějte.“

„Mimosu?“ obrátil se k ní Pierce. „Před spaním?“

„Slíbila jsem Mavis a Edně, že jim připiju na zdraví,“ vysvětlila a položila ruku na tu manželovu. Přitom si s láskou vzpomněla na své nejlepší přítelkyně, které zůstaly v Jižní Karolíně. Dvě sestry, svobodné stařenky, bydlely spolu, jen málokdy opustily pohodlí vlastní verandy – a touhu po dobrodružství naplňovaly prostřednictvím Luluina vyprávění. „Měla bych to udělat co nejdřív. Mavis mi každou chvíli zavolá a bude se vyptávat, co jsme zatím zažili – ta ženská je klepna.“

Pierce manželce přizvukoval, ale jinak vypadal celý večer jako duchem nepřítomný. Přistáli v Kalifornii před několika hodinami a po krátkém zdřímnutí, sprše a občerstvení Lulu přesvědčila manžela, aby si zašli do baru na skleničku před spaním.

„Měli bychom zjistit, co je tu za lidi,“ prohodila, zatímco si ve sprše sušila vlasy. „Sejdou se tam všichni svatební hosté. Copak nejsi zvědavý, koho pozvali?“

„Ani ne.“ Pokrčil rameny a toužebně se zadíval na postel. „Jsou to všechno příbuzní, tak jak moc to může být zajímavé? Radši bych zůstal tady a podíval se na film.“

Pierce Banks obvykle dělal to, co Lulu chtěla. Zbožňoval ji, nebo přinejmenším tomu tak bylo, když se vzali. Poslední dobou ho však stále častěji přistihla, jak zírá do prázdna. Choval se odtažitě a nezaujatě.

Zdálo se jí, že čím víc se snaží udržet jejich (dříve vášnivý) sexuální život, tím menší o něj Pierce jeví zájem. Slyšela, že se to u starších lidí stává, ale nikdy se nedomnívala, že mezi ně sama patří. Na druhou stranu jí bylo už skoro sedmdesát. Má se manželovi divit, že se o ni přestává zajímat, když by si ženy o polovinu mladší klidně nechaly uříznout pravou nohu, jen aby mohly být s ním?

Poslední dobou se dívali na spoustu filmů a Pierce během těch nejdůležitějších scén pokaždé usnul. Bylo mu čtyřiasedmdesát (krásných čtyřiasedmdesát), a tak se mu snažila odpustit, že chodí brzy spát, ale to nezmírnilo její úzkost, že se jí manžel postupně vzdaluje. Jako nafukovací míč, který po chvíli házení na písečné pláži spadne do vody a s líným pohupováním odplouvá na moře – navždy ztracený.

Aby byla upřímná, dostat Pierce z pokoje bylo náročnější než když dřív. Tvrdil, že je po cestě unavený a že nemá náladu na masáž v pokoji ani na bublinkovou koupel, kterou by mu připravil člen nesčetného hotelového personálu pověřený pouze tím, aby splnil hostům všechna přání, která jim na očích uvidí. Lulu však spokojená nebyla.

Vzdychla. Potěšilo by ji, kdyby pod odtažitou slupkou častěji zahlédla muže, kterého si vzala. Chtěla se smát s jiskrnýma očima, něžně se líbat a dělat hloupé vtipy. Ale v posledních několika minulých měsících muže, do kterého se zamilovala, skoro nepoznávala. A i když si to nerada přiznávala, poznala příznaky upadajícího vztahu.

Drobnosti, které jí nedopřávaly klidu, byly čím dál zřetelnější, ale protože si zoufale přála zůstat vdaná, jakoukoliv krizi popírala. Všímala si sice malých nevinných lží, které nedávaly úplně smysl, ale zarytě tomu odmítala uvěřit.

Proto ignorovala Pierceovy zmínky o pozdních večerních schůzkách, kdy tvrdil, že byl v kanceláři, ale přitom tam nebyl. (Lulu uměla skvěle klevetit, takže se blízce spřátelila s jeho recepční.) Schválně přehlížela schůzky, které si naplánoval tak, že se nedaly za žádnou cenu přesunout, ale jejich obsah pro ni zůstal tajemstvím. Ale hlavně předstírala, že si nevšimla malého černého písmenka S, které se objevovalo v jeho diáři dvakrát nebo třikrát do měsíce bez stanoveného místa, konkrétního času a dalšího vysvětlení, co – nebo spíš kdo – ta osoba začínající na S  může být.

Jejich blížící se pětileté výročí pro ni znamenalo rekord. Žádné z jejích pěti manželství nevydrželo déle než pět let (pokud ovšem nesečetla oba svazky s Andersonem, které daly dohromady roků sedm), a tentokrát to brala jako znamení.

Upřímně doufala, že týdenní dovolená v proslulém lázeňském letovisku na kalifornském pobřeží znovu rozdmýchá romantiku jejich vztahu. Ale popravdě – kterou přiznala jen sama sobě, zatímco jí v soukromí sprchy tekly slzy po tvářích – manžela podezřívala, že se ji chystá opustit. A to bylo nesnesitelné.

Muži neopouštěli Lulu Francovou, to ona opouštěla je.

Pevně stiskla manželovi ruku, a když na oplátku neudělal totéž, zase ji pustila. Nezdálo se, že by měl chuť si povídat, a tak využila čas k tomu, aby vstřebávala klid, který je obklopoval. Celý komplex byl vybudován právě proto, aby hosty zbavil napětí, probudil v nich romantiku a podpořil jejich zdraví.

Každý volný povrch zaujímaly elegantní džbánky s vychlazenou okurkovou nebo melounovou vodou doplněné stříbrnými termoskami na kávu nebo čaj a ozdobnými šálky. Minibary pochopitelně obsahovaly pouze pochutiny s nízkokalorickými sladidly a nerafinovanými cukry, takže tam člověk nenašel žádné levné balíčky se sušenkami jako v ostatních hotelích.

Lulu zahlédla ženu v růžovém kalhotovém kostýmu, jak nese ledovou sochu ve tvaru holubice. Naklonila se k manželovi, jemně ho poplácala po ruce a ukázala na slavnou Mirandu Rosalesovou.

„Mavis umře, až se to dozví,“ zašeptala. „Za tuhle svatební koordinátorku zaplatíš dva tisíce dolarů, jen když s ní chceš mluvit po telefonu. Umíš si představit, kolik za ni za jeden den utratí? Nebo vlastně spíš za týden. Viděl jsi tu tabuli s programem, který nás čeká? Připadá mi to dost překombinované, skoro jako na vojně. Jako bych se po příjezdu ocitla ve výcvikovém táboře.“

Pierce pohlédl do sklenky s vodou, aniž vzal na vědomí její snahu ho pobavit, což v ní vyvolalo absurdní rozpaky. Bývalý Pierce Banks by jí přinejmenším odpověděl, vesele by se zasmál nebo by se alespoň bodře uchechtl. Ale neignoroval by ji.

Pozorně ho sledovala a hlavou jí prolétlo, jestli přemýšlí o tom, že v Luluině případě by bylo nutné najmout Mirandu Rosalesovou pětkrát. Měla za sebou pět svateb se čtyřmi různými muži. Čtyři rozpadlá manželství a páté téměř také. Znepokojeně se odtáhla a dál pozorovala manžela, jak se dívá na barový pult.

Pak její pozornost upoutal ředitel hotelu, který prudce otevřel hlavní vchod, takže do vestibulu zavál chladný večerní vánek z kalifornské pouště a zanesl do všech koutů každé místnosti pronikavou vůni růžových pivoněk a jemnějšího bílého nevěstina závoje. Lulu milovala romantiku a prahla po ní. Modlila se, aby se alespoň kapka přenesla i na manžela.

„Tady máte tu mimosu,“ vyrušila ji barmanka ze zasnění a posunula jí skleničku po pultu. „A pro vás, pane?“

„Whisky,“ odpověděl. „S ledem. Tu nejkvalitnější.“

Lulu pohlédla na svůj koktejl a na jeho fotogenický vzhled. Barvy se dokonale prolínaly a zdobila ho krásná zelená snítka s drobným ovocem. Dokonce i nápoje tu byly vytříbené, a jak Pierce poznamenal, také ceny.

„Co bys tu během našeho pobytu chtěl dělat?“ Položila manželovi ruku na stehno. „Co si dát třeba zítra příjemnou masáž?“

„Hmm?“ Tázavě povytáhl obočí a pohlédl na ni. „Co jsi říkala?“

„Mohli bychom si objednat masážní vířivku a na ten pitomej itinerář se vykašlat. Myslím, že nám přinesou vanu přímo do pokoje, a potom nás nechají o samotě. Už dlouho jsme spolu nerelaxovali ve vaně a nehodili všechny starosti za hlavu. Nezní to skvěle?“

„Určitě. Cokoliv budeš chtít.“

Když se do Pierce zamilovala, byli si rovnocenní partneři. Hašteřili se, smáli, vtipkovali, vášnivě se milovali, hádali a zase usmiřovali. Tehdy mezi nimi tohle zdrženlivé „jistě, drahoušku“ a „jak chceš“ nemělo místo. Lulu byla, krucinál, bojovnice! A za dalšího bojovníka chtěla být vdaná.

„Co je to s tebou?“ vyštěkla nakonec v naději, že ho vytrhne z jeho zoufalé apatie a donutí ho, aby něco řekl. Před jeho netečným postojem by dala radši přednost prudké výměně názorů, vlastně po nějaké přímo toužila. „Mám pocit, že mě už vůbec neposloucháš. Chceš tu se mnou vůbec být?“

Pohlédl na ni a ohromeně povytáhl hnědé obočí. Zdědil ten stejný nespravedlivý gen jako George Clooney, který Bůh zřejmě rozdává pouze mužům – a oni pak čím jsou starší, tím vypadají líp.

Přesto byl Pierce jedinečný. Měl mírně zakřivený nos, a když se usmál, přimhouřil levé oko o něco víc než to pravé. Nejvíc však její srdce – a srdce téměř každé ženy, s níž se kdy setkal – roztávalo z jeho úsměvu. Působil nestoudně šťastně, měl jiskru v oku, a ve spojení s vysokou postavou, širokými rameny a prošedivělými vlasy to byla neodolatelná kombinace. Pierceovy nedokonalosti vytvářely jeho dokonalost.

„Promiň. Hned se vrátím.“ Vstal, odstrčil nedotčenou whisky po pultu a vsunul pod ni padesátidolarovou bankovku. Naposledy se ohlédl, stiskl tlačítko výtahu a vstoupil dovnitř.

Vyjeveně za ním zírala, dokud se za ním nezavřely dveře. Něco se změnilo. Něco důležitého, pomyslela si, ale nehodlal jí povědět co. Prostě se rozhodl ji opustit a ona s tím nic nenadělá.

Připadalo jí, že jí puklo srdce a pomalu se drolilo jako starý keramický květináč. Krásný kvetoucí strom lásky a touhy, který ještě před pěti lety symbolizoval jejich vztah, opadal, uschl a květy se rozložily v prach. Na květináči se usadily slané nánosy. Brzy se úplně rozpadne a úlomky skončí vyhozené ve smetí.

Chytila se barového pultu, aby neztratila rovnováhu, a zhluboka vydechla. Když se znovu nadechla, zaplavil ji strach a do krku jí stoupla žluč. Nikdy si ve vztazích nebrala servítky. Milovala plně, vroucně a vášnivě, a když se láska odchýlila ze správného směru, odešla, ani se neohlédla.

Jenže tu byl problém. Její láska k Pierceovi se ze správného směru neodchýlila. Dokonce uvažovala o tom, že možná bude jejím posledním manželem. Nikdy moc nevěřila na existenci spřízněných duší, na tu myšlenku ji přivedl teprve Pierce. Jenže k čemu je dobré mít spřízněnou duši, pokud vaši lásku neopětuje?
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Ze skleslého melancholického zadumání vytrhl Lulu zoufalý dětský pláč. Kdo vzal, sakra, dítě do baru? Jistě, byl to hotelový bar a pláč se linul z posezení v hale. Ale tohle jsou pětihvězdičkov é relaxační lázně, pomyslela si, když se ohlédla, odkud se ten neuvěřitelný vřískot line. Určitě je tu někde nablízku pětihvězdičkový (a zvukotěsný) dětský koutek.

„To je ale rozkošné děťátko,“ prohodila, když jí barmanka dolila do mimosy trochu šampaňského. Mladá žena se na ni vlídně usmála, ale než stačila něco poznamenat, kolegyně si ji rychle odvedla pryč.

Lulu se na pohodlné barové stoličce otočila a přelétla místnost pohledem, aby odhalila zdroj hluku. Zahlédla mladou matku s nemluvnětem přitisknutým k hrudi. Chvíli si ji prohlížela a čekala, jestli ucítí náznak lítosti. Nikdy neslyšela tikání biologických hodin, které mnoho jejích kamarádek pocítilo dávno před třicítkou, krátce po ní nebo i později. Jí se to zkrátka nestalo.

„Roztomilý drobeček,“ vyzkoušela další frázi, protože chtěla zjistit, jestli ta slova kdesi hluboko v ní nevyvolají skrytou touhu. Když se nic nestalo, zkusila to znovu. „Sladké robátko.“

„Promiňte?“ Nějaká žena o dvě stoličky dál na ni vrhla zvláštní pohled. „Mluvíte na mě?“

Lulu se k ní obrátila. Žena byla skoro o polovinu mladší než ona a zvědavě ji pozorovala. „Ne, odpusťte, mumlám si pro sebe. Jmenuju se Lulu.“

„Emily.“

Lulu se na chvíli ponořila do vlastních myšlenek a přitom po své společnici přejížděla pohledem. Nijak zvlášť mladým ženám nezáviděla, ale to, co viděla u Emily, ji zklamalo. Odhadovala ji skoro na čtyřicet – v tom věku byla sama na vrcholu sil, mladá, krásná, žádoucí a pronásledovaná. Muži jí zobali z ruky a Lulu se líbil pocit, že má všechno pod kontrolou.

Emily však nevypadala, že by byla na jakémkoliv vrcholu. Kdysi byla možná hezká, ale teď zamyšleně špulila rty a nedokázala se člověku pořádně podívat do očí. Oblečení nevyzdvihovalo její přednosti, a ačkoliv její doplňky nebyly přímo levné, působily prostě… a jednotvárně. Celkově budila poněkud nevýrazný dojem, jako by se přestala snažit o onu jiskru, která k ženám patří. Kdyby se někdo zeptal Lulu na její názor, vyjádřila by se, že je to škoda.

„Omlouvám se,“ pokračovala. „Mluvila jsem si pro sebe. Manžel se odběhl nahoru upravit.“ Krátce pohlédla na stoličku, kterou Pierce nedávno uvolnil. „Ale jestli se nudíte, můžete si přisednout a dát si se mnou skleničku, než se vrátí.“

„Dobře. Nerada piju sama.“

„Jak už jsem říkala, jsem Lulu.“ Naklonila se, aby si se ženou potřásla rukou. Její společnice měla chladné prsty a stále se vyhýbala jejímu pohledu. „Co si dáte?“

„Vy máte mimosu?“ Emily pohlédla na Luluinu skleničku. „Začala jsem v letadle se šampaňským, takže bych u něj měla pravděpodobně zůstat. Už mi není osmnáct a víte, co se říká o míchání alkoholu.“

„Nechápu, o čem to mluvíte,“ utrousila Lulu s kamenným výrazem. „Mně bylo právě jednadvacet.“

Emily se na ni dlouze zadívala, nastal kritický okamžik, kdy se jeden člověk snaží určit, jestli si z něj ten druhý dělá legraci, nebo je tak trochu blázen. Nakonec se pousmála a potom vybuchla smíchy. „Líbí se mi váš styl, Lulu.“

Objevila se usměvavá barmanka. „Co vám můžu přinést, dámy?“

„Já nic nepotřebuju, ale ona si dá mimosu,“ odpověděla Lulu, poplácala na stoličku vedle sebe a zalétla pohledem k Emily. „No tak, posaďte se zatím na Pierceovo místo, abych nemusela křičet přes celý bar.“

„Bez džusu, ano?“ požádala Emily barmanku. „Díky.“

Lulu se usmála. „Co vás sem přivádí, Emily?“

„Do tohohle příšerného resortu?“ Emily pokynula k bílé průsvitné látce, která visela z trámů, a k tabulím v každém volném rohu, na kterých se v srdíčkách z perel vyjímaly zdobné iniciály nevěsty a ženicha. „Přijela jsem na svatbu. Zdá se, že to tu úplně ovládla, nemyslíte?“

Pro Lulu byl zdejší komplex extravagantní oázou v kalifornské poušti, který byl podle Pierce vybrán kvůli jeho exkluzivitě a pověsti nejluxusnějších lázní. Whitney DeBleuová a Arthur Banks by se nebrali – rozhodně by se nechtěli vzít – normálním způsobem jako každý jiný. Potřebovali vyvolat dojem blahobytu.

Pokud byl jejich cílem přemrštěný přepych, jistě dosáhli svého. S malými porcemi jídla, které chutnalo po penězích, a pitím dražším než roztavené zlato sem člověk nemohl ani vstoupit, aniž by nezabředl do dluhů. Lustr zaléval barový pult z masivního dřeva teplým světlem, které se mísilo s třepotáním svíček ve svícnech z himálajské soli a syčením difuzérů vypouštějících voňavý opar. Dokonce i palmy venku se pohupovaly v rytmu relaxační hudby linoucí se z reproduktorů, jako by také byly součástí pečlivě vytvořené atmosféry.

I když se zdálo, že Emily výběr hotelu neschvaluje, Lulu tohle místo nevadilo. Odjakživa žila v přepychu. Vdávala se do bohatého prostředí a s penězi z manželství i odcházela. Finanční prostředky samozřejmě nebyly všechno, manželství pro ni znamenalo lásku a vášeň. Kdyby nevěřila na romantiku, nevdala by se pětkrát.

„Podle mě není příšerný,“ namítla Lulu. „Na webových stránkách jsem se dočetla, že hosté každý večer na nočním stolku najdou vynikající dortíky. To je přece moc milá pozornost! A tyhle koktejly? Vypadají jak z časopisu.“

„Můžu být upřímná?“

„Jak chcete.“

„Nesnáším svatby.“ Emily ztěžka vzdychla. „Nemám chuť vidět staré přátele, kteří už opravdovými přáteli nejsou, vymýšlet dokonalý dárek a vést zbytečné rozhovory s cizími lidmi, které už v životě nepotkám.“

Lulu se mechanicky usmála. „Tohle taky považujete za zbytečný rozhovor? Pokud ano, můžeme tu sedět mlčky. Neurazím se.“

„S vámi je to jiné.“ Emily zrůžověly tváře. „Omlouvám se, moc mi to nemyslí. Strávila jsem celý den na cestě a v letadle jsem poznala jednoho muže. Trochu se mi to všechno zkomplikovalo.“

„Hm, muži.“ Lulu se zavrtěla, aby se jí sedělo pohodlněji, protože to vypadalo na delší rozhovor. „Zajímavý příběh vždycky uvítám. A vdaná jsem byla pětkrát, takže pokud jde o rady ohledně mužů, třeba vám pomůžu. S radami na dlouhodobý vztah už to tak slavné není.“

Emily se usmála a vděčně na ni pohlédla. „Děláte na mě velký dojem.“

„Není sebemenší důvod,“ utrousila Lulu, ačkoliv ji ten kompliment potěšil. „Vdát se je přece snadné. Zůstat vdaná je o hodně těžší.“

„To souhlasím.“ Emily se zadívala do svého šampaňského a pozorovala bublinky, jako by se v nich skrývaly odpovědi na její nejtajnější otázky. Potom rychle dodala, jako by si na to vzpomněla až teď. „Já pochopitelně vdaná nejsem.“

Lulu vycítila, že se její společnice ocitla na pokraji toho, aby jí prozradila některá svá nejniternější tajemství, ale na poslední chvíli si to zřejmě rozmyslela. Emily zavrtěla hlavou, viditelně vyrušená ze soustředění, přesedla si na Pierceovu stoličku a vytáhla něco z kabelky.

„Potřebuju slyšet upřímný názor.“ Přejela rukou po tenkém fotoalbu v krásném růžovém obalu. „Není to jako svatební dar hloupý nápad?“

„Fotoalbum? Ten růžový odstín je úchvatný.“ Lulu se naklonila blíž a jemně se dotkla sametového povrchu. „Určitě jste nevěstina kamarádka. Z vysoké?“

Emily váhavě přikývla. „Nějakou dobu jsme spolu bydlely. Byly jsme nerozlučná čtyřka, ačkoliv když na to teď vzpomínám, nechápu, jak jsme se vlastně sblížily. Jsme každá jiná.“

„Smím?“ Lulu počkala, až Emily přikývne.

Pak si přisunula album blíž k sobě a nalistovala první stranu. Radostně se na ni usmívaly čtyři mladé půvabné obličeje – namačkané k sobě před vánočním stromkem, který vypadal, jako by ho vytáhly z popelnice a ozdobily haraburdím z odpadkového koše. Bylo to nějakým zvláštním způsobem okouzlující.

„Je jasné, že jste si dobře rozuměly,“ pronesla. Nedokázala potlačit úsměv. „Je vidět, že se všechny skvěle bavíte. Bez peněz je to jiné, viďte? Když jsem se vdala poprvé, můj manžel byl chudý jak kostelní myš. Nejlepší vzpomínky na něj mám z doby, než šel do sebe a zbohatl.“

Emily přihlížela, jak Lulu v albu obrátila několik stran. Bylo patrné, že vymyšlení popisků k fotografiím jí šlo ztěžka. U prvních tří byly roztřesenou rukou naškrábané krátké vtipné poznámky, ale brzy se vytratily a zůstaly jen prázdné řádky, na které patřila láskyplná slova.

„S komentáři si nelamte hlavu,“ povzbudila ji Lulu. „Je to vynikající nápad na dárek. Jsem si jistá, že Whitney moc potěší, a bude to báječný způsob, jak se s bývalými kamarádkami zase sblížit. Třeba vám ty dvě ostatní pomůžou na něco přijít.“

„O tom pochybuju,“ namítla Emily. „Ani s jednou z nich moc dobře nevycházím.“

„Z vysoké jste odešly už hodně dávno.“ Lulu se vyhnula Emilyinu pohledu a nalistovala fotografii dvou dívek – Emily a nějaké neznámé ženy – a nahlas se zasmála. „Co se tu stalo?“

Emily se ušklíbla. „Slavily jsme ve druháku Halloween. Šly jsme za podprsenku – to byl nápad Ginger. Byla to sázka, myslím, nebo to možná spadalo do doby, kdy Ginger protestovala za ženská práva, už si přesně nevzpomínám. Každopádně jsem šla s ní, protože tehdy jsme dělaly všechno spolu. Našim dalším dvěma kamarádkám – Kate a Whitney – to připadalo šíleně trapné, takže se nám vyhýbaly, dokud nevypily skoro celou láhev vína. Potom se k nám přidaly převlečené za anděla a čerta.“

Další stránka odhalila jinou fotku Emily a Ginger, tentokrát v plavkách. Stály na kraji přístavní hráze a snímek byl tak tmavý, že na pozadí hvězdné noční oblohy byla vidět jen jejich bledá pokožka.

„A tady!“ Emily za celý večer projevila první náznak vzrušení. „Donutily jsme Whitney, aby se šla poprvé v životě vykoupat nahá. Byla, chudinka, hrozně nervózní. Nakonec to zvládla jen díky tomu, že s ní šla Kate – byly tehdy jako siamská dvojčata.“

„Ale Whitney na té fotce není,“ upozornila ji Lulu jemně. „Vlastně jste tam většinou vy s Ginger a jen párkrát všechny čtyři.“

„To je pravda,“ připustila Emily. „Kate a Whitney byly nerozlučná dvojka a já s Ginger taky. Ve druháku jsme bydlely na koleji na pokoji pro čtyři a tehdy jsme začaly podnikat spoustu věcí spolu. Další tři roky jsme spolu strávily tolik času, že nám asi nezbylo nic jiného než se skamarádit.“

„Tohle je roztomilé.“ Lulu se přihrbila nad fotografií, která byla zjevně pořízená v knihovně. Chudinka Whitney ležela tváří na knize v tak hlubokém spánku, že měla otevřená ústa. „Učila se celou noc?“

Emily se ušklíbla. „Jo, jak říkáte. Byl to týden závěrečných zkoušek. Ve škole jsme si mohli dát ráno k snídani lívance, aby nás to nakoplo na zkoušky. Whitney se jich přejedla a odpadla. To není zrovna dobrý nápad, když je Kate a Ginger poblíž.“

Lulu zmateně svraštila čelo. „Proč?“

Emily místo vysvětlení zalistovala stránkami a ukázala na nevhodnou malůvku na Whitneyině čele. Dokonce i Lulu měla co dělat, aby potlačila úsměv nad naivní nezralostí dívek, které mhouřily oči potlačovaným smíchem. „Už chápu, jak to myslíte. Slibte mi, Emily, že jestli náhodou po další mimose usnu jako zabitá, prokážete mi laskavost a dopravíte mě na pokoj dřív, než se sem přiženou vaše kamarádky, ano?“

Emily se zasmála. „Máte moje slovo. Přesto si myslím, že teď už jsme z takových hloupostí vyrostly.“

„Z něčeho člověk nevyroste nikdy,“ prohlásila Lulu. „A když to říkám já, věřte mi. Být mladistvý se vždycky hodí.“

„Možná.“ Emily prudce zaklapla album a uložila ho zpátky do kabelky. „Dodělám to později. Přesto jsem asi měla Whitney jen vypsat šek – vlastně mi připadá trochu divné dávat jí album, když není ani na polovině fotek. Každopádně mám ze všech těch vzpomínek pocit, že by se mi hodil další drink.“

Lulu potlačila nutkání povytáhnout obočí, přivolala barmanku a pokynula k Emilyině skleničce, kterou bylo potřeba dolít.

„Normálně takhle nepiju,“ vysvětlovala Emily. „Ale ty školní fotky mě přenesly zpátky do minulosti. Mám za sebou složitý den.“

„To už jste říkala. Z jakého důvodu vám ten muž tolik zkomplikoval život?“

„Hm…“ Emily nervózně poklepala na barový pult. Krátce pohlédla na Lulu a pak se posílila douškem šampaňského. „Může za to sex.“

„Aha.“ Lulu si zamyšleně olízla spodní ret. „Ano, tím se obvykle všechno zamotá. Je ženatý?“

„Bože, doufám, že ne. Řekl mi, že není. Neměl na ruce prstýnek, ale muži jsou nechvalně proslulí lháři.“

„Ode mě žádné odsouzení nečekejte,“ pravila Lulu. „Pokud jste oba plnoletí, nevidím nic špatného na tom trochu se na dovolené povyrazit.“

„Asi všichni máme nějaká tajemství.“ Emily zvedla sklenku ke rtům, povytáhla obočí a pousmála se. „To svoje jsem vám už řekla.“

Lulu chvíli přemýšlela, protože si nebyla jistá, jestli je ochotná vytáhnout na světlo své největší obavy. Připadalo jí, jako by stála nahá v místnosti plné zvědavě zírajících cizích lidí. Na druhou stranu ji to trochu lákalo a zároveň osvobozovalo.

Dlouho nevyložila karty na stůl. Když se vdávala poprvé, byla velmi mladá a bezhlavě zamilovaná. Joe nebyl bohatý, ale to jí nezabránilo, aby pochopila, kam žena ve společnosti patří – a v čem spočívá její moc. Když jejich vztah skončil, poohlédla se ve vyšších vrstvách a vzala si Andersona, který byl po všech stránkách dokonalá partie.

Od té chvíle měla přístup k penězům, což jí umožnilo snadno vklouznout do světa kožešin, exkluzivních rób, zářících šperků a drahých líčidel. Když naslouchala mužům, naučila se usmívat se jistým způsobem a naklánět hlavu v určitém úhlu. Dostávala pozvánky na nejprestižnější události a naučila se, jak přežít mezi elitou.

Kdykoliv nyní vstoupila do místnosti, volila konkrétní způsob chůze a smíchu, o kterých věděla, že lidi kolem ní upoutají. Její přátelé tvrdili, že se chová vytříbeně, ale Lulu to považovala spíš za kamufláž. Matka o ní vždycky říkala, že to nikam nedotáhne, ale Lulu měla víc rozumu. Byla přesvědčená o vlastní hodnotě. A teď se na ni podívejte.

Ta myšlenka ji polekala. Teď se na mě podívejte. Opravdu je tak šťastná, jak tvrdí? Má kožichy, domov a manžela… ale není to jen iluze? Vrhla letmý pohled na Emily, která přejížděla nenalakovaným nehtem po okraji sklenky na šampaňské. Možná by bylo příjemné se vším se svěřit. Nebo alespoň s  něčím.

„Nemyslím si…“

„Právě jsem vám pověděla, že jsem se v letadle milovala s úplně cizím mužem,“ přerušila ji Emily. „Takže jestli si myslíte, že mě něčím ohromíte, věřte mi – jsem na tom hůř.“

Lulu se pokusila přiřadit tuto ponurou přezíravou ženu k temperamentní vysokoškolské studentce, kterou viděla na fotografiích, a rozhodla se jí věřit, alespoň jeden večer.

„Bojím se, že mě manžel chce opustit.“

„Sakra,“ utrousila Emily. „To nevypadá dobře.“

„Ne,“ souhlasila Lulu a ucítila, jak ji v hrudi spaluje čím dál silnější pocit marnosti. Původně možná pramenil z bolesti, ale přerostl v zoufalý bezmocný vztek. „Ne, vůbec to nevypadá dobře.“

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Paní Francová, víte, že dnes večer v Serenity Spa & Resort došlo k úmrtí?

 

Lulu Francová: Tohle jsme už probrali, pane detektive. Dobře si uvědomuju, že ten chlap umřel, protože jsem ho sama zabila. Praštila jsem ho do hlavy láhví vína a rozbila mu lebku. Byla tam spousta krve.

 

Detektiv Ramone: Stalo se to nešťastnou náhodou?

 

Lulu Francová: Vypadá to tak snad?

 

Detektiv Ramone: Měl v tom prsty ještě někdo?

 

Lulu Francová: Ne. Na tom nádvoří jsem byla jen já.

 

Detektiv Ramone: Byli s vámi v době nehody ještě další lidé? I kdyby se přímo nezúčastnili?

 

Lulu Francová: Na to jsem vám už odpověděla, takže jestli jste mě poprvé neslyšel, můžete si to pustit ze záznamu. Ale protože na to nemáme čas, znovu vám odpovím, že ne. Byli jsme tam jen sami dva. A pak jsem ho zabila.

 

                                                                                        
  

 

Detektiv Ramone: Slečno DeBleuová, děkuju vám, že jste si o svatebním víkendu udělala čas, abyste si se mnou promluvila. Asi víte, čeho se ten rozhovor bude týkat?

 

Whitney DeBleuová: Předpokládám, že toho chudáka, který umřel. Ale nechápu, co to má se mnou společného. Když se to stalo, byla jsem na předsvatební večeři – klidně se každého zeptejte.

 

Detektiv Ramone: Nejste mezi podezřelými, slečno DeBleuová. Ale rád bych si s vámi popovídal o několika vašich svatebních hostech, zvlášť o Lulu Francové, Ginger Adlerové, Emily Brownové a Kate Crossové. Pozvala jste je, viďte?

 

Whitney DeBleuová: Lulu patří do rodiny. Několikrát jsem se s ní zběžně setkala – je to manželka strýce mého snoubence, ale víc vám o ní nepovím. Ohledně těch ostatních, ano, pozvala jsem je. Bydlela jsem s Ginger, Emily a Kate, když jsem byla na vysoké.

 

Detektiv Ramone: Můžete mi prosím popsat, jaký je mezi vámi čtyřmi vztah?

 

Whitney DeBleuová: Té otázce nerozumím. Už jsem vám řekla, že jsme se na škole kamarádily. V kontaktu už sice moc nejsme, ale myslela jsem si, že by bylo pěkné se po takové době sejít.

 

Detektiv Ramone: Jak často se s nimi stýkáte?

 

Whitney DeBleuová: S Kate si napíšeme několik esemesek za rok, ale osobně jsem ji neviděla už asi pět let. Pokud jde o Ginger, tu a tam si pošleme přání k Vánocům. Než sem přijela, zavolala jsem jí, že se svatby zúčastní i Emily. S tou se vlastně nestýkám vůbec, ale bylo by nezdvořilé, kdybych ji vynechala, když už jsem pozvala ostatní dvě. V minulosti jsme bývaly nerozlučná čtyřka.

 

Detektiv Ramone: Proč by mělo Ginger záležet na tom, jestli na svatbu přijede Emily?

 

Whitney DeBleuová: Už na škole se rozhádaly, tak jsem chtěla mít jistotu, že tu nevraživost překonaly.

 

Detektiv Ramone: A překonala ji Ginger?

 

Whitney DeBleuová: To nevím, pane detektive. Jak by vám asi bylo, kdybyste přistihl svou nejlepší kamarádku v objetí se člověkem, kterého milujete?

 

                                                                                        


  

Lulu pozorovala mladou barmanku, jak před Emily položila sklenku s vodou. Než odběhla vyřídit objednávku jiné zákaznice, na obě se zdvořile usmála. Lulu ji sledovala, jak pobíhá mezi hosty, a přemýšlela, jestli by také vzala práci u baru, kdyby se postupně nevdala za několik bohatých manželů. Koneckonců neměla pro pracovní trh mnoho předpokladů, které by se daly zpeněžit.

Nebyla si však jistá, jestli by její nohy vydržely tak dlouhé stání za pultem, ani zda by jí to stálo za hodinovou mzdu, kterou byla taková dřina ohodnocená, a co rychle zbavila člověka iluzí. I když by pravděpodobně před třiceti lety dostávala vysoké spropitné, neměla o práci nikdy zájem.

„Na zdraví.“ Emily zvedla sklenku se šampaňským. Zdálo se, že se nemůže dočkat, až se napije. „Na nové přátele.“

Lulu si s ní přiťukla a přitom přemýšlela, kdy se naposledy s někým spřátelila. Tedy doopravdy spřátelila. Přátelství s Mavis a Ednou trvalo padesát let, ale ostatní známí byli přesně tím, co název napovídal – známými.

„Vidíte to?“ S předstíraným zděšením zavrtěla hlavou a kývla k hlavnímu vchodu do hotelu. „To je už třetí ledová socha, kterou sem dnes večer přivezli. Kolují klepy, že k naplánování obřadu Whitney najala Mirandu Rosalesovou. Prý stojí dva tisíce dolarů, jen když jí chcete zatelefonovat.“

„To na Whitney sedí.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Lulu. Potom, co se Emily zvědavě zatvářila, pokračovala: „Přivdala jsem se do rodiny teprve nedávno a s nevěstou jsem se setkala jen několikrát. Můj manžel, Pierce Banks, je ženichův strýc.“

„Aha, tak dobře. Whitney se vždycky zajímala…“ Emily se zamyšleně dívala na mahagonový barový pult. „Snažím se vymyslet, jak to formulovat slušně.“

„Hranici zdvořilosti jsme už dnes nejspíš překonaly,“ ujistila ji Lulu bezstarostně. „Neprozradím to živé duši.“

„Povím vám jen to, že se Whitney odjakživa zajímala o všechno, co bylo podle jejího názoru lepší než ona,“ odpověděla Emily rychle. „Netvrdím, že to tak je, ale Kate s Whitney – viděla jste je na fotkách – měly na škole podivné přátelství. Skoro bych ho nazvala jako parazitující, jestli mi rozumíte. Kate pocházela z bohaté rodiny a vždy měla peníze na věci, které si Whitney nemohla dovolit. S Kate jste se už seznámila?“

Lulu zavrtěla hlavou.

„Až ji uvidíte, hned ji poznáte.“ Emily se na chvíli ztratila v myšlenkách. „Šíří kolem sebe zvláštní atmosféru. Je kultivovaná, noblesní a za všech okolností si prosadí svou. Velmi brzy pochopíte, jak to myslím. Každopádně se mi vždy zdálo, že spolu v jistém směru soupeří – a Whitney nemohla vyhrát.“

„Svým způsobem asi všichni potřebujeme jeden druhého,“ poznamenala Lulu při vzpomínce na své přítelkyně v Jižní Karolíně. „Přátelství se nedají zaškatulkovat a objevují se ve všech podobách a velikostech.“

Když o tom nyní přemýšlela, Edna a Mavis – Luluiny nejlepší přítelkyně – se na ni upnuly, protože byla jejich virtuální vstupenkou do společenského světa. Okořenila jejich život a narušila jednotvárnost několika posledních desetiletí, která strávily ošetřováním zvadlých rostlin na terase a péčí o slepou kočku.

Lulu je na oplátku ochotně zahrnovala vlastními (často zveličenými) historkami z večírků a dovolených nebo klepy z kadeřnického salonu. Lapaly po dechu a tleskaly na všech správných místech, a protože se už obě blížily k osmdesátce, Lulu si mezi nimi stále připadala jako mladice. Byla to výhra pro všechny.

„To je pravda,“ souhlasila Emily. „Chci jen říct, že tahle svatba působí, jako by se Whitney až moc snažila… Ale nic o tom nevím. Zapomeňte, že jsem se o tom zmínila.“

„Máte pocit, že tohle všechno,“ pronesla Lulu tiše a pokynula k tlumeně osvětlenému prostoru, „je Whitneyin způsob, jak ukázat Kate i ostatním, že v životě uspěla?“

„Víceméně,“ připustila Emily. „Mám radost, že je šťastná, opravdu. A myslím si, že Whitney a Kate se mají upřímně rády, nebo alespoň měly.“

„Pokud se chcete bohatě vdát, není lepší způsob než ulovit nějakého Bankse.“ Lulu se zvonivě zasmála. „Vím to z vlastní zkušenosti.“

„Jak dlouho jste svoji?“

„Teď jste píchla do vosího hnízda,“ pronesla Lulu a ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že Pierce není nablízku. „O víkendu to bude pět let. Ale jak už jsem se zmínila, byla jsem předtím několikrát vdaná.“

Lulu nerada před Piercem mluvila o svých minulých vztazích. Ve srovnání s jeho bezúhonnou minulostí to působilo nevkusně. Měl vzrušující advokátní kariéru, úchvatný dům, tučné důchodové konto a nepronásledovaly ho žádné rozvrácené vztahy. Jeho jedinou přítěží bylo, že vydržel většinu sedmdesáti let svého života svobodný.

Když se Edna a Mavis dozvěděly, že se Lulu zasnoubila, varovaly ji před ním. Muž, který žil tak dlouho sám, musí mít nějaký vroubek, tvrdily. Nic takového jako dokonalý manžel neexistuje.

Měly pravdu?

„Vdávala jste se někdy v takovém stylu?“

„Ne, vlastně opulentnost nijak zvlášť nemiluju,“ odpověděla Lulu. „Nejdůležitější je pro mě láska. A taky romantika, vášeň a touha. Svatby jsou něco úplně jiného. Byla jste někdy vdaná?“

„To je složité,“ odpověděla Emily. „Máte komplikované vztahy i s bývalými manžely?“

„Se dvěma ne, už jsou mrtví. A s Andersonem jsem to zkusila dvakrát, takže se obávám, že potřetí by to už ztratilo kouzlo.“

„Promiňte,“ omluvila se Emily, i když ani trochu nevypadala, že jí to je líto. „Jak zemřeli?“

„Hm…“

„Omlouvám se,“ vyhrkla Emily. „Kdykoliv mi můžete říct, ať jdu do háje.“

„Je to složité,“ pravila Lulu konečně. „Dáme si další skleničku?“

„Určitě.“

Když požádaly barmanku o láhev šampaňského a objednaly si sýrové hranolky s chilli – protože co by to bylo za holčičí rozhovor bez vydatné podpory nezdravého jídla? –, znovu si přiťukly na nová přátelství a pustily se do profesionálního posuzování ostatních lidí, které úspěšně zvládnou až ženy od jistého věku.

„Podívejte se na ně – dělá se mi z nich špatně.“ Emily ukázala na mladou dvojici. Oběma mohlo být něco přes dvacet, mířili k recepci v titěrných plavečkách zavěšeni jeden do druhého a přitom se chichotali na recepční. „Teď se milují, ale jen počkejte. Nikdy to nevydrží.“

Lulu při Emilyině poznámce zmlkla.

Emily se zhrozila. „Sakra. Moc se omlouvám. Vůbec mi to nemyslí. Opravdu vás chce manžel…“

„Nevím, jestli mě hodlá opustit,“ přerušila ji Lulu. „Ale možná ho přitahuje jiná žena.“

„Máte nějaký důkaz?“

„Úplně ne, ale spoléhám na ženskou intuici.“ Lulu sáhla po skleničce, překvapená, že se před tou cizí ženou tolik otevřela. Ne že by pověděla Emily úplnou pravdu – nějaké důkazy měla, ale nestačilo to. Pracovní schůzky a setkání se záhadnou S. Po posilujícím doušku šampaňského vzdychla. „Doufám, že jestli mě chce pustit k vodě, udělá to rychle. Je trapné nechat se vodit za nos.“

Obvykle povzbuzovala jiné, aby se jí svěřovali, a soucítila s jejich rozchody, zármutkem i životními ztrátami, přičemž ji jistým zvráceným způsobem těšilo, že se jí podobné tragédie vyhýbají. Tak proč se najednou Emily přiznala k jediné obavě, která ji trápila?

„Co kdybyste se ho na to zeptala přímo?“ navrhla Emily a potom sebou trhla, protože tichou hotelovou hudbu přehlušil dětský pláč. „Co je to za jekot?“

„Myslíte to děcko?“ Lulu si všimla kvílení, které po krátké odmlce znovu nabralo na síle. Stále ji lákalo vyzkoušet na sobě láskyplná slůvka, a tak se na svou společnici usmála. „Je to drahoušek, nemyslíte?“

„Ani ne,“ vybuchla Emily a Lulu vydechla úlevou. „Praskne mi z toho hlava. Nemůžu dýchat. Mohl by se, sakra, někdo postarat, aby to dítě sklaplo?“

Lulu překvapeně zalapala po dechu. Sama neměla děti zrovna v oblibě, ale Emily… „Nemáte děti?“ zeptala se.

Rozhostilo se hrobové ticho a Lulu napadlo, jestli si tu situaci špatně nevyložila. Ale ta žena se jí už svěřila s tím, že se vyspala s cizím mužem. Jak by tedy prostou otázkou o dětech mohla překročit hranici slušnosti?

„Ne,“ odpověděla Emily konečně. „Nemám.“

„Já taky ne.“ Lulu zaníceně přikývla. „Nikdy jsem je nechtěla. Vždycky jsem si ale myslela, že jsem nějaká divná. Co vy?“

Emily si odkašlala a dopila šampaňské. „Už je nechci.“

Lulu si uvědomila, že se zřejmě přiblížila k tématu, které je pro její společnici tabu. Zapsala si to za uši, okamžitě přestala mluvit o dětech a znovu začala pozorovat hosty, kteří vcházeli do vestibulu a nahlašovali se na recepci. Ve vchodu byl právě pokládán červený koberec a obě strany chodby byly zdobeny spoustou bílých růží, které vytvářely květinový baldachýn.

Emily sklonila hlavu do dlaní. „Omlouvám se, že naše setkání zkrátím, ale myslím, že je na čase jít na pokoj. Bolí mě hlava.“

Lulu se ohlédla přes rameno. „To řvoucí dítě vám nejspíš nepomáhá.“

Emily se chabě usmála. „Není to ten nejpříjemnější zvuk, jaký jsem kdy slyšela.“

„V tom případě si běžte odpočinout. Taky bych už měla jít,“ pronesla Lulu zdráhavě. Chtěla najít Pierce a schoulit se k němu v posteli. Chtěla si přečíst nějaký bulvární časopis, zatímco on bude přemýšlet o druhé světové válce nebo o nějakém jiném ohromně zajímavém tématu, a chtěla, aby spolu odpluli do spánku.

„Nevadilo by vám, kdybyste tu chvilku počkala?“ zeptala se Lulu najednou. „Ráda bych našla svého manžela, ale jestli sem přijde dřív, než se vrátím, nechci, aby si myslel, že jsem odešla. Telefon jsem si nechala nahoře, takže…“

„Bez problémů.“ Emily na ni mávla, ať klidně jde. „Vůbec mi to nevadí.“

„Můžu vás za ty potíže pozvat na další skleničku?“ Lulu pohlédla na skoro prázdnou láhev šampaňského. Sama ze své sklenky neupila víc než dva doušky. „Až manžel přijde, zařídím, aby vše zaplatil. To je výhoda manželství s bohatým staříkem, jehož společenské způsoby se datují už od dob velké hospodářské krize.“

„Ne, myslím si, že jsem zralá jít do postele,“ namítla Emily mírně bezútěšným tónem. „Běžte a já tu počkám.“

Lulu zamířila k výtahu a stiskla tlačítko svého patra. Než se dveře zavřely, všimla si, že Emily pokynula barmance, aby jí znovu dolila.

Tajemství, samá tajemství, pomyslela si Lulu. To není žádná legrace…

Když už narazila na tajemství, uvažovala, kam se její manžel vypařil, zatímco se spřátelila se zvědavou Emily. Šel nahoru, aby zatelefonoval záhadné S? Lulu trápilo, že má tak paranoidní myšlenky – tížily ji a vyvolávaly v ní pocit viny, že Pierce podezřívá, ačkoliv nedokázala sebrat odvahu, aby s ním to téma otevřeně probrala.

Jistě, nechával za sebou stopy, ze kterých věděla, že nebyl v kanceláři, i když tvrdil, že tam bude, a nesvěřil se jí s tématem schůzek, které nesměl zmeškat. Sám od sebe jí žádné informace neposkytl a Lulu na něj víc netlačila.

Dokud si nevyslechne odpovědi přímo z jeho úst, raději se bude držet naděje, že je za tím vším logické vysvětlení. I za velkými finančními částkami, které v posledních několika měsících plynuly z jejich účtu. Lulu nebyla hloupá a potrpěla si na upřímnost. Právě proto se čtyřikrát rozvedla, poněvadž odmítala předstírat, že je všechno fajn, i když nebylo. A tentokrát to nebylo fajn určitě.

Když vyjela do správného patra, vystoupila z výtahu a vykročila po chodbě. Přitom si nacvičovala, co by řekla, kdyby Pierce přistihla na pokoji v nějaké kompromitující situaci. Prosila by ho, aby s ní zůstal? Požadovala by rozvod a utekla? Emily dole by byla svolná k tomu, aby si s ní v případě nutnosti dala drink a utápěla se s ní v sebelítosti. Jenže to Lulu moc neutěšilo.

Když byla asi v polovině chodby, vyšel z pokoje její manžel a pokradmu se rozhlédl. ( Pokradmu! Takový špionážní výraz. Lulu byla příliš stará na to, aby slídila kolem svého čtyřiasedmdesátiletého manžela a zabývala se jeho kradmými pohledy.) Krátce pohlédl na chodbu k Lulu, ale zdálo se, že ji neviděl. Možná to bylo tím, že se Lulu s divoce bušícím srdcem přikrčila za rostlinu v květináči. Takhle se necítila od chvíle, kdy si jako malá hrála s dalšími dětmi na schovávanou, a přitom ji přepadla taková nervozita, že si potřebovala odskočit na toaletu.

Po krátkém rozhlížení se Pierce obrátil opačným směrem a zamířil k výtahu na druhé straně chodby. Lulu vydechla úlevou a počkala, až cinkne zvonek, dveře se zavřou a manžel začne sjíždět do vestibulu.

Vešla do pokoje, rozsvítila a uviděla pečlivě uklizené přepychové apartmá. Zalétla očima k velké vířivce vybavené nejluxusnějšími koupelovými solemi, jaké jsou k mání, a polštářům s extraktem z heřmánku, které dnes večer objednala.

Obrovská postel, jejíž vysoká matrace se dokonale přizpůsobovala váze lidského těla, a čistě vonící protialergenní polštáře čekaly jen na to, až se zamilovaný pár zachumlá mezi přikrývky a bude se něžně, avšak vášnivě milovat, a nakonec v levandulovém oparu z difuzéru odpluje do spánku.

Zatímco byla u baru, vklouzl do pokoje člen hotelového personálu, pustil difuzér, zapnul televizi a naladil relaxační reklamní kanál, který stále dokola vyzdvihoval přednosti hotelového vybavení.

Také přinesl slíbený tácek se sladkostmi, na které se Lulu těšila, až je s Piercem ochutnají, a uvítací košík od nevěsty a ženicha. V něm zahlédla láhev vína s luxusní vinětou, na které stálo, že obsah byl vyroben prvotřídním vinařem v Napě speciálně pro nadcházející svatbu.

V břiše se jí mísilo šampaňské s pocitem marnosti a sladkosti odstrčila.

Hotelová služba fungovala bezvadně. Chyba je v mém manželovi, prolétlo jí hlavou. Z náhlého popudu zvedla z tácku u postele drahý dortík a bez dlouhých cavyků si ho vsunula mezi rty. Jindy by se možná rozplývala nad zlatě poprášenou polevou a nad tím, jak jí jemná čokoláda taje mezi rty, ale dnes večer na to neměla ani pomyšlení.

Spolkla trpce chutnající pamlsek a při pohledu na jejich společné věci přemýšlela, co tu Pierce vlastně dělal. To byl další rys manželství – hromadění spousty krámů. Při dělení majetku z toho všem zúčastněným pořádně třeští hlava, a proto Lulu hned po rozvodu všechno vyhodila a začala nanovo. Problém tím byl vyřešen.

Pierce, naneštěstí pro něj, měl svoje věci mimořádně srovnané a uklizené. Velmi to usnadňovalo, pokud v nich chtěl někdo slídit, takže si Lulu na posteli rychle všimla knihy v měkké vazbě. Prošla místností a přečetla si název – pochopitelně něco o válce –, protože otevřená kniha ležela na posteli hřbetem nahoru. Když odcházeli, nebyla tam.

Lulu ji zvedla a přičichla ke stránkám. Válka. Té se Pierce dočká, pokud ji opravdu bude chtít opustit. Nebo ho ona opustí jako první a… panebože.

Bylo to tam. Její nejhorší noční můra.

Na postel se třepotavě snesl lístek – pomačkaný papír nepochybně s Pierceovým písmem. Může to být ještě horší? Ten chlap je trouba. Dokonce ten vzkaz opatřil i datem. Nebylo žádných pochyb, že Pierce přišel nahoru pouze proto, aby tento odporný dopis napsal.

Lulu se roztřásly ruce, když začala číst vlídná slova, která určitě napsal tajemné S.




 

Sedm

 

 

Detektiv Ramone: Paní Adlerová, než jste si odskočila na toaletu, přiznala jste se k zabití člověka.

 

Ginger Adlerová: Ano.

 

Detektiv Ramone: Popište mi, jak se to stalo – a nevynechejte prosím žádné podrobnosti.

 

Ginger Adlerová: Byla jsem na předsvatební večeři ve společenském sále. Usoudila jsem, že si potřebuju dát pauzu, proto jsem vyšla ven, abych se nadýchala čerstvého vzduchu, a zatoulala jsem se až k místu, kde se měl zítra uskutečnit obřad. Nebyla jsem však jediná, kdo dostal tenhle nápad. Pohyboval se tam nějaký muž. Venku jsme byli sami – všichni ostatní ještě jedli. Netušila jsem, co tam pohledává, ale od začátku mi bylo jasné, že nemá zrovna čestné úmysly.

 

Detektiv Ramone: Jak jste si tím mohla být jistá, když jste ho viděla poprvé v životě?

 

Ginger Adlerová: Pravděpodobně proto, že než jsem se vzpamatovala, vrhl se na mě. Co se dělo dál, ani pořádně nevím. Vzpomínám si jen, že jsem se snažila utéct, ale nebyla jsem dost rychlá. A proto jsem se musela bránit. Venku na stojanu byly lahve vína, tak jsem jednu popadla a ohnala se po něm. Nechtěla jsem ho zabít, ale hned jak se skácel k zemi, mi bylo jasné, že už nevstane.

 

Detektiv Ramone: Paní Adlerová, jestli je to pravda, tak proč měla oběť v těle kulku?

 

                                                                                        


  

„Vidíš, zlato? Říkal jsem ti, že to zvládneme,“ prohodil Frank dobrácky. „Všechno se vždycky vyřeší.“

Ginger se kousla do rtu. Nedefinovala by zmeškaný let tak, že se „to vyřešilo“, ale její manžel byl už zkrátka takový. Všechno vždy nějak dopadlo, bez ohledu na boule, modřiny a prudké zvraty, které to s sebou přineslo. Aerolinky byly natolik vstřícné, že zajistily jejich pětičlenné rodině místa v dalším letadle, i když to znamenalo, že nebudou všichni sedět vedle sebe.

Když procházela uličkou se třemi malými kachňátky (Elsie, Tomem a Poppy) a jedním velkým kachňátkem (Frankem), který se s největším zavazadlem kolébal za ní, přemýšlela o tom, jestli nebyla na manžela příliš hrubá. Zuřila, když přijeli pozdě na letiště a zmeškali letadlo. Vlastně byla úplně nepříčetná.

Odjakživa se domnívala, že se Frank měl narodit jako zazobaný dědic nějakého finančního impéria. Jeho bezstarostný postoj, s nímž proplouval životem, a šíření motivačních citátů jako „všechno se vyřeší“ a „klídek, zlato, moc pracuješ“ ji v tom přesvědčení utvrzovaly. Nebylo spravedlivé, že se choval jako pracháč, ačkoliv měl jednu kapsu prázdnou a druhou vysypanou, což Ginger na náladě nepřidalo.

Škubla sebou, když si připomněla, jak se na něj v autě utrhla. Neměla tak vybuchnout před dětmi a dlužila mu omluvu. Ale bylo v tom něco víc. Poslední dobou si připadala jako ta nejhorší manželka na světě a ještě horší matka. Neustále si kvůli něčemu dělala starosti. Znepokojovaly ji cesty letadlem i Elsiina nová uzavřenost. Trápila ji cena Tomových nových kopaček a Poppyiných léků.

Do jisté míry měla dokonce obavy i o svůj vztah s Frankem – pravděpodobně nebyl z této nové, nevrlé a vznětlivé Ginger moc nadšený. Zdálo se, že to jediné, co poslední dobou zvládala, bylo zůstat v jedněch pohodlných teplákách znepokojivý počet dní po sobě.

Přemýšlela, proč se její chování stále víc vymyká kontrole, a zároveň sledovala svůj zběsile vířící život, kdy si připadala jako křeček polapený v otočném kole. Jistě, Elsiina nálada ji doháněla k šílenství, a když jí to v práci dovolili, brala si prodloužené směny, které končily až v pozdních nočních hodinách. Frank jí neustále lezl na nervy svými stupidními koníčky, které nepřinášely vůbec žádné peníze. Vážně, pokud Ginger brzy nezkrotí vztek, snadno by mohla někoho zabít.

Zakroužila rameny a promasírovala si napjaté místo na levém boku, které ji vytrvale trápilo. Frank si toho pohybu a pravděpodobně i vyčerpaného výrazu všiml a díkybohu tomu věnoval pozornost.

„Dobře, bando,“ zahalekal. „Batohy do přihrádek nad hlavou! Vypadá to, že se v téhle chvíli rozdělíme. Elsie, co kdyby sis sedla s Tomem? Já s Poppy se posadíme tamhle a necháme maminku, ať si trochu odpočine na vlastním sedadle. Jsi pro, zlato?“

Ginger by nenazvala sezení v plechovce sardinek bez prostoru na nohy a s ječícími dětmi (ty její už naštěstí vyrostly z miminkovské fáze) relaxem, avšak hodlala přijmout všechno, co se nabízelo.

„Ale já chci sedět s tátou,“ zakvílel Tom. „Říkal, že si spolu zahrajeme hru.“

Ginger otevřela ústa, aby ten plán schválila, když vtom Poppy podrážděně dupla. „Vedle táty chci sedět já!“

„Ne!“ vykřikl Tom. „Já jsem kluk. Ty zůstaň s holkama.“

„Ale táta mi slíbil, že si budu moct dát čokoládu,“ ohradila se Poppy. „Máma mi žádnou nedovolí.“

„Franku, myslela jsem si, že o podplácení dětí jsme už mluvili,“ pokárala ho Ginger vlažně s vědomím, že se dnes ráno zachovala stejně. Jen ji u toho nikdo nepřistihl. „Dokud nebudete poslouchat, žádná čokoláda nebude.“

„Nechci sedět vedle mrněte,“ zasténala Elsie. „Nechte mě s tátou.“

„Co já?“ zeptala se Ginger. „Vedle mě nikdo sedět nechce?“

Letadlo jakoby najednou ztichlo.

„Skvělé,“ utrousila. „Takže si v klidu sednu a nechám vás, ať se o zbytek míst poperete.“

„Ehm, zlato,“ vypravil ze sebe Frank s náznakem paniky. „Ale co děti?“

„Kámen, nůžky, papír,“ navrhla a ztěžka si položila batoh na sedadlo. „Beze mě. Ale pospěšte si, překážíte v uličce. Ukaž, Elsie, dej mi svůj batoh, ať ho můžu hodit nahoru.“

„Ne, mami – chci ho.“

„Můžeš si u sebe nechat jen jedno zavazadlo. Kabelku, nebo batoh?“ dala jí Ginger na vybranou. „Jestli si ho co nejdřív neuložíš, přihrádky se zaplní a letuška ti ho odnese. Pospěš si, Elsie. Nejsme tu sami.“

Dívka neochotně podala batoh matce a zabořila se do krajního sedadla, takže ji Poppy musela přelézt, aby se dostala doprostřed. Ginger zavrčela a v duchu si přísahala, že se k jejímu chování ještě vrátí, jakmile zastrčí její rozedraný batoh do prostoru, který byl zjevně navržený k uložení páru ponožek, ne zavazadel. Který bezdětný idiot tohle letadlo projektoval?

„Promiňte,“ ozval se starší pán za jejími zády. „Můžeme se posunout dál?“

„Promiňte,“ zamumlala. „Snažím se posadit své děti. Hned vám uhneme z cesty.“

„Hned už bylo,“ utrousil a Ginger v duchu obrátila oči v sloup. Dotyčný pán zjevně nechápal, jak náročné je cestování s dětmi, a tvářil se, že je rozhodnutý stát si na svém.

„Odpusťte,“ omluvila se znovu. „Ale tenhle batoh se sem ne a ne vejít…“

„Kdyby nebyl tak nacpaný,“ konstatoval, „vešel by se. Je moc velký. Možná by to měl někdo překontrolovat.“

Myslí si snad, že je letuška? Ginger zatnula zuby tak silně, až se bála, že jí zubař při další návštěvě navrhne (znovu), ať si pořídí chránič na zuby. Se smíchem ten návrh odbyla (manžel a děti, hahaha, jsem tak zaneprázdněná, že musím napětím skřípat zuby!), ačkoliv nejvíc ji stresovala absurdní částka, kterou by ta pomůcka stála. Nemohla si ji prostě dovolit. Byla ochotná strčit si v noci do pusy Tomův starý hokejový chránič, aby ušetřila několik dolarů, za něž by mohli poslat Poppy na gymnastický tábor, kterého se zoufale toužila zúčastnit.

„Už… to… bude,“ vydechla, naposledy do batohu strčila a pak se ozvalo hlasité rup. Než ten zvuk stačila identifikovat, začal se do všech směrů sypat příval dceřiných věcí. Knihy, které uložila navrch, vypadly jako první, a Ginger měla co dělat, aby zachytila volný pád pomačkaných a poškozených svazků, které její dcera tak ráda zachraňovala z pouličních knihovniček a polic s vyřazenými knihami ve veřejné knihovně. „Do prdele.“

„Mami!“ vypískla Poppy. „To nemůžeš říkat na veřejnosti! Jen když si doma ukopneš palec!“

„Ne, to se nemá říkat nikdy,“ opravila ji Ginger a obličej jí zaplavil rozpačitý ruměnec. Jak to, že si Poppy pamatovala každé sprosté slovo, které její matce tiše vyklouzlo, ale říkanka, podle které by si zavázala tkaničku, byla nad její síly?

„Skvělé,“ utrousil muž za ní. „Takže můžeme se my ostatní konečně posadit?“

Ginger jeho žádost skoro přeslechla, protože upřeně zírala do roztržené kapsy Elsiina batohu. Zip praskl a dceřiny věci – spousta věcí – se vyvalily ven. Z očních stínů se sypal modrý a růžový prášek (nepřestaly se takové používat už v osmdesátých letech?), polámané rtěnky špinily celé okolí, zrcátko v pudřence vypadalo, že se ho stačí dotknout a rozsype se na tisíc střípků, a poslední kniha spadla z Gingeřiny náruče na zem. To však byl ten nejmenší problém.

„Promiňte,“ přitlačil pán znovu. „Rád bych, aby tohle letadlo někdy odstartovalo.“

Pohled na dlouhý pruh miniaturních balíčků, které visely z batohu její (patnáctileté) dcery, ji natolik konsternoval, že se nezmohla na odpověď. Upírala oči na alobalové čtverečky, které znamenaly, že její holčička už není tak nevinná, jak si Ginger myslela.

Kondomy. Kondomy? Odkdy s sebou začínají patnáctileté dívky nosit kondomy? Celé balení? Ginger hučelo v uších a rozbušilo se jí srdce. Zvuky kolem ní se slily v rozměklou břečku útržkovitých frází.

Promiňte!

Mami, moje bota!

Mami, kde mám tablet?

Ginger! Co je, zlato?

Moje bota, mami! Někam mi zapadla. Pomůžeš mi ji najít?

Mami, myslel jsem si, že jsi mi ten tablet zabalila.

Máma ti tvůj tablet nezabalila. Měl jsi ho v autě, kamaráde. Kam se poděl?

Odpus ť te, madam!

To je moje manželka, pane. Vypadá… ehm, Ginger? Co to děláš?

Ginger postupně rozmrzala a odlupovaly se z ní úlomky ledové hrůzy. Natáhla ruku, ukázala prstem a obrátila se k Elsie. Přimhouřila oči a její dvě osobnostní stránky – vzteklá matka (nastolující přísná pravidla) a kamarádka (proč si se mnou dcera nepromluví?) se prudce střetly. Vražedně zasyčela: „Elsie?“

Její dcera, sebejistá, neochvějná a neporazitelná puberťačka, se vyděšeně přihrbila a po tom jediném slově se celá roztřásla. „Mami, není to tak…“

„Kondomy?“ vydechla Ginger a vytáhla je z přihrádky nad hlavou.

Silou olympijského koulaře švihla rukou, až se přihrádka s křupnutím zavřela. Rozbité zrcátko naznačovalo, že život ubohé pudřenky skončil, a plastové lupnutí napovídalo, že se nejméně jedna rtěnka rozmačkala napadrť. Elsie vypadala poníženě.

Dobře jí tak, pomyslela si Ginger ve slabší chvilce. A dobře, že přihrádka zničila make-up i zrcátko – spánembohem. Její dcera by neměla používat ani rtěnku, natož si nosit v kosmetické taštičce kondomy.

„Kde jsem udělala chybu?“ zeptala se hlavně sama sebe. „Milovala jsem tě a objímala, ne? Kojila jsem tě, i když mě to málem zabilo.“

Naneštěstí muž za Ginger považoval za vhodné jí odpovědět. „Udělala jste chybu, že jste se zastavila uprostřed uličky. Můžete uhnout, dámo? Už to začíná být směšné.“

„Každý den jsem tě vozila na volejbal,“ pokračovala Ginger roztřeseně a pohlédla na Elsie. „Dávala jsem ti zeleninu, lakovala nehty a četla knížky s mravním ponaučením. Vyřazovala jsem filmy a knížky, na které jsi ještě neměla věk. Jistě, posledních několik měsíců jsem moc doma nebyla, protože jsem hodně pracovala, ale i to jsem dělala proto, že tě miluju.“

„Mami, nedělej scénu.“ Elsie se zamračila a vyštěkla: „Uhni z cesty. O nic nejde.“

„Ginger, zlato. Myslím, že sem jde letuška, aby nás varovala, a další let už zmeškat nemůžeme,“ vložil se do řeči Frank. „Co kdybychom to probrali později?“

„Franku, tvoje dcera si na rodinnou dovolenou zabalila kondomy,“ vybuchla Ginger. „Je jí patnáct.“

„Aspoň je zodpovědná!“ zadrmolil s rudnoucíma ušima. „Můžeme to nechat na pak?“

Vztekle přistoupila ke svému sedadlu a nechala toho netrpělivce projít. Jestli se nepletla, očima krátce střelil po Elsie. (Možná za to opravdu mohla jen její představivost, ale najednou jí každý muž připadal jako potenciální úchyl, který touží po její dceři. Hrůza.)

Naštěstí nakvašeně prošel kolem, našel si sedadlo o několik řad dál, posadil se a zavřel oči. Patřil mezi cestující, kteří necítí potřebu nosit si do letadla nějakou zábavu jako normální lidi, aby se během dlouhých a nepohodlných letů neunudili. Kdyby Ginger nebyla tak naštvaná na dceru, zlobila by se na něj. Hněv, hněv, hněv, to byl její nový stav mysli.

Frank měl s tou letuškou pravdu. Už se prodírala uličkou a upírala na Ginger ne zcela nechápavý pohled. „Všechno v pořádku?“

Ne! zaječela by Ginger nejradši. Místo toho nasadila vlažný úsměv. „Jsem jen trochu ve stresu.“

„To je při cestování s dětmi normální,“ pronesla letuška a konejšivě jí položila ruku na rameno. „Ale opravdu vás i vaši krásnou rodinku musíme posadit, abychom mohli odstartovat.“

Krásnou? Ginger si nebyla jistá, jestli je to v tuhle chvíli nejvýstižnější výraz, jímž by svou rodinu popsala. Nic už jí nepřipadalo krásné. Letmo pohlédla dopředu a uviděla, že jsou v první třídě roznášeny sklenky se šampaňským a pravděpodobně i příjemně nahřáté ručníky. Krátce jí prolétlo hlavou, že by to všechno s klidným srdcem vyměnila.

Vzdala by se dětí i Franka (na několik dní – samozřejmě ne natrvalo) a nechala by se hýčkat v první třídě cestou do lázeňského letoviska, kde Serenity Spa & Resort opravdu znamená klid, uvolnění a masáže, a ne: Mami, můžeme jít do bazénu? Mami, ztratila jsem botu. Mami, vyspala jsem se s náhodným klukem, kterého vůbec neznáš!

Zavřela oči. Věděla, že by svou rodinu za nic na světě nevyměnila. Přesto přemýšlela, jak se mohlo všechno tak pokazit. Když se vdávala, připadal jí život mnohem zvládnutelnější. Všechno bylo nové, vzrušující a neotřelé.

První výlet do zoo s Elsie, první úsměv, první prdnutí (a zachichotání!). Teď byly unikající plyny běžným tématem u jídelního stolu a ze zoo je prakticky vykázali, protože Poppy se neustále snažila krmit plameňáky a Tom bouchal do skla u goril, zatímco Ginger (na dvě vteřiny) obrátila hlavu a přistihla Elsie, jak hází očima po klučičím skautském oddílu.

Bez ohledu na zvědavé spolucestující vyklouzla ze sedadla a diskrétně poklepala Frankovi na rameno. Odhodlaně zamířila do zadní části letadla a její neustále vstřícný manžel ztěžka vstal. Než se vydal uličkou za manželkou, láskyplně počechral Tomovi vlasy.

Starý dobrý Frank, který nezkazí žádnou zábavu, pomyslela si podrážděně. Dokonce i milé věci, které její manžel dělal, vyvolávaly v její mysli zatrpklost. Frank miloval ji i děti. V něm problém nebyl.

„Co je?“ zeptal se, když k ní došel. Mluvil záměrně tichým hlasem, jako by s ní musel jednat v rukavičkách. „Jde o ty, ehm… Jak jsi viděla…“

„Kondomy, Franku,“ prohlásila rázně. „Celé balení. Polovina cestujících v letadle je teď pravděpodobně ochotná dělat naší dceři sexuální návrhy. Je jí patnáct.“

„Hm, správně. V hotelu si s ní promluvím. Pokud to ovšem nechceš udělat sama? Přece jen jsou to spíš holčičí řeči.“

„Poslední dobou mi neřekne v kuse ani dvě slova, pokud za ně ovšem nepočítáš ma-mi. Moc ráda bych si s ní popovídala, ale zřejmě si myslí, že se mi nemůže svěřit. Kde jsem udělala chybu?“

„Podle mě přeháníš, miláčku.“

„Nemůže řídit auto. Nemůže volit. Není jí osmnáct,“ pokračovala Ginger. „Podle zákona není dospělá. Nemůže dělat závažná rozhodnutí.“

„Zapomínáš na nás,“ prohodil Frank a naklonil se k ní blíž. Položil jí ruku na bok a nostalgicky ztišil hlas. „V jejím věku jsme s tím sami začali.“

„To ano, ale my jsme se milovali. Moje máma znala tvou mámu. Naši kamarádi se spolu přátelili,“ namítla, avšak i v tomto vypjatém okamžiku zvedla ruce a v překvapivě důvěrném gestu objala manžela kolem pasu. „Oficiálně jsme spolu chodili. Jenže já nemám ani ponětí, s kým by Elsie mohla spát! Panebože, dokonce mi dělá potíže to i vyslovit. Jako bych měla v puse vatu, Franku. Potřebuju sklenku vody. Nemůžu dýchat.“

„Ginger Adlerová,“ pravil Frank klidným trpělivým hlasem, který používal vždy, když začala ztrácet hlavu. „Miluju tě a ty miluješ mě. Máme tři krásné děti. Elsie je v pubertě a prochází určitým problematickým obdobím – to je normální. Možná je to nakonec dobře. Čeká nás společný týden lenošení a třeba se nám ji podaří přimět, aby se nám svěřila.“

„Dobře,“ vzdychla Ginger. „Ale jestli zjistím, že na ni někdo vztáhl prst, zabiju ho, Franku. A nežertuju.“

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Uveďte prosím své jméno do záznamu.

 

Frank Adler: Frank Jonathan Adler.

 

Detektiv Ramone: Povězte mi něco o své manželce, pane Adlere.

 

Frank Adler: O Ginger? Už jste s ní mluvil. Abych byl upřímný, je to světice. Drží naši domácnost pohromadě. Máme tři děti a Elsie je v současnosti docela kvítko. Puberťáci. Máte děti, pane detektive?

 

Detektiv Ramone: Ne.

 

Frank Adler: Jen počkejte, kamaráde. Pro dospívající holky je každá událost apokalypsa. V autě cestou na letiště jsme vedli nesmírně vážnou diskuzi o ofinách. O  ofinách! Abych byl upřímný, ani jsem si nevšiml, že se Elsie nechala ostříhat.

 

Detektiv Ramone: Pane Adlere…

 

Frank Adler: Promiňte, trochu mi utekly myšlenky. Co chcete o Ginger vědět? Je krásná, chytrá a největší dříčka, jakou znám. V minulých měsících si nabrala v hotelu spoustu směn navíc, protože moje práce poslední dobou moc nevynáší. Už to tam mohla dávno řídit, ale když se nám narodily děti, zůstala doma, a tak nakonec skončila na recepci. Ta ženská je dar z nebes. Vlastně si nejsem jistý, proč se mnou pořád je. Není to moje lepší polovička, ale mých lepších devadesát procent. Kdybych ji neměl, asi bych… umřel. Hlady nebo tak něco.

 

Detektiv Ramone: Franku, musíte ke mně být upřímný. Vyhrožovala vám vaše manželka někdy?

 

Frank Adler: No, chtěla mě zabít, když nám kvůli mně uletělo letadlo, ale to byla moje vina. Počkejte, to myslíte vážně? Jasně že ne. Ginger by neublížila ani mouše. Na co narážíte, pane detektive?

 

Detektiv Ramone: Pane Adlere, vaše manželka se přiznala, že dnes v noci zabila člověka.

 

Frank Adler: To je vyloučeno.

 

Detektiv Ramone: Víte to určitě? Můžete jí na dnešní večer potvrdit alibi?

 

Frank Adler: Na tom nesejde – moje manželka nesnáší pohled na krev! Už se to sice trochu zlepšilo, když si děti každý druhý den rozbijí koleno nebo loket, ale… To nemůžete myslet vážně, pane detektive.

 

Detektiv Ramone: Byl jste s manželkou během dnešní předsvatební večeře?

 

Frank Adler: Ne.




 

Osm

 

 

Lulu to ví.

Emily se za tou svéráznou ženou dívala, dokud se dveře nezavřely a výtah ji neodvezl nahoru. Viděla pohled v jejích očích, i jak prudce odvrátila hlavu, když si Emily objednala další skleničku. Postarší žena v ní četla jako v otevřené knize a letmo nahlédla do temného kolotoče, v němž skončil nejdřív první drink, pak druhý a nakonec v rychlém sledu třetí, ale žízeň stále neuhasily.

Lulu byla příliš zdvořilá, aby na Emily zírala, a tak radši odvrátila oči. Přesto se v nich zračilo známé sžíravé zklamání, jaké Emily během let vídala u členů rodiny a přátel. Právě to ji přimělo, aby v blízkosti druhých mistrně udržovala tu správnou hladinu spokojeného opojení. V tom stavu ji nikdo ze známých z alkoholismu nepodezříval, protože to vypadalo, že má své chování zcela pod kontrolou. Pod kontrolou, pod kontrolou, pod kontrolou.

Mohla přestat pít, kdykoliv chtěla, a proto nebyla alkoholička. Dokonce teď skleničku odmítla, což by žádný alkoholik neudělal. Nedokázal by to. (Nevadilo, že si hned potom objednala další – rozhodla se k tomu z vlastní vůle. Byla to promyšlená logická volba – nikoliv nutkání.) Jen nechtěla, aby jí pití platila Lulu.

Dokonce ani teď nebyla opilá. Jistě, v letadle po několika sklenkách šampaňského cítila, jak její vědomí zastírá mírná podroušenost, a proto ji pravděpodobně lákalo vinout se na toaletě po Henrym jako popínavá rostlina. Jiné vysvětlení se jí nezamlouvalo.

Na druhou stranu neměla s muži bohaté zkušenosti, ani když byla střízlivá. Od chvíle, kdy se s někým vážněji zapletla, uplynulo skoro deset let, a hodlala to tak nechat. Bylo to mnohem jednodušší.

Těch deset let zároveň i truchlila. Ovšem, terapeutce tvrdila, že se utápěla v zármutku pouze tři roky, protože dalších sedm let uplynulo jako rozmazaná nejasná šmouha, kdy nic nevnímala. (Emilyina terapeutka Sharleen to nepovažovala za dobrý vtip.)

Osvoboďte se od minulosti, vyzývala ji.

A potom přišla na řadu tisíckrát opakovaná fráze: Není to vaše vina. Nemohla jste nic změnit. Sharleen měla ráda klišé.

Kecy, pomyslela si Emily a rozhlédla se po baru, jestli se už Lulu nevrátila. Ale po ní i po jejím manželovi jako by se slehla zem. Proto vytáhla telefon a vytočila Sharleenino číslo. Nebyla si jistá, jestli ji chce šokovat, nebo opravdu slyšet její radu. Možná tak trochu obojí.

„Haló?“ Terapeutka působila překvapeně, že jí někdo volá na pracovní mobil tak pozdě večer. „Emily, není vám nic?“

„Paní doktorko, chtěla jsem vás seznámit s nejnovějším vývojem událostí,“ prohlásila. „Poznala jsem jednoho muže.“

„Pijete, Emily?“

„Trochu, ale opilá nejsem, přísahám. Dala jsem si jen pár skleniček šampaňského na oslavu.“

„Kde jste, Emily? Dělám si o vás starosti,“ pronesla Sharleen. „Nepřijela jste tam autem, že ne?“

„Ne, nic mi není, vážně. Jsem v jednom hotelu – pardon, v  lázeňském letovisku  – na svatbě kamarádky,“ vysvětlovala Emily. „V letadle jsem se seznámila s milým mužem a měli jsme něco jako rande. Je moc hezký.“

„To je… báječné,“ vyjádřila se Sharleen opatrně. „Líbí se vám? Chová se k vám pěkně?“

„Dá se to tak říct,“ odpověděla Emily a znovu se potutelně uchechtla. „Myslela jsem si, že na mě budete hrdá.“

„Jistě, Emily, ale opravdu byste se měla zdržet alkoholu. Už jsme o tom mluvily a připadalo mi, že děláte pokroky…“

„Řekla jste to sama, Sharleen. Nemůžete mi pomoct, pokud si nebudu ochotná pomoct sama.“

„Ano, ale mám o vás starost a záleží mi na vašem štěstí. Vedete si úžasně, ale jeden krok zpátky by mohl zničit všechno, čeho jsme zatím dosáhly. Co kdybyste se napila vody a odešla na pokoj? Do rána se z toho vyspíte a začneme nanovo. Nezapomeňte, že díky vínu vaše problémy nezmizí.“

„A díky šampaňskému?“

„Emily.“

„Podívejte se, Sharleen,“ vyštěkla Emily. „Nevíte, jaké to je. Jsem tady sama. Mám se sejít s bývalou nejlepší kamarádkou, která mě nenávidí. A do toho tu kurva pořád ječí nějaké mimino!“

„Emily.“ Do doktorčina hlasu se vloudily emoce, takže na chvíli ztratila profesionální tón. „Znáte přece postup, jak se s tím vyrovnat – a nezapomeňte, že je to už přes deset let.“

Mírné odsouzení, které po Emilyině výbuchu následovalo, se změnilo v lítost. Nebo v soucit? Emily to nedokázala přesně pojmenovat. „A čas má všechno zahojit?“ utrousila drsně. „Omlouvám se, že jsem vám zavolala. Neměla jsem vás rušit takhle v noci, Sharleen.“

„Emily.“

„Už musím jít,“ zakončila. „Nesnesu ten křik.“

Zavěsila a k barmančině zjevné úlevě si objednala vodu. Bylo těžké určit, jestli za to mohlo něco, co Sharleen řekla, nebo jen plačící dítě cosi přepnulo v Emilyině mozku, ale něco se změnilo. Do jejích žil pronikla zvědavost, otravovala jí krev a přitahovala ji k tomu nešťastnému nemluvněti.

Než však stačila vstát, přistály před ní sýrové hranolky, které objednala Lulu, a zároveň se objevil zmateně vyhlížející starší džentlmen. Pierce, pomyslela si s jistotou, když tázavě pohlédl na sedadlo, ze kterého Lulu před chvílí vstala.

Rozpačitě na něj mávla. „Hledáte manželku?“

„Lulu,“ přisvědčil opatrně a popošel k Emily. „Neviděla jste ji náhodou?“

Pierce Banks měl své husté vlasy pečlivě upravené do dokonalé pěšinky, zatímco několik neposlušných chomáčů okouzlujícím způsobem trčelo ven. Měl na sobě pěkný oblek a díky šlím pod sakem vypadal jako kombinace postaršího elegána a roztomilého dědečka. Na svůj věk byl velmi hezký a Emily by se klidně vsadila, že v mládí byl krasavec.

„Ano, trochu jsme si povídaly,“ odpověděla a pokynula k opuštěné barové stoličce. „Požádala mě, abych tu na vás počkala a vyřídila vám, že se hned vrátí. Musela si na vteřinku odskočit a dělala si starosti, že se budete bát, že na vás zapomněla.“

Pierce se zasmál, což rozjasnilo jeho rysy, a Emily ucítila překvapivé přání, aby spolu tihle dva zůstali. Doufala, že jejich láska přetrvá navěky, protože navzdory Luluiným prostořekým poznámkám o předchozích manželstvích bylo naprosto zřejmé, že v Pierceovi našla skutečnou lásku, a kdyby od ní odešel, zdrtilo by ji to.

„Kam přesně jste říkala, že manželka šla?“ zeptal se úsečně a Emily sebou trhla, jako by jí viděl do hlavy a vycítil, že se od Lulu dozvěděla víc, než dává najevo. „Asi bych ji měl najít.“

„Právě to nechtěla,“ namítla rychle. Nebyla si jistá, co má její nová přítelkyně v plánu, ale vycítila, že chce zůstat o samotě. „Počkejte tady. Za chviličku se vrátí. Dejte si hranolky – objednala je. Půjdu se podívat, jestli tamhleta žena nepotřebuje pomoc.“

Přistrčila k němu hranolky a vykročila k dítěti. Potěšilo ji, když zjistila, že je střízlivější, než si myslela. Má všechno pod kontrolou. Skoro se nekymácela, a když pohlédla do zrcátka v pudřence, měla jasné oči.

Také pomohlo, že svým vzhledem zapadala mezi bohaté hosty z vyšší společnosti. Měla na sobě své nejdražší džíny, boty na vysokém podpatku a černou halenku zdobenou krajkou. K tomu přidala několik svých oblíbených doplňků – úzké náramkové hodinky, které měla léta, dva diamantové cvočky v uších a nijak drahý, ale půvabný stříbrný přívěsek, který na vysoké dostala od Whitney jako dárek. Nebyl to přepychový outfit splňující ty nejbujnější představy, ale snažila se, aby vypadala k světu. Patřilo to k pravidlům hry.

Když se přiblížila k plačícímu dítěti, téměř éterická představa blažené matky s miminkem jí vybledla před očima. Napjaté vrásky na ženině čele a tmavé kruhy pod očima vypovídaly o dlouhodobém nedostatku spánku. Vypadala příliš mladě na to, aby měla vlastní dítě, spíš se zdálo, že by měla pobíhat po kampusu s batůžkem na zádech než kojit dítě.

Vlasy, kdysi jistě dlouhé a krásné, měla na temeni stažené do ledabylého drdolu. Na sobě měla vybledlé džíny a rozepnutou flanelovou košili s rukávy vyhrnutými až k loktům. Vespod vykukovalo černé krátké tílko odhalující u pasu pruh světlé pokožky.

Emily tam dlouho stála, zaujatá mnohem víc nemluvnětem než podivnou matkou. Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Takhle blízko malého dítěte nebyla od chvíle, kdy…

„Potřebujete něco?“ zeptala se jí žena. „Moc se omlouvám… určitě vás ruším. Asi bych tu neměla sedět s plačícím děckem, ale potřebovala jsem vypadnout z pokoje.“ Otřásla se. „Měla jsem pocit, že se kolem mě stahují zdi, bylo tam hrozné šero a Lydia pořád brečela…“

„Nevadí mi to,“ zalhala Emily. „Jsem Emily.“

„Dobrý den, Emily. Já jsem Sydney,“ představila se žena a vzápětí strnula, jako by řekla něco špatně. Rychle se však vzpamatovala a pokusila se napřáhnout paži.

Emily mávla rukou. „Máte plnou náruč.“

„Promiňte,“ omluvila se Sydney a kousla se do rtu, zřejmě zvýrazněného třešňovým leskem na rty. „Měla bych být profík – už jí jsou čtyři měsíce –, ale pořád s tím trochu bojuju.“

Emily se posadila do vedlejšího křesla, jednoho z těch nadýchaných, ale ne moc pohodlných sedadel, která hotely umisťují do vestibulů, aby přilákaly klienty: Posaďte se u nás, bohatí hosté, a uvolněte se, my už se o vás postaráme. Jenže jakmile dosedla, připadalo jí, že pod vycpávkou cítí tvrdý karton.

„To je určitě normální,“ prohodila a zaplavil ji příval emocí. V místnosti přeplněné do očí bijícími (a velmi drahými) symboly lásky a závazků poposedla a pozorovala malého človíčka, jak se kroutí na matčině hrudi. Dítě má být vrcholným symbolem lásky. Nebo ne?

Naplnil ji hněv, ale místo aby se ho pokusila potlačit, nechala se jím celá pohltit. Nemluvně, na které se dívala, ji přitahovalo stejně jako světlo hmyz, a před očima se jí vyrojily rudé hvězdy.

„Máte děti?“ zeptala se Sydney. Ta otázka se zaryla Emily do útrob, vnořila se hluboko pod povrch a zanechala krvácející ránu.

S očima upřenýma na nemluvně zavrtěla hlavou. „Ne, nemám.“

„Nejspíš si říkáte, že máte štěstí,“ prohodila Sydney s ponurým úsměvem. Potom však zřejmě zachytila Emilyin výraz, protože provinile zalétla očima k Lydii a hned ten výrok odvolala. „Nemyslela jsem to tak. Nevyměnila bych Lydii za celý svět, jen… Jsem hrozně unavená. Vyčerpaná. Pořád.“

„To si neumím představit.“

„Můj manžel… vlastně už to asi můj manžel není,“ pokračovala Sydney se sklopenýma očima. „Žijeme odděleně, takže se o malou starám sama. Znám spoustu svobodných maminek, které to zvládají, i když musím upřímně přiznat, že nechápu jak.“

„To je mi líto.“

„Nejspíš si myslíte, že jsem krkavčí matka, pokud se nesnažím udržet manželství pohromadě, když už spolu máme dítě,“ pronesla Sydney, jako by si to myslela sama. „Ale domnívám se, že je to tak lepší. Určitě.“

Emily nevěděla, co na to má říct, a tak jen naklonila hlavu, aby dala najevo, že poslouchá. Dobře věděla, jak jsou někteří muži toxičtí. Dalo by se říct, že byla jejich královnou  – do jednoho se zamilovala, ukradla ho jen pro sebe a provdala se za něj.

„Ale blábolím tu nesmysly, i když jste úplně cizí a pravděpodobně jste mě přišla jen požádat, ať si to křičící dítě z baru odnesu.“ Sydney na ni se srdceryvným zoufalstvím upřela oči. „Omlouvám se vám. Už půjdeme.“

„Ne, prosím…“ Emily automaticky napřáhla ruku a položila ji ženě na zápěstí. „Neodcházejte.“

Sydneyiny průzračně modré oči vypadaly trochu zastřené únavou, ale ani to nezakrylo jejich krásu. Než podlehla vyčerpání, musela to být kráska s nevinností Shirley Templové a širokým důvěřivým úsměvem. Až na to, že teď se její velké zvědavé oči leskly slzami.

„Opravdu?“ zeptala se. „To je… od vás moc milé. Celý večer na mě lidi vrhají znechucené pohledy. Prošla jsem se s Lydií kolem bazénu, posadila ji v pokoji do autosedačky, a dokonce jsem… Panebože. Budete si myslet, že jsem úplný blázen. Ale šla jsem do prádelny a položila ji do košíku na suché prádlo, protože doma ji to uklidňuje a líp usne. Jenže nic nezabralo. Nechci být právě teď sama a to, že tu sedím v blízkosti tolika atraktivních lidí, kteří se dobře baví, mi pomáhá necítit se tak opuštěná.“

„Věřte mi, já to chápu,“ ujistila ji Emily. „Osamělost je…“

„Sydney!“ V překvapivě vhodném okamžiku ji přerušil nějaký hlas. Před dívkou se zastavila cizí žena a odsoudila tak Emily do role nežádoucího pozorovatele. „Snad nemáš dítě? Nedávno jsem ti posílala přání k maturitě. Nevěděla jsem, že ses vdala?“

„Dlouho jsme se neviděly.“ Sydney se na Emily omluvně usmála a obrátila se k ženě. „Teto Janice, tohle je Emily. Je to…“

„To dítě je tvoje?“ Teta Janice se naklonila blíž, přimhouřila oči a přejela prstem po jemné dětské tvářičce. „Drahoušek. Ale oči má určitě po tvém manželovi. Jak dlouho jsi vdaná? Předpokládám, že jsi vdaná?“

Emily se při sledování poněkud útočného výslechu, který mohl pocházet jen od vzdáleného člena rodiny, cítila nepříjemně. Opřela se do křesla a obrátila pohled k baru. S úlevným povzdechem si všimla, že se Lulu vrátila a sedla si vedle manžela, který s ní mluvil se zasmušile sevřenými rty.

Obrátila pozornost zpátky k právě probíhajícímu rozhovoru. Tetě Janice mohlo táhnout na šedesát, ale byla oblečená mnohem mladistvěji, na většině prstů se jí leskly prsteny a zářivý make-up měla ještě zvýrazněný světle růžovým propínacím svetrem a květinovým šátkem úhledně uvázaným kolem krku.

Na nohou měla sandály se zlatými řemínky, které byly zjevně inspirované obdobím gladiátorů. Vzdušné černé šaty jí dosahovaly ke kolenům a ladily se značkovou kabelkou přehozenou přes ruku.

„Poslala bych vám svatební dar.“ Teta Janice rozpačitě mlaskla. „A dárek pro miminko. Vím, jak náročné můžou tyhle počáteční dny být. Vzpomínám si, když se mi narodila Jackie. Teď je to ta nejlepší dcera na světě, ale jako malou bych ji nejradši nadobro dala chůvě!“ Janice se zachichotala. „Každopádně jsem si jistá, že Whitney s Arthurem budou mít radost, že jsi maličkou přivezla na obřad. Je tu s tebou i manžel? Kde teď pracuješ?“

„Když se Lydia narodila, přestala jsem chodit do práce.“ Sydney zčervenala. „Vlastně na tom můj, ehm, manžel trval. Chtěl, abych se plně věnovala dceři.“

Teta Janice se zatvářila souhlasně. „A kdo je ten záhadný muž?“

Sydney pohlédla na Emily a kousla se do rtu, jako by ji tím gestem prosila o pomoc. Emily sklopila oči a všimla si šmouhy na podpatku, kterou bylo nutné okamžitě odstranit. Sklonila se, promnula palcem bílou skvrnu a předstírala, že rozhovor, který se před ní odvíjí, neslyší.

„Poznali jsme se na škole. Tedy ne přímo ve škole, ale když jsem chodila na vysokou,“ odpověděla. „Šlo to hodně rychle. Zasnoubili jsme se několik měsíců po seznámení a krátce nato jsme se vzali. Měli jsme malou soukromou svatbu.“

„Musím přiznat, že jsem ohromená.“ Teta Janice se zamračila, aby ten kompliment vyvážila. „Kdy jsi dokončila vysokoškolské studium? Nevzpomínám si, že bys mi poslala oznámení o promoci. Jestli jsem si ji taky nechala ujít…“

„Neříkala jste, že se už chystáte uložit Lydii do postýlky?“ zeptala se Emily najednou. „Jestli chcete, klidně vám ji pohlídám, abyste si mohla s tetou popovídat. Zdá se, že jste se hodně dlouho neviděly.“

„Kdepak, to bych po vás nemohla chtít.“ Sydney věnovala Emily krátký úlevný pohled a významně vzala Lydii do jedné ruky. Druhou sáhla po tašce s plenkami a přehodila si ji přes rameno. „Teto Janice, co kdybychom si zbytek pověděly až zítra? Můžeme si třeba zajít na kávu.“

„To zní skvěle.“ Teta Janice přejela Emily poněkud podrážděným pohledem, ale pak se obrátila k dítěti a její výraz se změnil. „Sladké sny, andílku.“

Sydney tajila dech, dokud Janice nevstoupila do výtahu a nezavřely se za ní dveře. Potom se obrátila k Emily a vydechla. Nakonec se rozpačitě zachichotala.

„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Neviděla jsem svou tetu léta. Ta má ale odvahu, takhle se do mě pustit. Zvlášť po tom, jak se zachovala k mým rodičům.“

„Jak to myslíte?“

„Moje příjmení je sice Banksová, ale nejsem jednou z  nich. Moji rodiče se od rodiny odstřihli, a když jsem byla malá, skoro vůbec s ní neudržovali kontakt. Nepatřili jsme mezi boháče – byli jsme normální rodina z pracující třídy… až do jejich smrti.“ Sydney zavrtěla hlavou. „Slyšela jste, jak se mnou Janice mluvila? Už se nedivím, že se jim moji rodiče vyhýbali. Pořád se divím, že mě vůbec pozvali na svatbu, ale Arthurova máma pro mě byla po smrti mých rodičů skutečným požehnáním – pomohla mi finančně s pohřbem a dalšími věcmi. Nejspíš jen kvůli pocitům viny.“

„To je mi líto.“

Sydney zavrtěla hlavou a povzdychla si. „Janice má dceru Jackie – o něco málo starší než já –, která pracuje v místních potravinách. Takže její dcera se neživí ničím velkolepým, a přesto má potřebu mě kritizovat?“

„Chápu,“ zamumlala Emily. „Tak už to v rodinách chodí. Někdy to může být hodně náročné…“

„Je mi to trapné.“ Sydney bezmyšlenkovitě pohupovala s Lydií a její pohyby byly čím dál ráznější. „Omlouvám se za vyrušení. Kde jsme to skončily?“

„Povídaly jsme si o miminku.“ Emily měla pocit, jako by před ní někdo rozvinul červený koberec a jí nezbylo než po něm jít. Vedl ji přímo k dítěti. Jaké by to bylo, kdyby se holčičky dotkla? Pochovala ji? Zazpívala jí? Představovala by si, že by patřila jí? „Jistě je těžké být svobodnou matkou a zvládat rodičovství sama.“

„Máte pravdu. Jste zlatá, že jste tu se mnou vydržela a posloucháte mě i bláboly mých příbuzných,“ pravila Sydney. „Mám pocit, že jsem si už několik týdnů nepopovídala s nikým dospělým. Doufám, že víte, jak moc si vážím toho, že jste sem přišla. Ráda bych tvrdila, že nejsem zoufalá, ale…“ Její úsměv napovídal, že kdyby to udělala, lhala by.

Emily se ostře nadechla a zmocnil se jí náhlý pocit viny. Nepřišla sem, aby konejšila Sydney, ale protože ji zaujalo její dítě. Sobecky chtěla zjistit, jaké pocity se v ní probudí, když upře oči na ten kroutící se zabalený uzlíček. Takhle blízko dítěte už dlouho nebyla a potřebovala si ověřit, jestli to dokáže. Jestli se na něj zvládne dívat, chovat ho, houpat a dotýkat se ho… aniž by na ni padaly okolní zdi.

„Povězte mi něco o sobě,“ vyhrkla ve snaze říct něco, cokoliv, aby rozhovor dál plynul. Přála si přivést Sydney na jiné myšlenky. Potřebovala víc času, aby se jí nemusela tolik věnovat, mohla pozorovat ten růžový balíček a v klidu rozebrat vlastní emoce. „Asi vás sem taky přivedla ta svatba?“

„Jak jste to uhodla? Snad ne kvůli tetě Janice.“ Sydney se suše zasmála. „Vlastně bych tu být neměla. Nemůžu si to úplně dovolit. Nebo můžu, ale mám trochu napjatý rozpočet,“ opravila se rychle, jako by se snažila dokázat Emily, že je schopná a zodpovědná matka. „Jenže se žení můj bratranec. Vím, že mu moc nesejde na tom, jestli tu jsem nebo ne, ale jeho matce na tom záleží a nabídla mi, že mi část nákladů zaplatí. Snažila jsem se to odmítnout, ale…“ Mávla rukou, jako by říkala: Zkrátka jsme tady.

„Jste sestřenice Arthura Bankse?“ Emily pokrčila nos. „Myslím, že si jeho rodina může dovolit zaplatit vám hotelový účet.“

„Asi máte pravdu, ale nerada lidem něco dlužím.“

„Jako většina lidí,“ souhlasila Emily. „Ale neberte to jako charitu. Jste příbuzná a vaše rodina vás tu chce.“

„Asi ano. Tedy ne že bych si s Arthurem byla nějak moc blízká, ale jeho matku jsem odjakživa zbožňovala. Když mi umřeli rodiče, stala se z ní moje druhá matka. Později se naše cesty rozešly, ale stále tu a tam zůstáváme v kontaktu.“

„To s vašimi rodiči je mi líto,“ pronesla Emily a přitom se modlila, aby Sydney už konečně sklapla a nechala ji nestoudně zírat na své dítě. „Je to hrozné.“

„To nic,“ pravila Sydney a mávla rukou. „Stalo se to už dávno.“

„Vaše matka by byla z Lydie určitě nadšená – máte nádhernou dceru. Smím?“ Emily napřáhla ruce k dítěti a pak se zarazila, aby počkala na Sydneyino souhlasné přikývnutí.

„Jasně že jo,“ přisvědčila Sydney. „Klidně si ji vezměte. Můžete si ji pochovat, ale obávám se, že vám brzy prasknou bubínky.“

„Opravdu můžu?“ Emily se zadrhl hlas a do tváří jí stouplo nepřirozené horko. Na krku už jí pravděpodobně vyrazily červené skvrny a hruď měla flekatou z přívalu vířících emocí. „Ne. To není dobrý nápad. Mám v sobě několik skleniček šampaňského.“

„Nebuďte směšná,“ namítla Sydney. „Opilá rozhodně nejste. Chtěla byste si ji pochovat? Tady, podržte ji chvilku.“

„Já…“ Strach ochromil každé její nervové zakončení a před očima se jí vyrojily hvězdy. Nedostávalo se jí kyslíku, ať už dýchala jakkoliv zhluboka. „Lydia ke mně určitě nebude chtít.“

„Moc se omlouvám,“ vyhrkla Sydney. „Nejspíš se někam chystáte a já vás tu zdržuju. Vraťte se ke svým známým! Už tak od vás bylo moc milé, že jste mě přišla pozdravit.“

Ve chvíli, kdy se o Emily začaly pokoušet první známky mdlob, se stal zázrak. Bylo to krásné, úžasné a zároveň neuvěřitelně děsivé. Lydia se k ní naklonila a sevřela drobnou zaoblenou ručičku kolem Emilyina strnulého ukazováčku. Chytila se a držela, jako by Emily byla její záchranný člun. A kupodivu přestala plakat.

„Jen se na to podívejte,“ zašeptala Sydney láskyplně a ramena jí poklesla úlevou. „Líbíte se jí.“

Emily puklo srdce. Vybuchlo v malý ohňostroj rachejtlí a jiskry vystřelovaly jejím tělem jako ohnivá láva. Na okamžik úplně zapomněla, že k ní Lydia nepatří. Zapomněla, že je to symbol přízraků z minulosti, který v ní vyvolává pocity nespravedlnosti, křivdy, a dokonce i pomstychtivosti. Ucítila výbuch zuřivosti vůči té nevinné holčičce a přemýšlela, proč na rozdíl od jiných přežila.

Nemohla jste nic udělat… Doktorův hlas jí zněl v hlavě stále dokola. Nemohla jste nic změnit, Emily. Nemohla jste ji zachránit.

„Ráda si ji pochovám,“ vypravila ze sebe. Její hlas zněl zastřeně a překvapivě ostře, ale uvědomila si to až příliš pozdě. „Prosím. Jestli můžu.“

„Jistě,“ přisvědčila Sydney. „Umíte to s ní. Viděla jste, jak přestala plakat, když se na vás podívala?“

Nejspíš ze mě má strach, pomyslela si Emily. Nemohla se dočkat, až ji vezme do náruče, ucítí její miminkovskou vůni, pěnu do koupele a dětský pudr jemně rozetřený po hladké pokožce. Vycítí děti strach jako třeba psi? napadlo ji. Emily byla nasáklá strachem, lačností a hněvem. A kdesi vespod se ukrývalo hluboké zranění, které se možná už nikdy nezahojí.

„Položte ruku tady pod ten polštář,“ poradila jí Sydney. „Podepře jí to hlavičku, takže se nebudete mít čeho bát. Děti nejsou tak křehké, jak si myslíte.“

Ale jsou! vykřikla Emily v duchu. Její jedovaté myšlenky podbarvil náznak pohrdání. Přistihla se, jak na Sydney nasupeně zírá, pobouřená předpokladem, že drží dítě poprvé a je jen bezradný přihlížející, nikoliv matka.

Naštěstí Sydney už vkládala holčičku do její náruče a teplo Lydiina tělíčka působilo uklidňujícím dojmem. Než si to Emily uvědomila, držela dítě.

Dítě. Co by si o tom Sharleen pomyslela? Emily se zmocnilo nutkání znovu jí zavolat a povědět jí, jak se věci mají. Dnešní večer byl plný milníků. Čekala, jaké pocity jí zaplní hruď.

Pomalu se vynořily. Jako nitrožilní výživa jí vtékaly do krve a naplňovaly ji rozporem, který hrozil, že jí rozerve tělo vedví. Užívala si důvěrnost, která člověka spojuje se všemi dětmi, univerzální sladkou vůni a uklidňující váhu dětského zadečku na svém břiše. Potom se jí prohnala silná nespravedlnost, protože tohle dítě na rozdíl od jejího žilo.

Doktoři prohlásili, že důvodem byl syndrom náhlého úmrtí. Důmyslné pojmenování toho, že její dcera zemřela ve spánku. Emily však měla víc rozumu. Byla to její vina, trest za to, že ho neopustila dřív – a pekelné pokání, jímž si musela projít. Radši by zaplatila vlastním životem, kdyby to holčičku zachránilo.

Trápily ji černé myšlenky. Co kdyby… Co kdyby ho opustila hned poprvé, kdy se to stalo? Co kdyby věřila policistům? Co kdyby nebyla v bezvědomí, když k tomu došlo, když její dítě zemřelo o samotě. Kdyby byla při vědomí, mohla by tomu zabránit – zavolat záchranku –, udělat něco, cokoliv, aby své dceři zachránila život. Jenže nebyla.

Ne, pomyslela si, zatímco hladila Lydii po tvářičce. Neudělala jsem nic.

Byla to Emilyina vina, že její dcera zemřela.

V tu chvíli se dveřmi hotelového vestibulu prohnala pětičlenná rodina a hrozilo, že Emily pocítí další smršť jedovatých emocí. Ta neuspořádaná skupinka se nahrnula k recepci a vypadala jako obrázek dokonalé rodiny.

Tvořili ji matka, otec a tři děti – dospívající dívka, která zatím bojovala s nanášením očních stínů, chlapec s obličejem přilepeným k tabletu a rozkošná holčička s nejméně devíti culíčky, které jí trčely z hlavy do všech směrů. Měla vysoké holínky, i když se nacházeli uprostřed pouště, a v obličeji neutuchající úsměv, s nímž si prohlížela vestibul, jako by to bylo fascinující muzeum.

„Podívejte se na tu úžasnou rodinku,“ promluvila Sydney tiše. „Myslela jsem si, že jednou budu mít taky takovou, jenže…“

Emily ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo.

„Nebudu.“ Sydney vzdychla. „Ale to nevadí. Lydia mi stačí.“

„Proč jste se rozhodli, že se s manželem rozejdete?“

„Neslučitelné rozpory,“ odpověděla Sydney a její obličej ztvrdl, jako by mezi nimi náhle vyrostla betonová zeď, a toto téma definitivně uzavřela. „Opravdu bych měla uložit Lydii do postýlky. Jste zlatá, že jste ji pochovala. Kurva ehm, do háje. Probudila jsem ji, i když jste ji tak úžasně uspala.“

Emily pohlédla dolů a polekalo ji, že dítě otevřelo oči. Místo jekotu se však drobné rtíky zvlnily do sladkého úsměvu. Zářivé oči se dívaly přímo do jejích a tváře s dolíčky se naplnily bezmeznou radostí. A potom se holčička zachichotala a Emilyino srdce se při pohledu na ten nespoutaný život scvrklo.

„Podívejte se na toho rozkošného drobečka!“ zašeptala matka od pětičlenné rodiny, jako by se její hlas stejně nerozléhal celou halou, a letmo se ohlédla od recepce. A potom k Emilyinu překvapení, zatímco její manžel dokončoval registraci, vykročila k nim.

Emily ji poznala, až když přistoupila blíž. Byla tak posedlá Lydií, že se soustředila výhradně na ni. Ale potom zvedla hlavu, setkala se s pohledem bývalé nejlepší přítelkyně a její srdce se zatřepetalo v překvapivě silném poryvu hněvu.

„Emily,“ promluvila Ginger bezvýrazně. „To je tvoje dítě?“

Emily si bývalé spolubydlící nevšímala. Zaměřila se na holčičku, na její pohybující se ručičky a na to, aby ovládla vztek, který v ní po příchodu Ginger vybuchl. Předpokládala, že při pohledu na ni ucítí spoustu emocí – stud, výčitky nebo ztrátu. V útrobách se jí však usadilo silné pohrdání. Jako by to všechno byla Gingeřina vina. Přesto, prolétlo jí hlavou, není to zčásti opravdu tak?

„Ehm,“ odkašlala si Sydney rozpačitě, „vy dvě se znáte? Jsem Sydney.“

„Ginger,“ představila se žena a napřáhla k ní ruku. „Ano, obě jsme chodily s nevěstou do školy.“

„To je úžasné,“ prohodila Sydney, ale její hlas zněl zaraženě a nevýrazně.

„Bylo,“ opravila ji Ginger v minulém čase. „Po škole jsme se přestaly stýkat.“

„To je škoda,“ podotkla Sydney. „Ale to se stává často. Člověka zahltí spousta povinností, děti, manželé… Chápu to.“

Ginger vypadala, že se chystá souhlasit, ale než to udělala, vyrušil ji hlas od recepce.

„Ginger,“ zahalekal muž u pultu vesele na celý vestibul – musel to být Frank, stejně blaženě bezstarostný jako na škole. Emily se nedokázala přimět k tomu, aby zvedla hlavu, protože se bála, že zrudne hanbou. „Ginger, zlato, nemáš moji peněženku? Nemůžu ji najít. Doufám, že jsem ji nevytrousil v letadle!“

„Hm,“ zabručela Ginger s vlažným úsměvem. „Ráda jsem vás poznala, Sydney. Emily, předpokládám, že se ještě uvidíme.“

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Slečno Brownová, kdy jste se seznámila se Sydney Banksovou?

 

Emily Brownová: První noc v hotelu. Trochu jsme si povídaly a pochovala jsem si Lydii. Její dceru.

 

Detektiv Ramone: Předtím jste ani jednu z nich neznala?

 

Emily Brownová: V životě jsem ji neviděla. Aspoň si to myslím.

 

Detektiv Ramone: A teď, jak byste popsala váš vztah?

 

Emily Brownová: Do toho vám nic není.

 

Detektiv Ramone: Překvapilo by vás, kdybyste se dozvěděla, že v hotelu žádná Sydney Banksová zapsaná není? S kým jste to tedy mluvila, Emily?




 

Devět

 

 

Kate nebyla hloupá.

Věděla přesně, co se tu děje.

„Rozcházíš se se mnou?“ uhodila na Maxe, jakmile byli pečlivě usazeni v první třídě. Odmítla obvyklou sklenku šampaňského, protože na oslavu neměla ani pomyšlení. Max tu svou ochotně přijal.

„Ne. Co tě to napadlo?“

„Včera večer jsi vyběhl z mého bytu, jako by ti za patami hořelo, a od chvíle, kdy jsme se potkali na letišti, jsi se mnou nepromluvil skoro ani slovo.“

„Už jsem ti řekl, že ne,“ opakoval Max. „Děláš z komára velblouda.“

Měla jsem si všimnout, že se to blíží, pomyslela si Kate. Mělo jí to dojít ve vteřině, kdy si Max v letadle vzal šampaňské. Oslavoval, kdežto ona se utápěla v sebelítosti.

Vystoupila z auta a čekala, až řidič vyloží její zavazadla. Zajistila soukromou dopravu z letiště až do hotelu, ale stačil jí jediný pohled na působivé průčelí rozlehlého lázeňského komplexu a nejradši by řekla řidiči, aby se obrátil a odvezl ji zpátky. Od hlavního vchodu se táhl rudý koberec, který vedl hosty k týdennímu maratonu svatebních oslav – bylo to úplně poslední místo, kde si Kate přála být, když měla pocit, že se její vztah rozpadá.

Tohle měla být její svatba. Po letech, kdy se ji Whitney snažila neohrabaně dohonit v prošlapaných a příliš velkých botách, ji konečně předběhla. Největší ironie však spočívala v tom, že dokud se Kate před několika lety nezačala zajímat o Maxe, Whitney se na Arthura skoro ani nepodívala.

Arthur Banks byl pro ni odjakživa rodinný přítel, něco jako mladší bratr, pevný bod jejího života. A najednou, když se Kate dala dohromady s Maxem, se nalepila na Arthura zcela novým způsobem. Kate pochybovala, že si Whitney vůbec uvědomovala, co se stalo, ale jí to bylo jasné. Když spolu poprvé mluvily o jejím novém příteli Maxovi, rozhodně cítila z Whitneyina hlasu zvědavost.

Krátce potom vstoupil Arthur pozoruhodným způsobem na scénu. Kate s ponurým úsměvem přemýšlela, co Whitney, brzy už paní Banksová, udělá, až se dozví, že dokonalý život Kate Crossové nakonec zas až tak dokonalý není. Že jakmile se vrátí do New Yorku, Max ji pravděpodobně pustí k vodě. Že nemůže mít děti. Že kromě peněženky je její život prázdný. Co bude dál? O co bude Whitney ještě usilovat?

Ploužila se za Maxem ke vchodu. Lázeňské letovisko malebně zasazené do pouštní krajiny vyvolávalo v hostech přirozený klid a pocit, že od chvíle, kdy vkročili na příjezdovou cestu, je o ně pečlivě postaráno. Zaměstnanci v nažehlených oblecích na ně čekali s čerstvým kokosovým mlékem a jiskřícími křišťálovými sklenkami se šampaňským a ze dveří se linula opojná vůně řezaných květin, nikoliv průmyslově vyrobené aroma.

Přesto měla Kate k zenové blaženosti hodně daleko. Vlastně byla naštvaná, ba přímo zuřila. Z Maxových očí četla, že je konec. Tento víkend si ji ještě nechá u sebe, jako by byla jenom pěkná trofej, ale jakmile přijedou zpátky do New Yorku, hned na prahu ji odloží. Bude se vůbec obtěžovat donést jí dovnitř zavazadla, nebo je rovnou nechá venku?

Sunula jednu botu na jehlovém podpatku před druhou a následovala Maxe do vestibulu. Dnes věnovala výběru oblečení mimořádné úsilí – vzala si na sebe přiléhavé černé džíny, halenku s výstřihem do V, který odhaloval rýhu mezi ňadry, a zářící náhrdelník s náramkem, které jí Max dal k Vánocům.

Na očích měla velké sluneční brýle a vlasy rozpuštěné a mírně navlněné, jak to měl rád. Na začátku jejich vztahu říkával, že je tenhle účes součástí milostné předehry, protože když si takhle upravila vlasy, nedokázal jí zkrátka odolat. S ponurým úšklebkem si uvědomila, že v této chvíli jí odolává velmi dobře.

Když přistoupili k hotelové recepci, skoro nevnímala poklidný rytmus meditační hudby ani tiché hemžení výkonného personálu, který spěchal vyplnit každý rozmar či přání svých hostů. Místo toho ji upoutal pohled na dvě ženy sedící v rohu, které se soustředily na dítě přivinuté k hrudi té starší.

Netrvalo ani vteřinu a v ženě s nemluvnětem poznala svou bývalou spolubydlící Emily. Neslyšela o ní, že by se vdala, natož měla dítě. Rozkošný drobeček, pomyslela si s toužebným pocitem na hrudi.

Ne že by na některou z těch žen žárlila, ale záviděla jim, co mají. Alespoň jedna z nich měla miminko a měly jedna druhou. Pravděpodobně měly milující manžely, kteří je s láskyplnou poznámkou jako: „Užijte si skvělou dámskou jízdu!“ poslali za zábavou a teď na ně čekali na pokoji.

Mladá žena naproti Emily pohlédla na Kate a zatvářila se, jako by uviděla filmovou hvězdu. Pro Kate a Maxe nebylo neobvyklé, že je lidé poznávali – jejich fotografie se každou chvíli objevila v nějakém časopise, a kdyby se vzali, zpráva o jejich svatbě by jistě vyšla ve společenské rubrice. Nebyli sice slavní, ale oba byli bohatí a krásní. Tvořili pohledný pár.

Je to legrační, pomyslela si Kate ponuře. Kdyby jen věděli…

Mladší žena od ní odtrhla pohled, jako by si uvědomila, že na ni nepokrytě zírá. S rudými tvářemi se obrátila k přítelkyni a ztišila hlas. Paže si založila na hrudi jako ochranný štít, i když bylo zcela zbytečné cítit rozpaky vzhledem k tomu, že Kate na ni civěla také.

Odvrátila se, uviděla Maxe u recepce a přistoupila k němu. Právě oslňoval recepční okouzlujícím úsměvem a dívka, na jejíž jmenovce stálo Allison, se na něj rozzářila.

„Tady máte klíče od pokoje,“ prohlásila. „Mám vám oběma zarezervovat nějaké masáže?“

„Ne, díky.“ Kate popošla dopředu a vytrhla jí hotelovou kartu z ruky dřív, než si ji Max stačil vzít. Opřela se o pult a vrhla na něj významný postranní pohled. „Budeme mít vlastní nabitý program.“

Max si prohrábl vlasy. „Kristepane, Kate. Necháš už toho?“

Allison při Maxově ostrém tónu zamrkala a sklopila oči.

„Co jsem řekla?“ zeptala se Kate trochu nejistě. Zabodával do ní zuřivý pohled. Normálně se choval spíš netečně, ale tentokrát usuzovala, že hodlá bojovat. „Myslela jsem…“

„Do prdele! Všichni vědí, co jsi myslela,“ vybuchl. „O ničem jiném nemluvíš, i když jsme se dohodli, že si dáme pauzu. Co když tu masáž chci?“

„Tak si ji objednej,“ pokrčila rameny. „No a?“

Obrátil oči v sloup. „Kate, takhle už to dál nejde.“

Poklepala hotelovou kartou o pult. „Co tím, sakra, myslíš, Maxi?“

Strnul, zavřel oči a založil si paže na hrudi. „Už to nesnesu.“

„Klidně si tu masáž objednej, jestli chceš!“ Kate se snažila mluvit podrážděně, ale zlomil se jí hlas. „Jen jsem se snažila o romantiku.“

Maxovi se prudce zablýsklo v očích. „Mezi námi už žádná romantika není. Je to jen byznys a sex, byznys a sex. Všechno se změnilo v propočítané schéma. Hele, Kate, je mi to líto. Chtěl jsem s tím kvůli tobě, Whitney a Arthurovi počkat až po svatbě.“

„S čím?“

„S rozchodem. Je po všem, Kate,“ prohlásil. „Nechtěl jsem dělat scénu a přátelům a rodině pokazit svatbu, ale už nemůžu čekat. Je konec.“

„Maxi, musíme to spolu probrat.“

„Allison…“ Protáhl se kolem Kate a opřel se o pult. „Potřebuju ještě jeden pokoj. Máte nějaký volný?“

Allisoniny dlouhé nalakované nehty výkonně létaly nad klávesnicí. „Ano, pane. Jeden nám zbyl…“

„Beru ho,“ oznámil. „Ať je jakýkoliv.“

„Prosím, Maxi! Promluvme si o tom.“

„Je konec. Skončilo to,“ utrousil. „Už se k tomu schylovalo nějakou dobu. Snažil jsem se to odkládat, ale…“

„Kdybychom se víc snažili a líp spolu komunikovali, možná bychom dokázali problémy vyřešit.“ Kate se zmocnil záhadný klid. Zavrtěla hlavou a posunula si sluneční brýle do svých zkušeně natočených, k milostné předehře připravených vlasů. „Včera jsme se jen trochu nepohodli. Stává se nám to pořád…“

„Oba chceme něco jiného.“

„Snažíme se o dítě!“ Zlomil se jí hlas, a tak přidala mírně na síle. „Chodíme spolu přes dva roky. Mluvili jsme i o svatbě. Jsem ochotná vzít si tě třeba zítra.“

„Už jsem ti řekl, že o ženění nemám zájem.“

„Je ti skoro padesát, proboha! Dospěj konečně, Maxi. Chceš přece rodinu, ne?“

V jeho očích se mihl slabý náznak bolesti. „Ano, chci. A proto nám to nebude klapat. Jsi nefunkční, Kate. Je mi to líto, zaplatím ti pokoj a všechny výdaje během tvého pobytu půjdou z mojí kreditky. Kup si, co chceš, uvolni se a choď na procedury, ať se dáš co nejvíc dohromady. Až odsud budeš odjíždět, už si na mě ani nevzpomeneš.“

Allison během tísnivého rozpačitého ticha dál ťukala do klávesnice. Nakonec podala Maxovi druhou hotelovou kartu. Popadl ji, a aniž na Kate jedinkrát pohlédl, vykročil k výtahům.

A tehdy jí to skutečně došlo. Skončilo to. Hotovo. Finito.

Allison tam stála a civěla na Kate. „Je mi to moc líto.“

Kate se nezmohla na jediné slovo. Dostala kopačky na svatbě, na kterou vůbec nechtěla jet. Mohla poslat Whitney tučný šek a vymyslet si nějakou omluvu, místo aby trčela v luxusních lázních a snažila se dát dohromady. Vůbec se dávat dohromady nepotřebovala, krucinál! Potřebovala otěhotnět.

„Je mi to líto,“ opakovala recepční. „Mám vám na pokoj poslat láhev šampaňského?“

Ten návrh byl tak nesmírně nevhodný, že na ni Kate pouze ohromeně zírala. Jakmile si Allison uvědomila, co řekla, zakoktala se a zahanbeně se stále dokola omlouvala. Nakonec Kate ukončila její zoufalství tím, že popadla kufr, který tam Max přezíravě nechal, a rázně vykročila k výtahu.

Neuměla si představit, jak zdejší pobyt zvládne. Jak by se mohla uvolnit v přepychových lázních, kde bude její přítel – bývalý přítel – oslavovat s rodinou a přáteli a nejspíš si za ni hledat náhradu? Tentokrát bude chtít někoho, kdo není nefunkční a dokáže mu dát děti.

Když došla k výtahu, v očích ji bodaly slzy. Chvíli zůstane na pokoji, aby si vyčistila hlavu a zhodnotila situaci. Věděla, že je silná, chytrá a úspěšná… a nefunkční.

Ano, chci rodinu, prohlásil Max v její hlavě. A proto nám to nebude klapat.

Taková drzost! Vsunula hotelovou kartu do dveří, a když zablikalo zelené světýlko, energicky do nich strčila. Nechala kufr u vchodu, překročila ho a po tlustém koberci přešla k oknu.

Nijak ji neuspokojilo, že pokoj, který pro ně Max zarezervoval, byl úchvatný. Nabízel výhled na okolní poušť a zčernalé vrcholky hor v dálce vyvažovaly jiskřící bazény pod okny. Obývacímu prostoru vévodila velká luxusní vířivka, což bylo vzhledem k okolnostem naprosto absurdní. Horká koupel je určená pro romantiku a Kate ji sama rozhodně nevyužije.

Nehodlala ani vypít láhev vína z malého uvítacího košíku u televize. Popošla blíž, zvedla ji a poznala název vinice v údolí Napa natištěný na etiketě. Design i víno byly vyrobeny speciálně pro Whitney a Arthura. Kate si přečetla sentimentální citát o lásce a se znechuceným úšklebkem láhev odložila. To byl vrchol. Už ani alkohol ji nevytrhne ze spárů lásky.

Vyšla na balkon a vyhlédla na svérázně malebnou krajinu s mlčenlivými trnitými kaktusy a palmami. Připadalo jí, že se k této chvíli dokonale hodí. Působila tajemně, dojímavě, krásně, opuštěně, hrozivě a zranitelně.

Kromě toho byla citlivě sladěna s okázalými, ale půvabnými lidskými výtvory. Pečlivě udržované pěšinky se vinuly mezi safírovými bazény a tropickými chýšemi, které (za poplatek) nabízely různé občerstvení. A v působivém soumraku jako mravenečci pobíhali usměvaví zaměstnanci hotelu v nažehlených bílých oblecích. Roznášeli ručníky, nápoje, kartáčky na zuby – cokoliv, co ukolébá draze platící hosty do pocitu falešného bezpečí.

Bezpečí? To je k smíchu, pomyslela si Kate. Věřila, že jejím vztahem s Maxem nic neotřese, ale šeredně se spletla. Pozorovala armádu pracovníků, která se pohybovala na zahradě, aby připravila místo pro obřad. Někdo zdobil slavobránu květinami – které jistě zvadnou dřív, než svatba skutečně začne. Nebo si to teprve nacvičovali?

Prostorné pódium pod širým nebem vybudované ze zašlých sukovitých prken poprášených pískem se změní v Popelčin taneční sál. Z trámů už visela bílá průsvitná látka a pod hvězdami tančila blikající elektrická světýlka. Svatba sice bude až za dva dny, ale Kate jako většina hostů přijela v souladu s datem uvedeným na svatebním oznámení o něco dřív.

Podle programu ve vestibulu se hosté zúčastní předsvatební večeře, ženichovy rozlučky, hýčkajících rituálů pro dámy a ochutnávek whisky pro pány. Po svatbě dojde na slavnostní rozbalování dárků (v množném čísle), uvolňující masáže pro ženy a fantastickou doutníkovou party pro muže. Tak nabitý společenský rozvrh neměla Kate od vysoké školy.

Upřela pozornost zpátky ke krajině, k přírodní scenérii, stromům šumícím v teplém večerním vánku a písku ležícímu na zemi a ucítila, jak ji zaplavuje klid, po kterém rychle následoval chladný smutek.

Otřásla se, ovinula si paže kolem těla a smutek překypěl v hněv. Měla vztek, protože s Maxem ztratila dva poslední roky života. Dva vzácné roky, které jí už nikdo nevrátí, dva vzácné roky, během nichž mohla něco budovat – budoucnost, rodinu, domov – se správným mužem. Místo toho jí nezůstalo nic, čím by se ze vztahu s Maxem mohla pochlubit. Neměl u ní dokonce ani vlastní zásuvku s oblečením, protože si „pro všechny případy“ nechával všechno doma.

Bylo zjevné, že situace „pro všechny případy“ právě nastala. Kate si uvědomila, že ani energie neplatili ze společného účtu. Jakmile se vrátí do New Yorku, nebudou mít o čem diskutovat. Ještě před dvěma dny se s Maxem snažila počít dítě. Dnes jí připadal jako cizí člověk.

Chtělo se jí plakat, ale věděla, že si to nemůže dovolit. A proto plakat nebude.

S novým odhodláním nechala své věci tam, kam je pohodila, a rozběhla se zpátky k výtahu. Sjela dolů a prošla hlavním vestibulem. Cestou si všímala pečlivě udržovaného dřeva na každém povrchu – na baru, stoličkách, židlích i pohovkách. Dokonce i police na stěnách budily dojem přepychu – prostředí, které bylo navrženo, aby hosty uvedlo do meditačního klidu.

Přesto Kate nikdy neměla napjatější ramena a nikdy nebyla rozrušenější.

Došla k baru, naklonila se přes pult a zavolala na barmanku. „Sklenku šampaňského,“ požádala lehkovážně. „Vlastně k čertu s tím. Dejte mi celou láhev. A napište to na účet Maxe Bankse.“

„Přijela jste na svatbu?“ Dobře udržovaná starší žena seděla vedle pohledného manžela, a aniž počkala na odpověď, usmála se. „Jsme pozvaní na svatbu DeBleuové a Bankse. Budeme rádi, když si s námi vypijete skleničku, jestli chcete.“

„Už jsem si objednala láhev šampaňského, takže by se mi hodila nějaká pomoc,“ utrousila Kate. „Právě jsem dostala kopačky a můj bývalý přítel celý tenhle víkend platí za mě.“

„Panebože.“ Starší žena se napjala a nesouhlasně sevřela růžově nalíčené rty. „Jste tak mladá… a krásná.“

„Zřejmě chtěl něco jiného,“ ušklíbla se Kate.

„Aspoň že za vás zaplatí účet,“ pronesla žena s ostražitým výrazem. „Jmenuju se Lulu Francová a tohle je můj manžel Pierce Banks. Moc ráda si poslechnu zajímavý příběh, pokud máte chuť se vypovídat.“

„V tom případě vám popřeju dobrou noc,“ ozval se Pierce, vstal a vtiskl Lulu polibek na čelo. „Jsem unavený, zlato. Půjdu si lehnout. Počkám na tebe, ale nespěchej.“

„Kvůli mně neodcházejte,“ pokusila se ho Kate zadržet. „Jsem jen smutná, zhrzená žena.“

„Zůstaň tu ještě chvíli, Pierci,“ přemlouvala ho Lulu. „Od příjezdu jsme se skoro neviděli.“

„Nerad bych se vměšoval.“ Nasadil odzbrojující úsměv a položil ruku manželce na rameno. „Budu nahoře v posteli… nespěchej.“

I když jí obličejem prolétl zmatený výraz, políbila manžela na tvář a potom se obrátila ke Kate. Rychle znovu získala vyrovnanost a zářivě se usmála. „Vypadá to, že mám několik minut.“

„Tak dobře, Lulu,“ řekla Kate a pokynula k barmance. „Přineste nám další láhev vašeho nejlepšího šampaňského. Chvíli se tu zdržím.“

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Slečno Feeneyová, povězte mi něco o vaší práci v Serenity Spa & Resort.

 

Allison Feeneyová: Jsem recepční a měla jsem směnu se svou kolegyní Ashley Pinkettovou v den, kdy přijela většina hostů na svatbu pana Bankse a slečny DeBleuové. O to vám asi jde?

 

Detektiv Ramone: Záznamy v počítači dokládají, kdy se u vás zapsala Kate Crossová a její přítel Maximillian Banks.

 

Allison Feeneyová: Bývalý.

 

Detektiv Ramone: Co prosím?

 

Allison Feeneyová:
Bývalý přítel. Vlastně se to všechno odehrálo přímo přede mnou. Jako idiot jsem té ubožačce nabídla láhev šampaňského. Byla jsem úplně v šoku, chápete? Na druhou stranu mi slečna Crossová vůbec nepřipadá jako chudinka. Je to zralá a finančně zaopatřená žena, pokud mi rozumíte. Myslím, že jsem viděla její fotku v novinách.

 

Detektiv Ramone: Co si při tom rozchodu řekli?

 

Allison Feeneyová: Nevím, jestli vám to můžu zopakovat. Bylo to velice osobní.

 

Detektiv Ramone: Vyšetřujeme vraždu. Povězte mi prosím všechno, na co si vzpomenete.

 

Allison Feeneyová: Zabila ho Kate? Zavraždila Maxe? Panebože. Ještě štěstí, že jsem ho nepozvala na rande! Napadlo mě, že bych se s ním mohla sejít, kdyby si chtěl dát skleničku – byl přitažlivý, ale… Ovšem, to sem nepatří. Je mrtvý?

 

Detektiv Ramone: Popište mi, kvůli čemu se hádali.

 

Allison Feeneyová: Byla jsem v takovém šoku, že jsem toho moc nepochytila. S jistotou můžu říct jen to, že o ní prohlásil, že je nefunkční. Tvrdil, že chtěl kvůli příbuzným a přátelům počkat s rozchodem až po svatbě, ale pak mu nedovolila, aby si objednal masáž – a on přímo tam vybuchl. Objednal si další pokoj a potom jsem se jí zeptala na to šampaňské. Vím, že to byla pitomost.

 

Detektiv Ramone: Jak moc byla podle vašeho názoru Kate Crossová naštvaná?

 

Allison Feeneyová: Od jedničky do stovky? Asi tak na milion. Hrozně ji to rozrušilo, ale na druhou stranu koho ne? Její bývalý o ní řekl to nejhorší, co o ženě můžete říct. Myslím, že se snažili o děti nebo tak něco a že jim to nevyšlo.

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám, že jste mi věnovala svůj čas, slečno Feeneyová.

 

Allison Feeneyová: Nemáte zač. A měla bych vás varovat, moje kamarádka Ashley doufá, že ji vyslechnete hned po mně. Je singl a do mužů v uniformě je úplný blázen. Nechtěl byste si s ní zajít na skleničku, až tohle vyšetřování skončí?




 

Deset

 

 

„Viděl jsi to úžasné miminko v hale?“ zamumlala Ginger Frankovi, dost nahlas, aby ji děti slyšely. „Bylo tak rozkošné, nevinné a dobře vychované. Ještě štěstí, že není Emilyino. Nemůže být její, že ne?“

Frank vzdychl. „Proč se o ni tolik zajímáš? Myslel jsem si, že jste už obě pustily minulost z hlavy.“

Ginger ztuhla, ale vzhledem k tomu, že právě Frank byl na vysoké škole důvodem sporu mezi Ginger a Emily, nechtěla s ním o tom mluvit. Pro Franka se všechno skvěle vyřešilo. Vzal si Ginger, měli spolu tři děti a Emily žila daleko, až v Chicagu. Proč se trápit minulostí, když všechno tak dobře dopadlo?

Dveře výtahu se s cinknutím otevřely a na Frankovi byla konečně vidět únava. Den na cestách napříč celou zemí se třemi dětmi v závěsu by vyčerpal každého. Nebo byl tou poslední kapkou debakl s Elsie v letadle? Ginger předpokládala, že ani hodinové hledání taxi, do kterého by se jejich pětičlenná rodina vešla, mu nepřidalo. Přidělila Frankovi jediný úkol – zajistit dopravu do hotelu a zase zpátky. Jenže pokud šlo o taxi nebo kyvadlovou dopravu, Frank počítal s tím, že to rodina „vyřeší za pochodu“.

Čekání na taxi také neproběhlo hladce. Poppy měla hlad, Tomovi se vybila baterie v tabletu (což se rovnalo apokalypse) a Elsie zarytě hrála roli zasmušilé puberťačky. Byla to zkrátka pohroma.

Jízda autem do letoviska byla stejně chaotická jako čekání. Ginger nešťastnou náhodou uvolnila jeden z Poppyiných culíků a následoval impozantní pláč. Poppy rozhodně nemohla přežít s osmi culíky na hlavě místo devíti. Tom ji štípl, aby přestala brečet, a Elsie do něj strčila loktem. Situace se vyhrotila natolik, že taxikář musel zastavit na krajnici, aby Ginger mohla svým potomkům vynadat. Všichni spolu budeme vycházet, jinak už na žádnou dovolenou nikdy nepojedeme. Dokonce i taxikář po zbytek jízdy mlčel.

Budete se bavit, i kdyby vás to mělo zabít!

No, právě teď by je nejradši zabila sama.

Zamířili do pokoje a s úlevným povzdechem otevřeli dveře. Měla pocit, jako by se právě vrátila z války a poprvé za několik let (nebo spíš desetiletí) dostala teplé jídlo a možnost odpočinout si a osprchovat se. Už téměř podléhala dojmu, že jejich šiky zůstanou pod palbou navěky.

„Mami, umírám hlady!“ zaječela Poppy. „Můj žaludek se žere sám. Koukni!“ Vytáhla si tričko až ke krku, ukázala pěkně vypasené bříško a zmáčkla dětské špíčky. „Ztrácím se před očima!“ Potom se zhroutila na postel a propukla v pláč.

Tom se na ni z druhé strany pokoje zamračil. „Nechci spát s holkama. Kde mám postel?“

„Tenhle rozkládací gauč je tvůj, kamaráde,“ ukázal Frank. „Budeš tam spát jako chlap.“

„Proč musím mít postel dohromady s miminem?“ zasténala Elsie. „Poppy ve spaní kope.“

„To není pravda! Kopu tě, když jsem vzhůru.“ Aby dokázala, že má pravdu (což bylo morálně dvojsmyslné), připravila se k výkopu a rychle střelila špičkou nohy ke své sestře.

Nevyplašilo by to ani mouchu, ale Elsie se prohnula v pase, jako by nastala její poslední hodinka. „Bože, mami! Udělej s ní něco.“

„Dávejte si pozor na jazyk,“ varoval je Frank zoufale, jako by si uvědomoval, že musí něčím přispět, ale nedokázal se rozhodnout, co přesně má říct. Krátce pohlédl na Toma, který sebou plácl na druhou postel, aby si ji zabral sám pro sebe, a přitom se svlékal do spodního prádla. „Tome, kamaráde, kalhoty si nech. Jsou tu dámy.“

Zatímco si Tom podrážděně nandával kalhoty, Elsie vzlykala kvůli pomyslné modřině a Poppy se ztrácela hlady (mimochodem v autě cestou do hotelu snědla sáček brambůrek), Ginger zhluboka vzdychla a přejela rodinu pohledem.

Nikdo Ginger Adlerovou nevaroval, že mít děti znamená vést osobní válku. I když se v tom chaosu objevovala úchvatná vítězství (Poppyin první úsměv, Tomovo tiché chichotání, Elsiina rozkošná batolecí objetí), doprovázela ho mnohá, přemnohá selhání.

Právě dnešní večer jí připadal jako naprostá prohra. Proč se ze dnů, které měly být důležité, pozoruhodné, zábavné a uklidňující, vyklubaly pokaždé ty nejnáročnější? O narozeninách, svátcích či dovolených se nevyhnuli dramatickým situacím. Jako by se všichni prázdninoví bohové spikli, při mimořádných událostech způsobili u všech dětí nevrlost a ještě tím zkomplikovali už tak složitý labyrint rodičovství.

Tichým hlasem, aby ji děti neslyšely, se obrátila k Frankovi. „Už to nezvládnu.“

Pohled v jejích očích zřejmě donutil její druhou polovičku, aby se vrhla do akce. Jedním z dlouholetých důvodů, proč Ginger Franka milovala – navzdory jeho nedostatkům nebo možná i kvůli nim – bylo, že byl opravdu její druhá polovička.

Mohl zpackat spoustu věcí, malovat si vzdušné zámky a mít nechuť k ukázňování dětí, ale vždy poznal okamžik, kdy na Ginger všechno dolehlo, kdy z ní odtékala životní síla a chtěla všechno vzdát. Kdy vyčerpání dosáhlo takové pohlcující úrovně, že by se mohla zhroutit, zlomit se jako uschlý stonek kukuřice ve větru. A i když ji zmáhaly pocity marnosti, neprožila jediný den, kdy by si nepomyslela, co by si bez manžela počala.

„Děti,“ prohlásil Frank s autoritou, kterou používal velice vzácně. „Půjdeme si ulovit něco k snědku. Maminka si zatím odpočine, osprchuje se, otevře si láhev vína z tamhletoho košíku a pak si najde útulné místečko v hale a přečte si časopis. Sama. Do rána s ní už nebudete mluvit, na nic se jí ptát ani před ní propukat v pláč.“

„Ale co když se mi po ní bude stýskat?“ zajíkla se Poppy a roztřásl se jí ret. „Kam půjde?“

„Hezké věci jí říkat můžete,“ upřesnil Frank. „Klidně ji obejměte, polibte a povězte jí, že je dobrá máma, ale všechny stížnosti budete od téhle chvíle směřovat ke mně.“

„Takže zítra ráno,“ rozřešil to Tom, „si jí už zase stěžovat můžu?“

„To probereme dole, kamaráde,“ pravil Frank. „Vezměte si věci. Chci vyzkoušet jednu restauraci, která vypadá fakt skvěle.“

„Mami.“ Poppy nasadila líbezný nevinný hlásek a přicupitala k Gingeřiným kolenům. „Promiň.“

„To nic, zlatíčko. Nic jsi neprovedla, ale maminka je teď hrozně unavená,“ konejšila ji Ginger. Zmocnily se jí výčitky svědomí, když si vzpomněla na krátké přání odevzdat svou rodinu někomu jinému – třeba jen na jediný den. „Osprchuju se a zase budu jako rybička, dobře? Užijte si večer s tátou.“

„Můžeme se podívat na koupaliště?“ zjišťoval Tom. „Máma říkala, že je tu sedm bazénů. Určitě nechceš jít s námi?“

„Nikam nepůjde,“ odpověděl Frank místo ní. „Tak alou, bando. Odcházíme za pět vteřin.“

„Ráda bych se prošla kolem bazénů,“ zaváhala Ginger a s pocitem, že je krkavčí matka, pohlédla na své děti. „Možná bych se mohla jen rychle osprchovat a přidat se…“

„Do rána nezvedneš ani prst,“ přerušil ji Frank. „Trvám na tom.“

Ginger upřela pohled na nejstarší dceru, která přistoupila k televizi a zkoumala obsah uvítacího balíčku, jejž tam nechal hotelový personál nepochybně jako dárek od Whitney a Arthura. Vytáhla láhev vína a upřela oči na vinětu. Gingeřinou bezděčnou reakcí byl hněv. Nejdřív kondomy – a teď nalévání alkoholu nezletilým?

Pod Elsiiným zasmušilým výrazem se skrývaly emoce, které Ginger nedokázala zcela zařadit. Zmatek, nebo pocit marnosti? A Ginger věděla, že ať teď sama prožívá jakoukoliv citovou zátěž, její dcera je na tom pravděpodobně ještě hůř. Pubertální hormony, rostoucí tlak ze strany chlapců i dívek a složitosti dospívání, na jehož konci z ní bude zbrusu nová mladá žena – to všechno klade na člověka velké nároky. A Elsie neměla, s kým by se o to břemeno podělila.

„Ráda bych si na chvíli promluvila s Elsie,“ rozhodla se Ginger rychle. „Potom ji odvedu dolů.“

„Zlato, možná by bylo lepší, kdyby sis nejdřív odpočinula,“ namítl Frank. „Dej si sprchu a sklenku vína. Jsme na dovolené.“

Jo, vyštěkla by nejradši, na dovolené, kde musím prolustrovat každého chlapa v areálu hned, co pohlédne na mou dceru, protože ta s sebou nosí kondomy a je jí teprve patnáct. Patnáctiletí jsou ještě děti. Ginger byla v patnácti hloupá husa. Neuvěřitelně pitomá. Lehkomyslná, sama sobě nebezpečná a nezralá.

Ještě štěstí, že jsem tehdy poznala Franka, pomyslela si láskyplně a krátce pohlédla na svou lásku ze střední školy. Jinak bych se snadno mohla dostat do průšvihu. Jenže muže jako Frank jen tak nepotkáš a mnohem pravděpodobnější scénář je, že se Elsie zamiluje do nějakého budižkničemu, který jí zlomí srdce. Tomu by Ginger nedokázala přihlížet. Zvlášť když se tomu může pokusit zabránit.

„Nemluvím s tebou,“ utrousila Elsie se sveřepě stisknutými rty. „Jsi trapná.“

„Ale mluvíš,“ ohradila se Ginger. Jestli se zhluboka nadechne a zachová klid, dokáže Elsie pomoci. Je přece její matka. „Jen běžte, Franku. Za chviličku ji přivedu dolů.“

Poppy i Tom zřejmě vycítili ve vzduchu napětí, protože Tom vystřelil z hotelového pokoje, jako by mu za zadkem hořelo, a Poppy po špičkách vytančila na chodbu. Frank se na manželku povzbudivě zakřenil, což Ginger zahřálo u srdce. Zlehka ho políbila na tvář, pak za ním zavřela dveře a obrátila se k nejstarší dceři.

Než se Elsie otočila, chytře položila láhev vína zpátky na místo a teprve potom zabodla do matky podrážděný a zároveň ustrašený pohled, jako by to byla podplacená právnička, která ji dohnala do cely smrti. Jak to že nechápala, že pro ni Ginger chce to nejlepší? Proč je to pro dospívající děti tak nepochopitelné? Zatímco ji Ginger pozorovala, dívka sebou plácla zpátky na postel a zadívala se do stropu.

Ginger prošla pokojem a posadila se vedle ní. Elsie se okamžitě odtáhla.

„Kdysi jsi mi sedávala na klíně,“ zasmála se Ginger. „Vsadím se, že se na to nepamatuješ.“

Elsie neodpověděla. Ginger už teď řekla něco špatně. V duchu si připomněla: nostalgické vzpomínky nevytahovat.

„Zlato, chci si jen promluvit,“ zkusila to znovu, propletla si prsty v klíně a uvelebila se na posteli. Tentokrát Elsie neucukla, ale schoulila se zády k matce. „Nesoudím tě a ani se na tebe nezlobím.“

„Ale zlobíš,“ namítla Elsie.

„Jen mě to překvapilo. To je něco jiného, než kdybych se zlobila.“

„Rozhodně jsi vypadala rozčileně. Všichni v letadle si to mysleli.“

„Dobře, přiznávám, že to nebylo vhodné místo ani čas na soukromý rozhovor,“ připustila Ginger. „Je mi líto, jestli jsem tě ztrapnila, ale dělám si o tebe velké starosti.“

Elsie zabručela, ale neznělo to souhlasně ani vyděšeně.

„Vůbec jsem nepřemýšlela, jestli to zrovna byla nejvhodnější chvíle.“ Ginger ukázala na druhou stranu místnosti, jako by na protější posteli sedělo imaginární publikum. „Udělala bych cokoliv, abys byla v bezpečí, a v tu chvíli mi bylo úplně fuk, kdo se na mě dívá nebo mě poslouchá.“

„Křikem, že s sebou mám…“ Elsie pokrčila rameny. „Křikem mi bezpečí nezajistíš.“

„Nekřičela jsem.“

„I teď zvyšuješ hlas.“

„Snažím se dostat k věci, Elsie.“ Ginger si položila ruku na čelo, protože se jí začala točit hlava. „Víš co? Zapomeň na to.“

Zhluboka se nadechla a přelétla pohledem zařízení místnosti. Domnívala se, že se na tento rozhovor už dostatečně uklidnila, ale teď o tom začínala pochybovat. Nervy měla na pochodu, dcera ji začínala nenávidět a připadalo jí, že ji stěny tohohle pitomého pokoje co nevidět rozmačkají. Pro romantický víkend ve dvou byl ten prostor možná zcela vyhovující, ale vměstnat sem pět lidí byla sama o sobě výzva.

Jistě, vybavení bylo přepychové – v jednom rohu byla vířivka s luxusními koupelovými solemi. Ginger si v duchu připomněla, že si tu sůl odveze s sebou – až tenhle mizerný výlet skončí, bude se doma muset důkladně naložit do vany. Minibar byl zásobený nejkvalitnějším pohoštěním i nápoji a někdo nechal na posteli pěkné malé koláčky – nebo dortíky?

Takový přepych byl však pro pětičlennou rodinu k ničemu. Sladkosti byly jen dvě, takže by se o ně museli podělit. Vířivka zabírající vzácné místo nebude mít žádné romantické využití – buď se v ní nakonec Tom uloží ke spánku, nebo si tam Poppy bude chtít hrát na schovávanou. Přinejlepším si z ní udělá pevnost pro Barbie.

A minibar – bůh chraň, aby si z něj někdo něco vzal. To by raději vytáhla lepicí pásku a hermeticky ho uzavřela, aby si žádné její dítě nemohlo rafinovaně nacpat do úst lentilky za pětačtyřicet dolarů.

Jakmile roztáhnou gauč, nebude tam k hnutí. Když k tomu přidají přeplněné kufry, sotva jim zbude dost kyslíku, aby mohli dýchat. (Ginger netušila, jak to děti dělají, ale jakmile si něco zabalily, věci se rozmnožily natolik, že vyplnily celou místnost.)

„Snažila jsem se chovat jako tvoje kamarádka, být chápavá i přísná,“ pokračovala Ginger a sáhla po tácku s dortíky, „ale na tebe nic neplatí. Už nevím, co mám dělat.“

„Nech mě být.“

„Ne. Spíš než tvoje kamarádka jsem tvoje matka. Promiň.“ Ginger si nikdy nemyslela, že přijde den, kdy to bude své téměř dospělé dceři připomínat, ale právě na dnešek si zřejmě tuto autoritativní připomínku celá ta léta šetřila. „Proč máš v batohu kondomy?“

V odrazu v okně uviděla, jak Elsie zděšeně zkřivila obličej. Využila ticha k tomu, aby vyřešila dilema ohledně dělení dortíků. Pokud je sní oba, děti si nebudou mít na co stěžovat. Strčila si jeden do úst.

„Už mlč, mami!“

„Hele, jestli s sebou chceš nosit ochranu, pak se chovej jako dospělá a pověz mi o tom. Spíš s někým?“

„Mami!“ Dívka se s rozzuřeným zábleskem v očích posadila na posteli. „Nechci se o tom s tebou bavit!“

„Na mluvení o zodpovědnosti není nic trapného,“ prohlásila Ginger, ačkoliv se v duchu přihrbila. V dospívání s rodiči o sexu nemluvila, takže to i pro ni bylo zcela neprobádané území. „Jestli nejsi schopná vést o sexu dospělý rozhovor, neměla bys mít pohlavní styk. Znám toho kluka, o kterého máš zájem?“

Elsie zavřela oči.

„Bezpečí je na prvním místě.“ Ginger se snažila oddělit citovou reakci od logické. U dospívajících je normální, že jeví zájem o opačné pohlaví, a Frank měl pravdu – Elsie přinejmenším podnikla bezpečnostní opatření. „Nenaštvalo mě, že máš ochranu. Vlastně jsem hrdá, že jsi na to myslela. Třeba vás přece jen něco naučili v hodinách biologie. Sex může být velice zdravý, když máš milující a zodpovědný vztah. Tvůj otec a já…“

„Mami. Sklapni!“ Elsie prudce vstala. „Nechci se o tom bavit.“

„Snažím se tě pochopit…“

„Nepoužívám je. Bože.“ Elsie si zakryla rukou oči. „Nech mě na pokoji! Nejsem pitomá.“

„To by mě ani nenapadlo, zlato.“ Ginger zaváhala, protože jí začala docházet dceřina poslední slova. „Takže jsi pořád panna?“

„Půjdu za tátou. A jestli se se mnou na tomhle výletě znovu pokusíš mluvit o sexu, začnu střílet!“

Pak se vyřítila z místnosti a práskla za sebou dveřmi. Ginger vstala, aby se za ní rozběhla, ale pak se zarazila. Co chce dělat? Vzít dospívající dceru za ručičku a odvést ji dolů k tátovi? Za necelý rok si Elsie udělá řidičák. Řidičák. Bude pracovat. Povede vlastní život jako miniaturní dospělá. Za několik let bude podle zákona dospělá se vším všudy. Bylo to děsivé.

Vsunula si do úst druhý dortík, ale byla tak napjatá, že si tu absurdně drahou čokoládu „zdarma“ ani pořádně nevychutnala. Několikrát kousla, polkla, prohledala minibar a při pomyšlení na to, kolik hodin by musela pracovat ve svém mnohem méně exkluzivním hotelu, aby zaplatila za tyčinku Snickers, ho s výčitkami zase zavřela. V podniku, kde pracovala, nezásobovali minibary lahodnými pamlsky ani večer neroznášeli lákavé čokoládky až na polštář. Nejspíš bylo dobře i to, že nenabízeli nejluxusnější koupelové soli a mýdla, jinak by Ginger dostala padáka za to, že si odnáší zásoby v kabelce.

Pozorně se rozhlédla po zbylé části místnosti a její myšlenky nabraly nebezpečný směr. Odjakživa si myslela, že bude vzrušující, až uvidí svá ptáčátka dospívat a odlétat z hnízda, ale teď se jí při představě, že se Elsie vydává sama do světa, rozbušilo srdce. Elsie je chytrá holka a obvykle se chová zodpovědně, ale i tak. Stále to je její nevinné děťátko, nebo jím alespoň kdysi bývala.

Možná by se Ginger hodila sklenka vína. Pohlédla na láhev v košíku, ale rychle si uvědomila, že nemá vývrtku. Místo toho napsala Frankovi a ten jí potvrdil, že se s Elsie našli a jdou se najíst. Manželce doporučil, ať si dá skleničku u baru, uvolní se a relaxuje – on a děti se po zbytek večera zabaví sami.

Ginger vkročila do koupelny, ve sprše si pustila úžasně teplou vodu a přitom nejasně přemýšlela, jak by mohla docílit toho, aby se uvolnila. Možná v pětašedesáti, až bude v důchodu a děti budou dospělé a budou mít svoje rodiny. Ale i pak bude stačit, aby někdo z nich zavolal a svěřil se jí se svými problémy, a bude to tu zas. Její ramena budou zase napjatá jako luk.

Po sprše využila trochu volného času, aby přeorganizovala místnost, srovnala oblečení, přeskupila zavazadla a připravila místa na spaní se všemi nezbytnostmi, jako jsou plyšové hračky, knihy, další polštářky a pyžama. Ta činnost ji uklidnila a umožnila jí srovnat si myšlenky, což zoufale potřebovala.

Když bylo hotovo, sedla si na postel a rozhlédla se. Místnost byla připravená ke spaní… kromě dětí. Kupodivu se jí už nyní stýskalo po halasném povyku domácnosti Adlerových. Co si počne, až s Frankem zůstanou sami v prázdném hnízdě? Nedokázala ani pět minut sedět s rukama v klíně.

Jakmile jí cinkl telefon, s úlevou ho popadla a objevila zprávu od Franka. Určitě došlo k nějaké katastrofě (třeba se Poppy uvolnil sedmý culík) a musí okamžitě zasáhnout. Svým způsobem si připadala jako závislá. Dejte mi něco, co můžu dělat! Potřebuju se nějak zaměstnat. Práce, práce, práce, sakra!

 

Frank: Až do rána máš zakázáno dělat si o nás starosti. Dej si skleničku vína. Čti si knížku. Nalož se do vířivky. Milujeme tě.

 

Právě teď, když se Ginger ze všeho nejvíc potřebovala cítit potřebná, byla její rodina naprosto šťastná a spokojená. Vůbec jí to nepřipadalo fér.

 

Ginger: Možná bych měla jít za vámi a změřit Poppy teplotu. Vypadala v letadle trochu unaveně a stěžovala si, že ji bolí břicho…

 

Frank: Nic jí není. Všichni jsou v pořádku. Několik hodin to v pohodě zvládneme. KLÍDEK!!!

 

Při poslední instrukci se jízlivě ušklíbla. Znělo to jako něco, co by řekla sama.

Nasoukala se do džínů a svetru s rozhodnutím, že si první „volný“ večer za několik let dosyta užije. Sklenička vína ničemu neuškodí. Zdálo se, že se rodině i bez ní daří dobře, a manžel jí skoro vyhrožoval, ať se uvolní. Zvedla knihu, nenáročný román, který někdo nechal v hotelu, kde pracovala, a krátce pohlédla na název. Něco o lásce.

Dobře, pomyslela si a odešla z místnosti s druhou hotelovou kartou v kapse.

Výtah ji odvezl do přízemí, kde se na chvíli zastavila a vstřebávala okolní luxus. Hotel, na jehož recepci pracovala, nebyl sice žádná díra, ale ani se ubytování nedalo nazvat luxusním. Nebylo to žádné letovisko. Jen místo, kam člověk přijede přespat, třeba na služební cestě. Všechno fungovalo, jak mělo, uvnitř bylo čisto a v koupelně měkké ručníky – přesně jak to Ginger měla ráda.

Serenity Spa & Resort byl však pravý opak. Vstupní hala s přepychovým nábytkem a uklidňujícími dekoracemi byla osvětlena falešnými pochodněmi a jemně provoněna difuzéry umístěnými ve vysokých elegantních vázách v rohu. S košíky řezaných květin, které byly dovnitř přineseny kvůli svatebním oslavám, to tam vypadalo jako v květinářství.

Představa, že stráví večer v takovém prostoru, by měla být uklidňující, ale Ginger tam bezradně stála a nebyla si jistá, jak se má uvolnit. Objednává si někdo sklenku vína sám? Je normální přinést si do baru knihu?

Z jednoho konce hotelového baru zaslechla smích a uviděla hlouček čtyř žen. Jedna z nich, mírně odvrácená, stála trochu stranou, ale zjevně ke skupince patřila. Je to ta mladá matka, uvědomila si Ginger.

Schválně ignorovala Emily, která stála poblíž Sydney, zamířila k baru a tichým hlasem si objednala sklenku červeného vína. Normálně moc nepila, nanejvýš skleničku vína u večeře nebo na společenských akcích. Kromě bývalých kamarádek tu nikoho neznala – nebo si to alespoň myslela, když pohlédla přes vestibul na spoustu pěkně oblečených párů. Whitney byla zaneprázdněná, Kate byla… Kate, a Emily byla mrcha.

„Díky,“ řekla, když jí barmanka podala pití. Pak si polekaně uvědomila, že si peněženku nechala nahoře. „Můžete to napsat na náš pokoj? Zapomněla jsem si s sebou peníze. Ale jinak pro ně klidně doběhnu.“

„Nic se neděje, madam,“ ujistila ji barmanka. „Jaké je číslo vašeho pokoje?“

„Napište to na Maxe Bankse,“ zavolala žena z druhé strany baru. Patřila do skupinky v rohu. „Zveme ji – a netvař se, že nás neznáš, Ginger.“

„Hm, to vážně nemusíš.“ Ginger poznala Katein hlas a ucítila, jak jí rudnou tváře.

Kate Crossová byla jako vždy atraktivní a dokonalá, stejně jako když sekýrovala svou kamarádku Whitney a líčila se už na přednášky v osm hodin ráno. Nikdy na ní nebylo vidět, že by měla kocovinu. Chodila s atraktivními muži, na večírcích platila účty za celý bar a nosila značkové oblečení. Byla zkrátka všechno, co Ginger nebyla.

„Mám peníze,“ vyhrkla Ginger. „Jen jsem si zapomněla peněženku a…“

„Jasně, všechny máme peníze,“ pronesla Kate s napjatým úsměvem. „Už jsme dospělé. Ale snažíme se tu zruinovat bankovní účet mého bývalého přítele. Pojď k nám, ať nemusíme křičet.“

„Stejně bych to měla zaplatit,“ zaváhala Ginger, ale přitom v souladu s příkazem popošla o něco blíž. Kate byla pořád panovačná. „Je to jenom deset dolarů.“

„Ten chlap má na účtu čtyři miliony dolarů,“ prohodila Kate trochu podroušeně, což naznačilo, že z láhve šampaňského na pultě už značně upila. „Nemyslím si, že mu bude chybět deset babek.“

„Stejně bych za sebe radši zaplatila.“

„Nikdy jsi nedělala, co jsem po tobě chtěla, viď?“ vyštěkla Kate. „Dnes večer mám zlomený srdce, takže mohla bys mi laskavě pomoct udělat díru do zatracenýho hotelovýho účtu mýho ex? Opravdu toho chci po starý kamarádce ze školy tolik?“

Ginger civěla s otevřenou pusou na tuhle elegantní, vyspělou a úchvatnou právničku a pak si jen nevěřícně odfrkla. To bezděčné gesto se k dámě nehodilo, a proto zakašlala, aby to zamaskovala. „Tak dobře, asi to zvládnu. Jak se máš?“

Kate se rozzářila. „Ráda tě vidím, Ginger. Radši bych se s tebou setkala za jiných okolností, ale… co naděláš.“

Ginger přihlížela, jak Kate mávla třpytící se rukou, a při pohledu na její zjevně holý prsteníček se pokusila zakrýt samolibost. Kate se sice mohla pochlubit drahými prsteny, krásným účesem a diamantovými náušnicemi, ale Ginger měla něco, co jí chybělo. Manžela a děti, ačkoliv bylo sporné, jestli by Kate děti vůbec chtěla. S dětmi jsou potíže. A Kate Crossová byla nóbl, elegantní… a panovačná.

„Taky tě ráda vidím,“ vypravila ze sebe, když si uvědomila, že ostatní ženy ztichly. „Dlouho jsme se neviděly. Vypadáš úžasně jako obvykle.“

„Já vím,“ přisvědčila Kate a potom, trochu se zpožděním, dodala: „Díky.“

V tichu, které po té pochvale následovalo, se starší dáma vedle Kate zavrtěla na barové stoličce a zdvořile se na Ginger usmála. Měla vlasy protkané šedinami a velice krásný obličej. Zjevně o sebe pečovala a každý týden chodila do wellness na různé procedury, díky nimž vypadala mnohem lépe udržovaná a pěstěná než Ginger, která byla nejspíš o polovinu mladší, a přesto stárla mnohem rychleji.

„Zdravím, jmenuju se Lulu,“ představila se, a když se usmála, vytvořily se jí kolem očí drobné vějířky vrásek. „Nechcete se posadit? Pokud samozřejmě nemáte něco na práci. Co čtete?“

„Myslíte tohle? Vlastně ani nevím.“ Ginger se zmateně zadívala na knihu ve své ruce, jako by zapomněla, že ji vůbec drží. „Namátkou jsem ji popadla z police. Nemám moc volného času a manžel se mi dnes snaží dopřát klidný večer, tak mě napadlo…“ Jako za starých časů mírně pokrčila rameny. Proč není, sakra, schopná vést rozhovor jako normální člověk? Opravdu si už tak dlouho nepovídala s jinými ženami?

„Tak nepřidáte se k nám?“ přitlačila na ni Lulu a kývla na prázdnou barovou stoličku. „Kate už zjevně znáte.“

„Emily taky,“ dodala Kate. Rozhostilo se napjaté ticho, během něhož k ní Emily, trochu otupěle zírající na Sydneyino dítě, obrátila rozostřené oči. Kate dodala: „Už toho nechte, vy dvě. Byla to nešťastná náhoda. Před deseti lety. Kvůli jednomu troubovi.“

„Kvůli Frankovi,“ opravila ji Ginger. „Bylo to kvůli Frankovi.“

„Promiň,“ utrousila Kate, i když vůbec nevypadala, že ji to mrzí. „Nechtěla jsem naznačit, že Frank je trouba. Chtěla jsem říct, že se to přihodilo náhodou. Takové věci se stávají.“

„Rozumím,“ prohodila Lulu konejšivým chápavým hlasem. „Každopádně to vypadalo, že jste se v té době hodně kamarádily. Náhodou jsem vás čtyři viděla na několika fotografiích. Emily a já jsme si dnes večer příjemně popovídaly.“

Emily si odkašlala, aniž se setkala s očima ostatních. „Udělala jsem pro Whitney jako svatební dar album s fotkami z vejšky a snažila se k nim vymyslet komentáře.“

„Aha.“ Ginger se napila vína, a přitom přemýšlela, proč ji do toho projektu Emily zahrnula. Kdyby to album tvořila Ginger, rozhodně by Emilyin obličej ze všech snímků vystříhala. „Tenkrát bylo všechno jinak.“

„Jako vždycky. Změna není nikdy snadná,“ podotkla Lulu tiše. „Mimochodem, neviděl někdo z vás Whitney? Ještě jsem jí osobně nepoblahopřála a od chvíle, co jsme tu, zřejmě nemá chvilku volna.“

„Napsala jsem jí z letiště,“ oznámila Kate. „Má úplně nabitý rozvrh. Vzkázala jsem jí, že dnes večer budeme u baru, ale nepředpokládám, že se tu objeví. Podle mě ji neuvidíme až do předsvatební večeře – a vzhledem k tomu, jak se to tu vyvíjí, i pak možná jen zdálky.“

„Působí to,“ Lulu zaváhala, „až příliš náročně. Škoda že nemá čas sejít se s přáteli.“

Ginger napadlo, jestli si Lulu takový způsob řeči osvojila s přibývajícím věkem, nebo se s ním už narodila. Mluvila rázně a věcně, ale její tón byl zároveň něžný a prosycený zkušenostmi. Kdyby to Ginger uměla stejně, možná by se Elsie nenaštvala pokaždé, když se s ní pokusila promluvit.

„Jo, taková už je zkrátka Whitney,“ prohodila Kate bezstarostně. „Co ty, Ginger? Taky nám povíš, jaké máš radosti nebo strasti?“

„Já nevím.“ Byla tak nervózní, že by si raději sedla do rohu, upíjela víno a předstírala, že si čte, přičemž by v duchu odpočítávala minuty, než opět zaujme svou mateřskou roli. Nohy ji však zradily, a než stačila odmítnout, donesly ji až k bývalým spolužačkám. „Vedu nudný život. Mám tři děti a pořád pracuju v hotelu, který s tímhle není ani ve stejném vesmíru. Žádné vzrušující zážitky vám nepovím.“

Žena s miminkem se usmála. „To vůbec nezní nudně. Myslím, že jsme se už setkaly – jsem Sydney a moje dcera se jmenuje Lydia.“

„Je to drahoušek,“ pronesla Ginger s upřímnou náklonností a přitom si prohlížela mladou ženu, která se podle ní blížila věkem spíš k Elsie než k ní. Pouhá představa Elsie s novorozenětem ji k smrti vyděsila. „Vzpomínám si na vás. Přijela jste na svatbu Whitney DeBleuové a pana Bankse?“

„Jako většina z nás,“ skočila jim do řeči Kate. „Ale jestli k vám mám být upřímná, dámy, nejsem si jistá, jestli tu vůbec zůstanu. Můj přítel – tedy bývalý přítel – si po příjezdu zarezervoval jiný pokoj a přímo v hale mi dal kopačky. Whitney je pochopitelně zlatíčko, ale stejně už možná zítra poletím domů.“

„Tak proto platíš jeho kreditkou,“ pochopila Ginger a soucitně se na ni zadívala. Ve srovnání s nádhernou Kate, která měla sexy účes a připomínala Angelinu Jolie z filmu Lara Croft, si připadala trochu staromódně. V myšlenkách se zatoulala zpátky k představě, jaké by to bylo předat někomu na několik dní manžela a děti a vyměnit si s veleváženou Kate Crossovou místo. „Promiň, ale co to bylo za kreténa, že tě pustil k vodě? Jsi nádherná. A předpokládám, že i nesmírně úspěšná. Vždycky nám bylo jasné, že vyděláš balík.“

„To jo,“ souhlasila Kate neskromně, a přesto to vůbec nevyznělo domýšlivě. „Ale nemůžu mít děti… a můj přítel mi moje… chyby netoleruje.“

Ginger se nepříjemně zavrtěla. Zasáhl ji silný pocit viny kvůli tomu, jak samolibě si připadala, když si uvědomila, že na rozdíl od Kate má manžela. Navzdory všem potížím by se dětí nikdy nevzdala. Neuměla si život bez nich představit.

„To je mi moc líto,“ vyhrkla. „Zasloužíš si někoho lepšího. Zachoval se děsně a neumím si ani představit, jaké to muselo být. Ani jaký idiot by něco takového řekl.“

„Jo,“ souhlasila Kate živě. „Všichni máme svoje problémy. Například tady Sydney je svobodná matka. Nechápu, jak to zvládá.“

Sydney se pod vší tou pozorností rozpačitě ošila. „Jde to. Tedy je to trochu finančně náročné, protože si zatím nemůžu dost dobře hledat práci, ale jde to. Jsou to jen drobnosti.“

Ginger se sevřelo srdce. Najednou se cítila tak ohromně šťastná, že by nejradši nechala ostatní ženy být a rozběhla se za rodinou, aby si je užila, dokud to jde. Protože pokud se úspěšné a ohromující Kate nepodařilo být blaženě zamilovaná, jakou naději měla Ginger?

„Dnes odpoledne jsem se vyspala s úplně cizím chlapem,“ prohlásila Emily monotónním hlasem, který Ginger napověděl, že i když na to není hrdá, neříká to dnes večer poprvé. „Seznámili jsme se v letadle a oslovuju ho Henry Bezejmenný, protože ani neznám jeho příjmení.“

Ginger se znovu napila vína. „A to je problém?“

Upřeně hleděla na Emily, jako by zamrzla v nějakém bizarním časoprostoru, a skupinka rozpačitě ztichla. Ginger si dobře uvědomovala, že je po víně otevřenější a uštěpačnější než obvykle, ale druhé dvě ženy se jim svěřily s vážnými nesnázemi, které jim změnily život. S nimi se Emilyiny dovolenkové pletky nedaly srovnávat. Na druhou stranu si Ginger vůbec nebyla jistá, jestli Emily vnímá, co říká – měla trochu zakalené oči a nejspíš děravou sklenku se šampaňským, podle toho jak rychle se vyprazdňovala.

„Všichni máme spoustu různých starostí,“ pronesla Lulu, aby uklidnila situaci, a Kate se Sydney vděčně přikývly. „Ne že by se to dalo srovnat s tím, čím si prošla Kate, nebo s tím, že Sydney vychovává dítě sama, ale mám dojem, že se mě manžel chystá opustit kvůli jiné ženě.“

„To je rozhodně vážné,“ pronesla Ginger. „To je mi líto.“

Lulu přezíravě mávla rukou. „Teď je řada na vás. Co vás trápí? My ostatní jsme si už srdce vylily.“

„Nevím,“ vyhnula se Ginger přímé odpovědi. „Ve srovnání s tím, o čem jste mluvily, o nic nejde.“

„Ginger,“ poručila jí Kate. „Svěř se nám.“

Ginger se napila vína na posilněnou. Zčásti by nejradši mlčela a pouze poslouchala, jak ostatní ženy mluví o svých životech, láskách a úzkostech, ale zároveň byla ochotná přispět svou troškou do mlýna a přidat se k prvnímu dospělému ženskému rozhovoru za několik měsíců, možná dokonce i let.

Odvrátila se od Kateina vyčkávavého pohledu a zaměřila se na Luluin trpělivý výraz. „Jestli na tom trváte… Našla jsem v dceřině batohu kondomy,“ přiznala nakonec. Jakmile vyrukovala s pravdou, měla pocit, že se konečně nadechla čerstvého vzduchu. „Je jí patnáct. A nesnáší mě. Připadám si jako příšerná matka.“

„Tak vidíš,“ prohodila Kate. „Ani to nebolelo, viď? Vítej v klubu zoufalek! Další rundu pro každého.“

„Nevím, co bych vám ještě pověděla,“ pokračovala Ginger. „Dlouho jsem si s nikým nepovídala. Přijde mi…“ Nedokázala své úvahy dokončit.

Lulu zajiskřilo v očích. „Je úžasné mít kamarádky, viďte? Muži přicházejí a zase odcházejí, ale na ženy se můžete spolehnout.“

Ginger přikývla. Bylo to úžasné.

Kate zahlaholila nějaký nesmyslný přípitek a Ginger váhavě zvedla sklenku, aby si přiťukla s ostatními. Nejdřív s Lulu, potom s Kate, pak se Sydney, která pila pouze vodu, ale nakonec, když zůstala napřažená jen Emilyina paže, zaváhala.

Kousla se do rtu a v útrobách se jí rozhořel starý hněv. Měla už dávno dovolit emocím, aby odezněly – každý přece ví, že odpuštění je nejzdravější hlavně pro toho, kdo odpouští, ale nedonutila se k tomu. Nebyla schopná na tu zášť zapomenout a raději si ji celá ta léta hromadila v hrudi. A kam ji to dovedlo? Je vdaná za úžasného muže a má tři krásné děti.

Kam to dovedlo Emily?

Skončila opilá a osamělá v baru s bývalými kamarádkami ze školy. Ginger se setkala s jejím pohledem a spatřila v jejím výrazu bolest. Staré rány vyzařovaly i z jejích zplihlých vlasů, nervózního tiku v očích a roztřesených prstů, které k ní s nadějí a trochu žalostně napřahovala, jako by pro ni nebylo nic důležitějšího než usmíření.

A Ginger napadlo, že je možná opravdu na čase nechat to být. Třeba Emily během let dostihla karma nebo se v jejím příběhu skrývalo něco víc. Ginger si nebyla úplně jistá, jestli ji to zajímá. Přesto s velkým povzdechem napřáhla paži, nasadila úsměv a přiťukla si s ní.

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Slečno Pinkettová, povězte nám prosím do záznamu, jaké je vaše povolání.

 

Ashley Pinkettová: Jsem moc ráda, že mi Allison řekla, že tu vedete výslech – ráda vám pomůžu, jakkoliv to půjde. Už pět let pracuju na recepci Serenity Spa & Resort. Miluju svou práci.

 

Detektiv Ramone: Pracovala jste i šestnáctého srpna?

 

Ashley Pinkettová: Ano, celý den, protože nám Dylan zavolala, že jí není dobře, takže jsem byla za pultem s Allison. Začala jsem v poledne a skončila, až když zavřeli bar… kolem třetí ráno po úklidu. Jak už jsem říkala, miluju svou práci, pane detektive.

 

Detektiv Ramone: Můžete mi prosím popsat, jak probíhala registrace slečny Emily Brownové? Mám tu její fotografii, abyste si osvěžila paměť.

 

Ashley Pinkettová: Nepotřebuju fotku. Vzpomínám si na ni velmi dobře. Pěkná brunetka, viďte? Zapsala se s tím úžasným chlápkem – nebyli spolu, ale zároveň byli, jestli mi rozumíte. V životě jsem necítila, že by to mezi nějakým párem tolik jiskřilo. Nabili elektřinou celou vstupní halu.

 

Detektiv Ramone: Měli nějaké speciální požadavky?

 

Ashley Pinkettová: Vlastně ano. Chtěli hned poslat nahoru láhev šampaňského, i když jsem se jim zmínila, že v uvítacím košíku od snoubenců obdrží láhev vína zadarmo. Nezajímalo je to – vlastně jsem si naprosto jistá, že slečna Brownová už měla v té době trochu upito. Někdo se při letu dobře bavil. Že by se s tím mužem vyspala přímo v letadle? Z toho, jak se po sobě dívali, bych to nevylučovala.

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám za váš čas, slečno Pinkettová.

 

Ashley Pinkettová: Ráda pomůžu. A když už jsme u toho, nechcete si se mnou zajít na skleničku, pane detektive? Jste svobodný? A zmínila se vám moje kamarádka Allison, že jste podle mě fešák?




 

Jedenáct

 

 

„Zase je řada na vás,“ prohlásila Lulu, když uplynula asi hodina nebo dvě, a upřela pohled na Ginger. Ženy si euforicky vyprávěly různé historky, které působí na začátku přátelství tak magicky a mohou znovu rozdmýchat bývalé vztahy. „Myslím, že si o dceru nemusíte dělat velké starosti. Kolik bylo vám, když jste přišla o panenství?“

Pily už nějakou dobu a Lulu zjistila, že je příjemně ovíněná. Tolik toho už dlouho nevypila, ale zabralo to a rozptýlilo ji to natolik, že odsunula myšlenky na Pierce do pozadí a zaměřila se na jiné problémy.

Ty problémy nebyly její, takže je mohla snadno pustit z hlavy. Na rozdíl od vzkazu, který našla nahoře, když hledala Pierce. Od vzkazu, který byl určený tajemné S  a v němž si s ní sjednával schůzku v hotelu Ritz, kde Lulu s Piercem několikrát slavili výročí nebo jiné mimořádné události. Tentokrát se však setkání se záhadnou ženou konalo den předtím, než odjel s Lulu na tuto svatbu – a Lulu na ně pozvaná nebyla.

„Mně?“ Ginger zaváhala a trochu upila z druhé sklenky vína. „Byla jsem mladá. Ale naše situace byla odlišná. Byla jiná doba, byla jsem se svým manželem a…“

„Moment!“ Naprosto střízlivá Sydney na ni ukázala prstem a při tom odhalení jí zajiskřilo v očích. „Chceš tím naznačit, že ses v životě milovala jen s jedním mužem?“

„Ginger a Frank se na škole na chvíli rozešli,“ vložila se do hovoru Kate, která si odjakživa puntičkářsky potrpěla na přesnost. „Ale všichni jsme věděli, že je to jen naoko. Ve skutečnosti byli pořád spolu.“

„Spala jsem jenom s ním,“ upřesnila Ginger. „Šla jsem sice ještě na několik jiných rande, ale nikdy jsme se nedostali dál než k líbání. Ale všichni víme, že Frank jiné ženy měl.“

Vrhla významný pohled na Emily a ta sklopila oči.

„Nezačínej s tím zase!“ Kate obrátila oči v sloup. „Konečně to už hoď za hlavu. Frank přišel do našeho bytu za tebou. Byl opilý, Emily taky – a dali si jen jednu pusu!“

„Vypadalo to jako víc než jenom pusa,“ namítla Ginger s tvářemi mírně rozehřátými od alkoholu. „Pokud vím, k polibku si žena nemusí sundávat halenku. Jinak to celý život dělám špatně.“

„Netvrdím, že to, co se stalo, bylo správné,“ namítla Kate. „Ale přišla jsi dřív, než se to stačilo zvrtnout.“

„A kdybych nepřišla?“ přitlačila na ni Ginger. „Krátce předtím jsme se s Frankem rozešli. Nemyslíš si, že jsem měla právo připadat si zrazená, když jsem našla svou nejlepší kamarádku a bývalého přítele, jak si vyměňují sliny?“

Emily sebou trhla. „Ginger…“

„S Frankem jsi to ukončila, ne?“ nedala se odbýt Kate. „Oba se ti omluvili. Emily se cítila hrozně, viď?“

Emily přikývla, ale stále přitom upírala oči na bar. „Samozřejmě. O nic nešlo. Už jsem ti řekla, Ginger, že si na to skoro nevzpomínám. Oba jsme byli příliš opilí, abychom se rozhodovali správně. Frank si mi stěžoval, že mu chybíš, a já se zase svěřila, že mě Daniel pustil k vodě, a pak se to prostě stalo.“

„Na to jsem se neptala,“ ohradila se Ginger. „Co kdybych se tam tehdy neukázala?“

„Nezapomínej, Ginger, že než k tomu došlo, ty a Frank jste se rozešli,“ připomněla jí Kate. „Jasně, chápu, že tě naštvalo, že tvá kamarádka políbila tvýho ex, ale oba se ti omluvili. Byla to hloupá opilecká chyba.“

„Já vím,“ připustila Ginger. „Ale…“

„A jestli si správně vzpomínám, ten večer jsi šla na rande s někým jiným,“ pokračovala Kate přísně. „Podle mě se musíme zaměřit na to, že všechno dopadlo, jak mělo. Možná bys měla Emily poděkovat. Kdyby Franka nepolíbila, třeba by sis vůbec neuvědomila, jak moc ho miluješ.“

S Ginger ten návrh otřásl, a než opět promluvila, viditelně se snažila vzpamatovat. Odkašlala si, znovu se napila vína a vlažně pokrčila rameny.

„Každopádně všechno dobře dopadlo. Emily se týden po tom debaklu vrátila k Danielovi. Ty a Frank jste se zase dali dohromady a zdá se, že se i po dvou desetiletích pořád milujete, je to tak?“ Kate nečekala na odpověď a pokračovala: „Podle mě je na čase, abys to nechala plavat.“

Ginger ji s překvapeně pootevřenými rty pozorovala.

Kate se odhodlaně obrátila k Emily. „Když už jsme u toho, jak to dopadlo s Danielem? Nebyli jste spolu ještě na promoci?“

„Byli.“ Emilyin obličej zpopelavěl. „Ale nevyšlo to. Nevím, kde je mu v současné době konec.“

Lulu měla podezření, že jim Emily neříká všechno, ale netlačila na ni. Byla zcela spokojená s tím, že s mírným úsměvem pozorovala ostatní ženy. Nejopilejší ze všech byla zatím Kate, ale ta nešťastnice k tomu měla dobrý důvod. Její přítel se na ni vykašlal na svatbě! Jak se měla uvolnit, když měla srdce rozbité napadrť a odevšad se na ni valila srdíčka a hrdličky?

„Páni, taková romantika.“ Sydney upírala na Ginger andělský výraz. Mírně pohupovala s Lydií pevně sevřenou v náručí, která konečně s poklidným úsměvem v buclatém obličejíku usnula. Když na ni Ginger vrhla zvědavý pohled, Sydney zčervenala a rychle to upřesnila: „Myslím to, jak jste s Frankem prostě měli být spolu. Milovali jste se už na střední a teď máte tři úžasné děti. Navíc se milujete pořád. Je to tak, viď?“

Ginger pokrčila rameny, jako by se snažila o skromnost, ale moc se jí to nepodařilo. „Někdy doháníme toho druhého k šílenství, ale ano, nepřežila bych bez něj. Onehdy jsem to počítala a zjistila jsem, že jsme spolu už přes polovinu života. Přes polovinu života! To je nepředstavitelné. Ale děti… mají k andílkům daleko.“

„Co ty?“ obrátila se Kate k Sydney. „V jakém věku se to stalo tobě?“

„Kdy jsem se poprvé vyspala s mužem?“ Sydney se začervenala a pevněji sevřela hubené paže kolem dítěte. „Ve dvaceti. Není to nic zajímavého. Byl moc milý a chodili jsme spolu několik týdnů, ale nevydrželo nám to.“

„To já byla panna, když jsem se poprvé vdala,“ prohlásila Lulu. „Bylo mi osmnáct. Brali jsme se z lásky. Joe byl krasavec, i když s prázdným bankovním účtem.“

„Byl jedním z těch dvou manželů, kteří zemřeli?“ zeptala se Kate a svraštila obočí.

Ginger věnovala Lulu zvláštní pohled, načež se stará dáma mírně pousmála a krátce svou minulost shrnula. „Vdala jsem se pětkrát za čtyři různé manžely, drahoušku. Dva z nich jsou po smrti. Anderson, ten blázen, kterého jsem si vzala dvakrát, se má pořád čile k světu.“

„Aha,“ prohodila Ginger. „Jak zemřeli?“

Lulu zostražitěla. Vybavila si osamělého detektiva, který přišel po smrti jejího třetího muže (Louie) a začal se ve věcech šťourat. „Joe i Louie zemřeli do roka po rozvodu a oba mi odkázali značnou sumu. Policii to tehdy připadalo podezřelé.“

„Myslela jsem si, že Joe byl chudý,“ svraštila Ginger čelo. „Můj manžel byl taky chudý, když jsme se brali. Oba jsme na tom byli stejně. A pořád jsme.“

„Ten hlupák ode mě odešel, a zatímco jsme žili odděleně, zbohatl,“ zasmála se Lulu bezstarostně. „Zdědil nějaké peníze po otci a zjevně nezměnil poslední vůli, takže ten balík připadl mně. S Louiem to bylo podobné. I když jsme se rozvedli, hodně mi toho odkázal. Jeho novou přítelkyni to šíleně rozčílilo a udělala kvůli tomu poprask, protože ty prachy chtěla pro sebe. Myslím, že to ona zavolala toho detektiva.“

„A ten detektiv…“ Ginger si odkašlala. „Co říkal?“

„Nikoho jsem nezabila, zlatíčko,“ oznámila Lulu. „Byla to zkrátka náhoda. Joe dostal infarkt – odjakživa miloval smažená jídla – a Louie měl náhlou výduť někde v těle. Nedělali pitvu, protože Joe pil jako duha a Louie měl odjakživa problémy se srdcem. Stárli a já jsem si navíc vždy brala starší muže. Ale Louieova nová přítelkyně pořád tvrdila, že jsem je oddělala, abych shrábla jejich prachy.“

„Ale neudělala jste to,“ shrnula Ginger.

„Ovšemže ne. Už jsem znovu pokukovala po Andersonovi – a ten je neskutečně bohatý,“ dodala Lulu. „Byl to můj druhý a čtvrtý manžel. Nepodařilo se nám zůstat spolu, ale pořád k sobě máme blízko a často si voláme. Je to fajn chlap.“

„Nenapsal o vás někdo nějakou knihu?“ Gingeřin tón podbarvovalo překvapení. Pokynula k románu ležícímu na stole. „Váš životní příběh je k neuvěření.“

„Nevím,“ pousmála se Lulu, ale potají si musela přiznat, že jí lichotky nevadí. Poslední dobou pochybovala o sobě, o svých rozhodnutích i o nevydařených vztazích. Koneckonců byla ve všech čtyřech manželstvích, která selhala, hlavním jmenovatelem. Ta myšlenka ji zasáhla jako úder blesku.

„Panebože,“ zamumlala a srdce jí sevřela panika. Může to být pravda? Opravdu je problém ve mně? Až když na sobě ucítila čtyři páry očí, uvědomila si, že promluvila nahlas.

„Vy určitě problémem nejste,“ zavrtěla Ginger hlavou. „Manželství je náročné. Aby fungovalo, jsou k tomu zapotřebí dva.“

„Přesně tak,“ souhlasila Lulu. „A to znamená, že jestli jsem na vině já, nemohlo mít žádné z mých manželství šanci na úspěch.“

„To je směšné,“ vložila se do rozhovoru Kate. „Ale jestli vás to opravdu tolik znepokojuje, proč se na to nezeptáte?“

„Koho?“

„Říkala jste, že jste si s bývalým manželem blízcí,“ připomněla jí Kate. „Zavolejte mu a zeptejte se ho, proč jste se rozešli. Třeba vás jeho odpověď uklidní.“

Lulu zamyšleně zmlkla. „Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad.“

„Chcete to vědět?“ přitlačila na ni Kate. „Nebo ne?“

„Na vteřinku mě omluvte, dámy,“ pravila Lulu. „Musím si zavolat.“

Odlepila se od baru a klidně prokličkovala mezi skupinkou klábosících žen. Vytáhla mobilní telefon – drahou věcičku, o které pouze předstírala, že s ní umí zacházet – a odešla do rohu vestibulu, kde měla soukromí. Zvolila příslušné telefonní číslo a vytočila ho.

„Lulu,“ ozval se na druhé straně hluboký hlas. „Děje se něco?“

„Nic, Andersone,“ pronesla živě. „Nevolám ze zdvořilosti. Mám na tebe otázku.“

„Dobře.“

„Proč se naše manželství rozpadlo?“

Anderson se zasmušile zasmál. „První, nebo druhé?“

„Asi obě,“ odpověděla s netypickou nervozitou. „Promiň, že ti kvůli tomu volám. Uvědomuju si, že je pozdě, ale… musím to vědět.“

„To myslíš vážně?“

„Smrtelně vážně.“

„Není to jen nějaký vtip?“ zeptal se Anderson úsečným tónem. „Opustila jsi Pierce? Moje srdce to už s tebou potřetí nezvládne, Lulu, i když jsem si naše dva první pokusy užil.“

Zatajila dech. „Ne, neopustila jsem ho. Teď o víkendu máme pětileté výročí.“

„Velký okamžik. Vlastně přelomový.“

„Taky doufám.“ Když mluvila, třásl se jí hlas. Skoro se nepoznávala. Obvykle nervózní nebývala. „Obávám se, Andersone, že mě Pierce chce opustit.“

Na druhém konci se rozhostilo ticho. „To je mi líto, Lulu. Vážně.“

„Můžu za to já?“ zeptala se bolestivě tichým hlasem. „Dohnala jsem tě k tomu, abys odešel?“

„Ne, to si nemyslím. I když svým způsobem asi ano,“ opravil se Anderson. „Ale jen proto, že ses se mnou rozešla – v obou případech, pamatuješ?“

„Ano, ale možná to bylo nevyhnutelné. Třeba jsem tím problémem já – to já jsem nefunkční.“ Lulu si jasně vzpomínala, že něco podobného Kate opakovala celý večer. „Třeba nedokážu zůstat vdaná.“

Uplynulo další dlouhé ticho. „Opravdu ti na něm záleží, viď?“

„Ano,“ přisvědčila. „Záleží. Ještě nikdy jsem si nebyla tak jistá a nesnesu představu, že bych ho ztratila. Co mám dělat?“

„Nevím, jestli ti dokážu správně odpovědět, když jsem tě ani nedokázal přesvědčit, abys se mnou zůstala,“ pronesl Anderson a odmlčel se, jako by uvažoval, co má ještě dodat. „Ale jedno ti zaručit můžu, Lulu. Jestli k Pierceovi opravdu chováš takové city, stojí za to, abys o něj bojovala.“

„Asi máš pravdu,“ zašeptala. „Snad ještě není moc pozdě. Snad…“

„Promluv s ním,“ povzbudil ji. „A nerozhoduj se ukvapeně.“

„Dobře.“ Roztřeseně vydechla. „Máme pětileté výročí. Zatraceně. Láska je těžká.“

„Když jsem byl s tebou, nemyslel jsem si to, protože láska nad vším převážila,“ prohodil Anderson lehkovážně. „Dokud jsi mi nedala vale.“

Lulu se zakřenila, krátce pohlédla na hlouček žen a s bývalým manželem se rozloučila. Když zavěsila, uvědomila si, že se jí během večera napjala ramena předtuchou blížícího se rozhovoru s Piercem, na který nebyla připravená. Moc ráda si povídala, ale na tenhle hovor teď zkrátka neměla sílu.

Přesto věděla, že Anderson má pravdu. Jestli najde odvahu položit Pierceovi několik otázek, možná se všechno vyřeší. Co když jde pouze o nedorozumění? Už dříve se uchýlila k nesprávným závěrům. Pierce ji miluje a ona miluje jeho. Ve skutečnosti o jejich vztahu nepochybuje, ne?

Možná kvůli pětiletému milníku vidí věci takové, jaké ve skutečnosti nejsou. Jak jí Anderson řekl, všechno dobře dopadne. Rozloučí se s novými přítelkyněmi, odejde nahoru za manželem a to hloupé nedorozumění si s ním vyjasní. Potom se šťastně usmíří a přitulí se k sobě.

Vrátila se k hloučku, právě když se Kate se zachichotáním předklonila. „Bylo mi třiadvacet,“ oznámila. „Umíte si to představit? Myslela jsem si, že si to šetřím pro manželství. Ještě štěstí, že jsem na tom netrvala, protože pořád vdaná nejsem!“

„Opravdu? Ty a ve třiadvaceti?“ Ginger se k ní naklonila a soustředěně svraštila čelo, jako by jí ty počty nedávaly smysl. „Přísahala bych, že na škole…“

„To jsi byla starší než já,“ vložila se do řeči Sydney. „Tedy než kolik mi je teď.“

„Panebože,“ vzdychla Kate a dotkla se svého obličeje. „Jsem skoro dvakrát starší než ty.“

Sydney se zatvářila poníženě. „Přísahám, že mám pocit, že jsem mnohem starší. Připadám si jako babička, a k té ty máš hodně daleko! Prosím…“

Lulu zachytila Sydneyin pohled a po chvíli hodila ubohému děvčeti záchrannou vestu.

„No tak, vy všichni,“ utrousila. „V babičkovském věku jsem tu jedině já. Naštěstí s Piercem nemáme děti, takže se nemusím bát, že bych se jí opravdu stala. Jako teta Lulu jsem naprosto spokojená. Vy mi rozumíte, že, Emily?“

Ta na ni s polekaným výrazem pohlédla. „Ehm, jistě. Samozřejmě.“

Lulu přemýšlela, jestli tou otázkou nepřekročila hranice zdvořilosti, ale nikdy si na nic nehrála. Emily jí už předtím u baru jasně pověděla, že nechce děti. Proto nad tím mávla rukou a sdělila ostatním: „Už jsem úplně vyřízená, dámy. Půjdu si lehnout. Co byste řekly tomu, kdybychom se zítra všechny sešly na masáži?“

„Já nemůžu,“ přihlásila se Ginger. „Mám s sebou děti.“

„Já taky ne,“ přidala se Sydney rychle, jako by se jí ulevilo, že má nějakou výmluvu. „Odpusťte. Ale třeba bych se k vám mohla přidat později?“

Kate mávla rukou. „Jestli si to rozmyslíte, masáže sponzorované Maxem se budou konat zítra v jednu odpoledne. Doufám, že vás tam všechny uvidím. V hotelu mají určitě dětský koutek.“

„Moje nejstarší dcera taky občas hlídá děti,“ obrátila se Ginger k Sydney. „Jsem si jistá, že na Lydii moc ráda na hodinku dohlédne, pokud bys chtěla jít také na masáž. Skvěle to s dětmi umí a nebude tě to nic stát. Vlastně bych to považovala spíš za laskavost, protože se tak aspoň nepřiplete do potíží. Já bych jí s tím samozřejmě pomohla a na všechno bych dohlédla.“

„To je od tebe moc milá nabídka,“ pravila Sydney. „Ale nerada bych tě zneužívala na dovolené.“

„Dobrou noc, dámy!“ Lulu poslala vzdušný polibek novým přítelkyním, odlepila se od baru a zamávala. „Doufám, že se zítra zase uvidíme.“

S příjemným šumem v hlavě vyjela výtahem do svého patra a s pobrukováním vkročila do pokoje. Přitom si zpětně přehrávala rozhovor s Andersonem. Prohodí s Piercem pár slov a vše do sebe opět zapadne. Lulu se zbaví tíhy a užije si svatební oslavy.

Pierce měl však jiné plány. Když Lulu otevřela dveře, uviděla ho, jak spí v posteli s knihou v ruce – s jinou, než do jaké nahlédla dřív. Co nejjemněji po ní sáhla a sundala ji spícímu manželovi z hrudi. Zaplavila ji spíš něha než láska a uvědomila si, že vášeň k Pierceovi se změnila v něco jiného, v něco nového. Plála mnohem silněji než v některém z minulých vztahů.

Se slzami v očích pochopila, že Anderson měl pravdu: Hluboce, šíleně a vroucně Pierce Bankse milovala.




 

Dvanáct

 

 

Detektiv Ramone: Slečno Brownová, povězte mi prosím, co víte o Lulu Francové. Seznámila jste se s ní večer šestnáctého srpna? To byla vaše první noc v hotelu.

 

Emily Brownová: Vím, kdy jsem do hotelu přijela.

 

Detektiv Ramone: Pochopil jsem správně, že jste se s Lulu poznala v hotelovém baru?

 

Emily Brownová: Ano, je to tak.

 

Detektiv Ramone: Vyrozuměl jsem, že jste se během pobytu v resortu sblížily.

 

Emily Brownová: Asi by se to tak dalo nazvat. Tolik, jako se dva cizí lidé můžou sblížit za několik dní.

 

Detektiv Ramone: O čem jste spolu mluvily?

 

Emily Brownová: O dobře známém faktu, že muži jsou kreténi.

 

Detektiv Ramone: Chápu. Pověděla vám Lulu něco o svém manželovi?

 

Emily Brownová: Řekla, že ho miluje.

 

Detektiv Ramone: Co dalšího si z toho večera pamatujete?

 

Emily Brownová: Moc ne, protože než jsem se do baru dostala, už jsem v sobě měla nejmíň jednu láhev šampaňského, a ani pak jsem s pitím nepřestala. Můžete přejít k věci?

 

Detektiv Ramone: Slečno Brownová, Lulu se přiznala, že dnes večer zavinila smrt muže. Mám tady jeho fotografii. Poznáváte ho?

 

Emily Brownová: Tohohle zabít nemohla.

 

Detektiv Ramone: Proč ne?

 

Emily Brownová: Protože je to ten samý, kterého jsem já zastřelila.

 

Detektiv Ramone: Přiznáváte se, že jste ho zastřelila? Lulu vám pomáhala?

 

Emily Brownová: Ne, když se to stalo, byla jsem s ním pod pergolou sama.

 

Detektiv Ramone: Tak proč by Lulu tvrdila, že ho zabila ona?

 

Emily Brownová: To nevím, pane detektive. Ale je vyloučené, že ten chlap umřel dvakrát.

 

                                                                                        


  

Emily zdvořile počkala, až Lulu zmizí ve výtahu, a potom se přikradla k Sydney. „Už tě musí hrozně bolet ruka. Pracovala jsem s dětmi, vlastně jsem nějakou dobu učila v mateřské školce, než jsem dostala práci v marketingu. Stojíš tu už celé hodiny. Nechceš, abych ti Lydii znovu podržela?“

„Nevadilo by ti to?“ Sydney překvapeně zamrkala. „Nechtěla jsem ti ji celý večer vnucovat. Měla by sis o dovolené užívat.“

Emily nenapadalo nic, co by si přála víc, než si tisknout Lydii k hrudi a alespoň na okamžik si představovat, že je to její dcera. Ale kdyby to řekla nahlas nebo o tom příliš dlouho přemýšlela, vypadala by jako psychopatka a žádná dobrá matka by ji už nikdy do blízkosti svého dítěte nepustila.

Proto místo toho prohodila: „Ráda ti pomůžu. Dej si něco k jídlu. Jsi moc hubená.“

Sydney pokrčila nos. „S Kateinou postavou se měřit nemůžu – když přišla do hotelu, byla jsem přesvědčená, že je to nějaká celebrita.“

„Na to si musíš zvyknout,“ poradila jí Emily, zcela soustředěná na dítě. Teď, když byla u Lydie tak blízko, začínalo počáteční okouzlení přerůstat v něco silnějšího. Působilo to jako závislost, jako upíří žízeň po krvi. „Kate byla dokonalá od chvíle, kdy jsem se s ní ve škole seznámila – a některé věci se zkrátka nemění.“

Kate právě objednávala u baru další láhev šampaňského – Emily netušila pro koho. Sama už před hodinou přešla z alkoholu na vodu, když si uvědomila, že ji Ginger sleduje zvláštním soucitným pohledem. Uměla se ovládnout, abstinovat i zapadnout do společnosti – a usoudila, že chovat tohle dítě a znovu něco cítit je mnohem důležitější než se utápět v minulosti.

Také si svou bývalou přítelkyni prohlížela. Kate měla štíhlou svalnatou postavu ženy, která platí značné sumy za trenéry, posilovny a sportovní náčiní. Potom pohlédla na Sydney, pohublou následkem stresu a kvůli nedostatku výživné stravy. Emily nikdy nebyla hubená, ale ani neměla problémy s tím, jak vypadala nebo kolik vážila, ale věděla, že u ženy je vzácné, když je sama se sebou spokojená. Emily měla zkrátka mnohem větší problémy než číslo na váze.

„Nemusíš chtít být jako někdo jiný,“ pokračovala. „Podle mě vypadáš skvěle. A přistupuj k sobě laskavěji – máš dítě a vychováváš ho sama. To ti dává obrovskou sílu. Ukaž, podržím ti malou.“

„To jsi řekla moc pěkně.“ Sydney natáhla paže, aby jí holčičku podala, a ta ospale zamrkala a znovu se ponořila do spánku. „Ani nevíš, jak moc to pro mě znamená.“

Vděk v jejím hlase a váha dítěte najednou způsobily, že Emily zjihlo srdce. Už dlouho se neodvážila vstoupit do místnosti, kde bylo nemluvně, a když se to náhodou stalo, zamumlala rychlou omluvu a stáhla se. Nebyla si jistá, co ji to dnes večer popadlo, ale něco se změnilo. Vlastně se změnilo všechno a zároveň vůbec nic. Nebyla si tím jistá.

A přesto ta silná touha po Lydii a ohavná nenávist k vlastnímu zničenému životu najednou způsobily, že obviňovala jeho.

Nedokázala tu zuřivost překonat a roztřeseně si přivinula dítě k hrudi. Zmocnilo se jí pobouření, když slyšela Ginger, jak si stěžuje na něco, co její děti provedly během letu do Kalifornie.

Alespoň máš děti, na které si můžeš stěžovat! zaječela by nejradši. Ale za to, že neřekla pravdu, si mohla sama. Když se o ní Lulu zmínila, že nechce děti, bolelo to.

Vyložila jste si to úplně špatně, chtěla vykřiknout. Jak by po tom, co se stalo Julii, mohla chtít další dítě? Znesvětila by tím její památku. Nebyla natolik silná, aby svou první dceru zachránila – a druhou šanci si nezasloužila.

Přesto nechala ústa zavřená a pouze přikývla, takže teď si ostatní ženy myslely, že je bezdětná schválně. Cítila se příliš provinile, aby Lulu odporovala, jako kdyby její touha byla nějaké ohavné tajemství. Jako by Lulu tím, že přizná pravdu, zrazovala.

Ochranitelsky si přivinula Lydii blíž k hrudi a zatoužila vyklouznout s ní někam do soukromí, kde by ji mohla nakrmit. Náhle si s trhnutím uvědomila, že teď by byla její dcera skoro stejně stará jako Gingeřina nejstarší. Už by nepotřebovala, aby ji někdo krmil, protože by si připravila sendvič nebo by se šla najíst do restaurace jako ostatní teenageři.

Ta myšlenka ji překvapila. Nikdy ji nenapadlo představovat si svou dceru dospělou. Julia zůstávala v Emilyině mysli navěky vtištěná jako miminko, přestože by to tak už dávno nebylo. Teď by přidělávala matce starosti tím, že si počítá kalorie, baví se s chlapci a vyžaduje přístup k sociálním sítím, ačkoliv podle ní by byla na takové nesmysly moc mladá. Ginger to všechno měla, a přesto necítila vděk. A Emily o to všechno přišla.

„Můžu se s ní taky trochu pomazlit?“ ozvala se Kate a popošla několika opileckými krůčky k dítěti. „Roztomilejšího drobečka jsem ještě neviděla, Syd. Panebože, je to andílek.“

Ne! zaječela Emily v duchu. Jdi pryč! Snažila se ovládnout iracionální hněv, který v ní vzplál, a vyhýbavě pronesla: „Právě jsem si ji vzala a božsky voní. Nemůžu se té dětské vůně nabažit.“

„Radši bych ji chovat neměla. Vypila jsem spoustu šampaňského, ale co se aspoň přitulit?“ Kate se naklonila o něco blíž, zhluboka se nadechla a zakřenila se. „Vážně je to úžasné. Nejradši bych ji samou láskou snědla. Co kdybych si ji pochovala zítra?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Sydney a s posvátnou úctou na Kate pohlédla. „Když už mluvíme o zítřku, nerada trhám partu, ale opravdu musím uložit malou do postýlky. Všem vám děkuju za pomoc.“

Rozloučila se a s očekáváním se obrátila k Emily. Ta k sobě přitiskla dítě na mnohem delší dobu, než bylo vhodné, a přehlížela i to, že ji Ginger celou dobu pozoruje. Jakmile Sydney napřáhla paže, s pocitem, že z ní vyprchává život, jí Lydii zdráhavě podala.

„Obávám se, že jsem tak opilá, že ani netrefím do pokoje,“ uchechtla se Kate. „Projdu se venku, dám si kafe – a trochu si protáhnu nohy.“ Krátce mrkla na hodinky. „Sakra, už je po půlnoci. Nepamatuje si někdo, kdy zavírají v nealko baru? Uvítala bych kapku čerstvé kokosové vody, jinak budu mít zítra příšerné kruhy pod očima.“

„Vlevo od vchodu je obchůdek, kde mají otevřeno nonstop,“ odpověděla Sydney. „Čerstvou šťávu asi mít nebudou, ale určitě tam prodávají vodu a další věci. Jestli chceš, zajdu tam s tebou – zabere to jen chviličku.“

„Skvělé,“ přikývla Kate. „Můžeme?“

„Měla bych jít zkontrolovat rodinu a jít na kutě,“ prohlásila Ginger a rychle zalétla očima k Emily. „Moc ráda jsem si s vámi všemi popovídala.“

Emily si uvědomila, že se na ni všichni dívají. Tolik se soustředila na dítě, že odsunula ženy do pozadí. „Správně! Taky půjdu spát. Mám za sebou dlouhý den.“

Sydney povytáhla obočí. „To bych řekla.“

Kate si odfrkla, ale i tenhle zvuk u ní působil elegantně a žensky. To není fér, pomyslela si Emily. Kdybych to udělala já, působila bych jako kůň při astmatickém záchvatu.

Na všechny se dobrácky usmála, i když při bližším pohledu by bylo jasné, že to nemyslí upřímně. V jejím nitru přetrvávala bolest, a když k sobě tiskla dítě, v hrudi se jí nahromadily slzy čekající jen na to, až vytrysknou a spláchnou ji jako Niagarské vodopády.

Proč si nemohla vybrat přijatelnější chvíli, aby se vyplakala a zbavila se starých problémů? Třeba včera večer, když byla sama ve sprše. Nebo dnes ráno, když měla takovou kocovinu, že se jí ani nedařilo vylézt z postele. Nebo na toaletě v letadle, když Henry odešel a nechal ji tam samotnou. Tady a teď bylo zcela nevhodné cítit v očích slzy.

„Jsem unavená,“ sdělila hloučku. „Díky za pití, Kate.“

„Poděkuj Maxovi,“ houkla Kate vesele přes rameno. „Uvidíme se zítra na masáži?“

„Jo.“ Emily souhlasila dřív, než si stačila vymyslet nějakou výmluvu. Udělala by cokoliv, aby se odsud dostala. Najednou už nesnesla jediný pohled na Lydii bezpečně zachumlanou na matčině hrudi ani na Gingeřiny oči, které ji pronikavě pozorovaly a krutě soudily kvůli věcem, o kterých nic nevěděla.

Vstoupila do výtahu a přitom si dobře uvědomovala, že čas ke zdvořilostním návštěvám už dávno uplynul. Avšak její vztah s Henrym Bezejmenným zdvořilostní nebyl. A proto zamířila přímo k jeho dveřím a zaklepala.

Pootevřely se a uvnitř stál Henry oblečený v džínách, jako by na ni čekal. Neměl košili a jeho břicho, úchvatný pekáč šesti buchet (nebo osmi? Je to vůbec možné?), bylo dozlatova opálené. Měl neuvěřitelnou postavu, ale nejvíc ji zasáhl spalující pohled v jeho očích.

„Nechci být sama,“ zašeptala a po tvářích jí začaly téct slzy.

Henry Bezejmenný ji ostražitě pozoroval.

A potom otevřel dveře dokořán.

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Slečno DeBleuová, rád bych se dozvěděl víc o sporu mezi Ginger a Emily. Proč je to stále tak důležité, když se to všechno odehrálo před více než deseti lety?

 

Whitney DeBleuová: Bez urážky, pane detektive, ale to může říct jedině chlap. Mezi ženami, zvlášť kamarádkami, existuje jistý morální kodex, který by se měl dodržovat. Když se to tehdy stalo, Ginger a Frank se krátce předtím rozešli. A nejlepší přítelkyně nemají randit s bývalými partnery svých kamarádek. To se prostě nedělá.

 

Detektiv Ramone: Copak si Ginger Franka nakonec nevzala?

 

Whitney DeBleuová: Ano, ale na vysoké se rozešli. Emily taky právě ukončila vztah s klukem, do kterého byla blázen – s Danielem. Přísahala, že je to ten pravý, takže ji zdrtilo, když jim to nevyšlo.

 

Detektiv Ramone: Takže tehdy Emily chodila s Frankem?

 

Whitney DeBleuová: Ne tak docela. Prožili všehovšudy jeden vášnivý večer po několika láhvích vína. Když Ginger přišla domů, přistihla je spolu na gauči. Já u toho nebyla, ale slyšela jsem, že si Emily sundala halenku, takže Frank jasně viděl… Stačí říct, že to nevypadalo dobře. Ale vážně si myslím, že to nic neznamenalo. Koneckonců tam Frank přišel proto, aby získal Ginger zpátky.

 

Detektiv Ramone: Zdá se, že mu jeho plán tak úplně nevyšel.

 

Whitney DeBleuová: Není divu, že se z vás stal detektiv.

 

Detektiv Ramone: Co se dělo pak?

 

Whitney DeBleuová: Od té doby přátelství mezi Ginger a Emily ochladlo, ale netrvalo dlouho a Ginger se k Frankovi vrátila. Myslím, že s ní otřáslo, když ho viděla s jinou, a pobídlo ji to, aby se s ním zase dala dohromady. Myslím, že se i Emily vrátila k Danielovi, takže svým způsobem bylo možná dobře, že se to všechno stalo. Ale co já vím?

 

Detektiv Ramone: Předtím jste se zmínila, že už se svými spolužačkami nejste v blízkém kontaktu. Jestli tomu tak je, proč jste je pozvala na svatbu?

 

Whitney DeBleuová: Protože to několik let byly moje nejlepší kamarádky! A když jsem to navrhla Kate – pořád si tu a tam posíláme esemesky –, souhlasila, že bude prima se sejít. Do školy jsme přece chodily před takovou dobou! Nakonec všechno dopadlo, jak mělo. Ginger si vzala svou životní lásku a má tři úžasné děti. Emily učí v mateřské školce v Chicagu – nebo tam aspoň učila, když jsem se jí ptala naposledy, a Kate je velké zvíře v New Yorku. Myslela jsem si, že to bude milé shledání. Vůbec mě nenapadlo, že to někoho bude stát život




 

Třináct

 

 

„Jsme tady.“ Sydney se zastavila před krámkem se suvenýry a usmála se na Kate. „Bude ti to stačit?“

„Účel to splní.“ Kate zahlédla vzadu lednici, ve které se pravděpodobně chladily předražené láhve s vodou, limonádou a drobné občerstvení. „Nepotřebuješ nic, když už jsme tady?“

„Ne, nic.“

Přesto se Sydney ani nehnula, aby se vrátila do hotelu, a když se na ni Kate pozorně zadívala – na vyčnívající kyčle pod špatně padnoucími džíny –, zasáhlo ji, jak je jejich nové přátelství podivné. Bylo zvláštní, že Sydney zapadla do hloučku mnohem starších žen jen proto, že měla dítě. Bez Lydie na boku by byla jen další dvacítkou, která si užívá bezstarostného mládí.

Kate jí ho nezáviděla, vážila si svého přepychového životního stylu i úspěšného postavení. Přesto pod jejím nákladným make-upem a předraženými krémy proti stárnutí klíčilo semínko závisti, protože tato mladá žena měla dítě a tenhle dar si Kate nemohla koupit za žádné peníze na světě.

„Počkám tu s tebou,“ prohodila Sydney, když si všimla Kateina vyčkávavého pohledu. „Nijak zvlášť nepospíchám a poslední dobou se s dospělými moc často nestýkám. Bez příjmu mám omezené možnosti, takže…“ Pokrčila rameny. „Co naděláš?“

Poslední frázi Sydney zanotovala, jako by imitovala Tonyho Soprana, což Kate rozesmálo. Byl to příjemný pocit. Předtím si to neuvědomila, ale její vztah s Maxem se v posledním půldruhém roce začal měnit, od chvíle, kdy pochopila, že snaha o početí bude těžká dřina. V jejich vztahu ubyl smích, hloupé vtipy i bezstarostnost. Kate nebyla od přírody lehkomyslná, ale tu a tam duchaplný žert ocenila.

Když se nyní ohlížela zpátky, v posledních měsících si s Maxem moc zábavy neužili – pokud měli dobrou náladu, jednou týdně, každou neděli, si naplánovali společně strávený večer a vyměňovali si příjemné zdvořilosti, a když měli vztek, úsečně se na sebe utrhovali a informovali se o obávaném aktuálním stavu ovulace. Stali se z nich obchodní partneři s benefity. Jak děsivě neromantické!

„Kate?“ zeptala se Sydney. „Je ti dobře?“

„Jasně, promiň. Můžu ti aspoň něco podržet?“

„Nepotřebuju pomoc…“

„Dej mi to,“ vyzvala ji Kate a kývla k tašce s věcmi pro dítě. Dokonce i mírně přiopilá uměla převzít vedení. „Máš plné ruce, tak nedělej hlouposti.“

„Určitě si myslíš, jak jsem na tom bídně.“ Sydney jí podala tašku s plenami a zavrtěla hlavou. (Kate si všimla, jak ohavná ta taška je, zřejmě z druhé ruky.) „Nemůžu si nic dovolit. Zůstávám s dítětem venku až do noci a nechávám si pomáhat od úplně cizích lidí.“

„Ovšemže ne,“ ujistila ji Kate a provinile potlačila myšlenky, které se jí mihly hlavou. (To já si můžu dovolit skoro všechno! Dokážu si zorganizovat denní rozvrh a udělat si čas na uspávání i na koupání. Rutina mi nevadí a můžu si zaplatit profesionální pomoc!) „Podle mě jsi úžasná matka. Je jasné, že dceru miluješ víc, než to pravděpodobně dokážu pochopit.“

„Máš pravdu, znamená pro mě všechno. Ale i z tebe by byla skvělá matka,“ dodala Sydney téměř toužebně. „Oblékala bys dítě do nejmodernějšího oblečení, nejspíš by sis nikdy nenechala poblinkat vlasy a zázračně rychle bys byla zpátky v posilovně.“ Zastřeným hlasem se zasmála. „Já jsem pravý opak. Bohužel.“

„Proč se omlouváš?“ Kate si přehodila tašku přes rameno. Často přemýšlela, proč se matky obecně omlouvají za věci, které nemohou ovlivnit. „Neudělala jsi nic špatného.“

„Jen…“ Sydney ztěžka vzdychla. „Mám pocit, že Lydii nevychovávám správně. Nejsem organizační typ a nejsem ani nijak zvlášť připravená. Mám pocit, že si ji nezasloužím. Nemám dobrou práci, dokonce ani manžela. Ehm…“ Zrudl jí obličej. „Ne že by ho žena ke své spokojenosti potřebovala.“

Kate tu poznámku nevšímavě přešla a předstírala, že se zajímá o obchůdek s kýčovitým zbožím. Blikající světýlka ozařovala odporné vonné svíčky a křiklavé mikiny v neonově růžových a zářivě žlutých barvách a z reproduktorů rozmístěných v pozadí zněla uklidňující hudba. Kate si tou předraženou a nevkusnou hromadou veteše připadala úplně zavalená.

„Ty jsou ale rozkošné.“ Sydney za ní vstoupila do obchodu a zvedla zářivě růžové dupačky, na kterých byl natištěný název Serenity Spa & Resort.

„Klidně si je vezmi,“ pobídla ji Kate. „Lydia v nich bude k zulíbání.“

„Ne, to nejde.“ Sydney se zamračila a téměř vztekle dupačky zase odložila. „Zapomeň na to. Neříkala jsi, že máš chuť na kokosovou vodu?“

„Teď, když o tom přemýšlím, hodil by se mi i aspirin. Moje cestovní balení je v Maxově kufru, a to si rozhodně dát nemůžu. Tak podej mi ty dupačky.“

„Ale…“

„Prosím, všechno to půjde z Maxovy kreditky. Na tomhle výletě zacáluje mnohem horší věci než jeden obleček pro mimino. Nezáleží na tom.“

„Mně ano,“ trvala Sydney na svém. „Nepotřebuju je a Lydia taky ne. A odpusť, nemůžu od tebe přijímat laskavosti, zvlášť když jsme se sotva poznaly.“

Rostoucí pobouření přimělo Kate, aby se na Sydney podívala pozorněji. Dívka dala dupačky zpátky na stůl a odvrátila se. Nestávalo se často, aby se lidé s Kate hádali, a už vůbec nebylo obvyklé, aby ustoupila. Jenže tahle situace působila poněkud odlišně.

„Nechtěla jsem naznačit, že ti prokazuju laskavost,“ pronesla. „Je to dárek. Vlastně to nic neznamená – co je pro Maxe několik dolarů navíc?“

Sydney se na ni unaveně usmála. „Nechápeš to, Kate. Pro mě to znamená hodně. A nemám ráda dluhy. Nemůžu ti to oplatit – a tím to končí.“

Kate popošla k lednici v zadní části obchodu. Jen málokdy se nepouštěla do hádky, když věděla, že je v právu, ale aby byla zcela upřímná, netušila, co má říct. Vybrala si několik minerálek a kokosovou vodu, vložila je do košíku a všimla si, jak sebou Sydney při pohledu na cenovky trhla.

„Promiň, nechtěla jsem být nezdvořilá,“ omluvila se Sydney. „Naše situace není tak zlá, aspoň teď už ne. Ale zatím mám na bankovním účtu jen omezenou částku. Protože žijeme odděleně a nemám zdroj příjmů, ocitla jsem se trochu v úzkých. Do rozpočtu musím zahrnout všechno – a tím myslím úplně všechno. A suvenýry jako tenhle v něm nejsou vůbec.“

Kate ucítila, jak se jí nepříjemně svírá hruď. Za ta léta darovala peníze na různé charitativní počiny, protože si je mohla odečíst z daní!Páni, není to skvělé pro byznys? Jenže na světě žili skuteční lidé, kteří potřebovali pomoc, a nedostávali ji. Kate odjakživa předpokládala, že fungují programy, které lidem jako Sydney ve finanční tísni pomáhají. Zvlášť mladým matkám.

Opravdu byla tak naivní, že si myslela, že prokazuje světu dobro, když vyhazovala peníze na jeden projekt za druhým, ačkoliv spousta lidí každý den zápasila o přežití?

„Nevšímej si mě,“ vyhrkla Sydney a přitáhla si flanelovou košili pevně kolem ramen. „Nechtěla jsem tě uvést do rozpaků. Vím, že se mi jen snažíš pomoct. Doufám, že dokážeš pochopit můj úhel pohledu.“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Kate. „A doufám, že i ty dokážeš pochopit ten můj. Pro Maxe to nic neznamená a myslela jsem si, že by bylo pěkné, kdyby Lydia měla něco na památku.“

Sydney zaváhala a vzdychla. Zalétla pohledem ke Kate. „Jestli ti to zlepší náladu a určitě tě tím nezneužívám, myslím, že by se Lydii opravdu líbil nějaký dárek.“

„To jsem ráda.“ Kate se usmála. „Takže to koupím a můžeme se vydat zpátky na hotel. Je pozdě.“

Sydney vděčně ustoupila a Kate vykročila k pultu, aby zaplatila.

„Tohle všechno, prosím,“ sdělila prodavačce a pokynula k aspirinu, vodě a dupačkám. Vytáhla z peněženky vlastní kreditní kartu. Přála si koupit Lydii dárek sama a nepošpinit ho tím, že by ho připsala na Maxův účet. „Zaplatím kartou.“

„Jistě,“ přikývla žena, provedla transakci a podala Kate dvě tašky. Obě byly vyblitě zelené, na přední straně s potiskem kaktusů a mírně páchly plastem. „Příjemný večer!“

Kate si tašky vzala a venku se setkala se Sydney. Byla krásná noc – tišší a klidnější než všechen ruch, který se odehrával přes den. Letovisko bylo vybudováno na zvlněných pouštních pahorcích a pečlivě navržené betonové chodníčky se dokonale zařezávaly do krajiny. Žádná pěšina se neodchýlila příliš daleko od hotelu a každý centimetr byl velmi promyšleně osvětlen – s náznakem romantického uklidňujícího přítmí, které postupně přecházelo v noc. Po cestičkách pobíhali drobní živočichové a hotelový personál neúnavně plnil nekonečné potřeby a přání hostů.

Při zpáteční cestě kolem hotelového baru k výtahům v přízemí si ženy příjemně povídaly. Před několika dekorativními vázami se sukulenty Sydney zaváhala a pohlédla na tašku na Kateině paži.

„Jdu tudy,“ kývla do chodby. „Vezmu si od tebe věci. Nevadilo by ti, kdybys mi přehodila tašku přes ruku, abych neprobudila Lydii?“

„Nemluv hlouposti – donesu ti to až ke dveřím,“ ohradila se Kate. „Dnes v noci na mě nikdo v posteli nečeká.“

„Jestli ti to nevadí, bydlím hned tady…“ Sydney se zastavila před jedním pokojem, přesunula si Lydii na bok a otevřela kartou. „Sakra, zapomněla jsem požádat o další polštáře – a to jsem na to celý večer myslela.“

„Můžu se cestou zpátky zastavit na recepci, nebo tam můžeš zavolat.“

„Ne, ne. Nechám si je přinést zítra. Nechci být nikomu na obtíž. A moc ti děkuju za pomoc. Hodně jsi toho pro mě udělala.“

Kate počkala na chodbě, dokud na ni Sydney nekývla, že může jít dál. Opatrně položila tašku s plenkami na skříňku u dveří a zadívala se na jednoduše vybavený pokoj. „Nic se nestalo. Tady jsou ty dupačky a vzala jsem ti jednu láhev vody navíc. Nesnáším vodu z kohoutku.“

Sydney zrůžověly tváře, jako by se touha přijmout dárek prala s její hrdostí. „Mně kohoutková voda nevadí.“

Kate trpělivě čekala s taškou na natažené paži.

„Tak dobře, Maxi,“ vzdychla Sydney. „Děkuju ti. Opravdu si vážím všeho, co jsi pro nás udělala.“

Kate se ji neobtěžovala opravit kvůli tomu, čími penězi nákup platila, protože na tom nikomu kromě ní nezáleželo. Počkala, až Sydney vytáhne několik polštářů, vytvoří z nich na posteli měkkou ohrádku a uloží tam spící dítě.

„Nevím, jak ti mám za všechno, co jsi pro nás udělala, poděkovat.“ Sydney se k ní obrátila a do očí jí vhrkly slzy. „Skoro se neznáme a jsi tak laskavá… Moc si toho vážím.“

Kateiny nepříjemné pocity se rázem zdvojnásobily. Neměla „city“ v lásce o nic víc než Max a nevěděla co s nimi – s vlastními ani cizími. „To nic. Vlastně jsem se zachovala jako sobec. Zármutek řeším nákupní terapií a ke koupi dětského oblečení nemám jinak příležitost, takže mi Lydia poskytla právě ten důvod, který jsem potřebovala. Jestli je to všechno, už půjdu…“

Než stačila odejít, Sydney k ní s téměř dětinským nadšením přistoupila, objala ji a stiskla. Kate strnula a přitom přemýšlela, jestli je to normální reakce na levný dárek za třicet dolarů.

„Nelam si s tím hlavu, Sydney,“ vypravila ze sebe. „Nechtěla jsem tě urazit…“

„Neurazila jsi mě.“ Sydney dlouze popotáhla a objala ji ještě pevněji. „Už dlouho se o mě ani o Lydii nikdo nepostaral a hodně to pro mě znamená. Ani nevíš, jak moc.“

„To nic,“ pronesla Kate a odtáhla se od mladé matky, než i ji přemůže dojetí. Cítila v hrudi mírný zmatek, skoro jako by se jí chtělo plakat, a zažehnala ho tím, že prudce odvrátila hlavu. Zamířila rovnou ke dveřím, než se nechá znovu vyvést z míry.

„Kate?“ zavolala za ní Sydney. „Doufám, že zítra nepojedeš do New Yorku. Myslím, že bys tu měla strávit celý týden. Ne kvůli Maxovi nebo Whitney, ale kvůli sobě. A kvůli nám.“

Kate se mírně pousmála. „Jestli tu zůstanu, zapřemýšlíš nad tou zítřejší masáží? V hotelu mají určitě dětský koutek s profesionálním hlídáním. Obojí zaplatím já. Nebo Max.“

„Nemohla bych…“

„Promysli si to.“

„Promyslím,“ souhlasila. „Dobrou noc, Kate.“

„Dobrou.“ Kate se ulevilo, že ji cvakající podpatky odnášejí od přetékající nádrže citů v podobě Sydney Banksové.

Zdálo se, že Sydney je schopná rozdmýchat ve skupince žen přátelství i emoce, aniž bylo úplně jasné proč. S Luluinou pomocí k sobě přitáhla dvě bývalé nejlepší kamarádky, které se v minulosti rozešly ve zlém, a znovu spojila hlouček žen, jež kromě spolubydlení na koleji a vzpomínek na lepší časy neměly skoro nic společného. Možná za to mohla její upřímnost, radost, zoufalství, naděje i bolest v jedné osobě. Na jednoho člověka to bylo až přílišné břemeno.

Kde je její pitomý manžel? napadlo Kate snad pomilionté. Proč se nestará o manželku a o dítě?

Nemohla si pomoci, ale když odcházela ze Sydneyina pokoje, nohy ji táhly k vestibulu. Na rozdíl od mladé matky jí nevadilo být někomu na obtíž. Viděla, že Sydney použila všechny polštáře k vytvoření dětské ohrádky, a předpokládala, že budou spát spolu. Jestli Sydney potřebuje další polštáře, měla by je dostat. Koneckonců za ubytování v těchhle zatracených lázních platí až dost.

„Zdravím,“ promluvila a opřela se o pečlivě naleštěný dřevěný pult na recepci. Netrpělivě čekala, až mladá recepční zvedne hlavu, a v duchu poděkovala, že to není tatáž, která jí tu po rozchodu s Maxem před několika hodinami nabídla šampaňské. „Ráda bych přiobjednala polštáře na pokoj Sydney Banksové.“

„Jistě.“ Recepční se usmála a začala cvakat prsty do klávesnice. Když dopsala, zamračeně svraštila obočí. „Omlouvám se – Sydney Banksová jste vy?“

„Ne, já jsem Kate Crossová. To je pro mou přítelkyni. Právě od ní jdu a požádala mě, jestli bych jí nechala poslat nějaké polštáře pro její dítě.“

„Omlouvám se, ale vypadá to, že v Serenity Spa & Resort žádná Sydney Banksová nebydlí.“

„To se pletete,“ ohradila se Kate. „Právě od ní jdu. Má sto čtrnáctku.“

Recepční zavrtěla hlavou. „Odpusťte, ale tak to není. V pokoji sto čtrnáct žádná Sydney Banksová nebydlí – ani jinde v hotelu.“

„Je tu jako host na svatbě pana Bankse a Whitney DeBleuové,“ vysvětlovala Kate. „Patří do rodiny.“

„A víte určitě, že je to její celé jméno?“

„Jasně že vím! Můžu si promluvit s ředitelem?“

„Omlouvám se, ale je zaneprázdněný.“

„Dobře. Takže můžete do pokoje sto čtrnáct poslat nějaké polštáře?“

„Promiňte, ale pokoj byl placen v hotovosti.“

„No a?“

„Na vedlejší výdaje vyžadujeme kreditní kartu.“

Kate obrátila oči v sloup a vytáhla z peněženky padesát dolarů. Připlácla bankovku na pult. „Postarejte se, aby žena na sto čtrnáctce dostala náhradní polštáře a ještě jednou překontrolujte, jestli máte její jméno správně zapsané. Tohle je směšné.“

„Ano, madam,“ přisvědčila recepční. „Omlouvám se za nepříjemnosti.“

Kate nečekala na další potvrzení a zamířila do svého pokoje. Potřebovala zapít aspirin balenou vodou a udělat si svůj večerní rituál, jinak se ráno probudí s povadlou pokožkou a kruhy pod očima.

Došla k výtahu a prudce se zastavila. Pár útržků ze Sydneyina podivného chování zapadlo na místo. Nejasné historky o manželovi a důvodech jejich odloučení. Falešné jméno, které uvedla v hotelu – a k němuž jistě potřebovala falešný průkaz totožnosti. Pokoj placený v hotovosti. Nedostatek finančních prostředků a ztráta zaměstnání, které by ji drželo déle na jednom místě.

Pokud bylo jméno Sydney Banksová skutečné a na recepci se identifikovala falešnými doklady, dalo se předpokládat, že mladá matka něco skrývá. Většina lidí by se po sobě neobtěžovala zahladit stopy, pokud…

„Zatraceně,“ zamumlala Kate a přitiskla si pěstěné nehty k čelu. „Je na útěku.
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Ginger cítila příjemné vzrušení, když se dveře výtahu s cinknutím otevřely, a nemohl za to alkohol – vypila jen jednu, nanejvýš dvě sklenky vína a trochu šampaňského. Připadalo jí mnohem zábavnější sedět a poslouchat vyprávění těch fascinujících žen u baru, než se nesmyslně opíjet. Jak je Kate nazvala? Klub zoufalek. Roztomilé, prolétlo jí hlavou.

Dokonce ani Emilyina přítomnost jí úplně nezkazila náladu. Vlastně jí připadalo, že je na její bývalé kamarádce něco zvláštního, jako by byla kouskem skládačky, který by měl patřit do celkového obrázku, ale na tom, jak si ji Ginger z minulosti pamatovala, něco nesedělo. Navenek vypadala přesně tak, jak Ginger očekávala – pěkně oblečená, poměrně přitažlivá, normální téměř čtyřicetiletá žena, která se sejde s bývalými přítelkyněmi v baru na skleničku.

Ale pod povrchem jí její chování připadalo trochu vynucené a přehnané. A když přišel na přetřes jejich vzájemný spor, toulaly se její myšlenky bůhvíkde, takže si toho ani nevšimla.

Ginger by předpokládala, že její mírně jízlivé (a vínem podpořené) poznámky Emily pobídnou k činu, přinejmenším k hádce nebo třeba k omluvě, ale ona na tu vějičku neskočila. Ginger to připadalo divné, a když nahoře vystoupila a zamířila do svého pokoje, jejich večerní rozhovor se jí stále honil hlavou. Postihlo Emily něco, co zásadně změnilo její osobnost? A pokud ano, tak co?

Snažila se vyznat se ve svých myšlenkách, zatímco se na chodbě proplétala čím dál bujnější květinovou výzdobou, která zaujímala prostor přede dveřmi, a cedulemi odkazujícími na svatbu Whitney DeBleuové a Arthura Bankse, kdyby si náhodou někdo nevšiml prvních devíti set náznaků, že se koná týdenní svatební oslava. V tomto hotelu bylo tolik lásky, že se tu nedalo dýchat. Odevšad na člověka shlížely fotografie páru v lesklých křišťálových rámech obklopené kyticemi čerstvě řezaných květin. Rodina na tuto událost v ničem nešetřila.

Příjemně povzbuzená dospělou ženskou konverzací se zastavila a přičichla k velkým bílým růžím ve váze na stolku před jejich pokojem. Rychle se rozhlédla, jednu květinu vytáhla a nabuzená vzpomínkami na opětovné setkání s Kate a Emily a na seznámení se Sydney a Lulu přistoupila ke dveřím.

Bylo to velmi neobvyklé, pomyslela si spokojeně (Lulu přijela až z Jižní Karolíny!). Všechny ženy měly vlastní problémy a uspěchaný životní styl. Z Kate se stala okouzlující milionářka. Sydney bojovala o přežití jako svobodná matka. Emily… Ginger zaváhala a vzdychla. Emily vypadala jako stín svého bývalého já.

I když se Ginger hodně snažila, nevybavovala si život na vysoké škole bez Emily. Ty dvě se seznámily na jednom z těch pitomých seznamovacích seminářů v prvním ročníku a od té chvíle se staly nerozlučnými kamarádkami. Seděly vedle sebe ve třídě, kde si každý student musel vyrobit vlastní svíčku v barvách školy, pohovořit o svém hlavním oboru a všem vykládat, jakých úžasných cílů v životě dosáhne.

Zatímco všichni ostatní brali to cvičení vážně, Ginger se neubránila podrážděným poznámkám, že vzhledem k částce, kterou zaplatila na školném, je tohle ta nejdražší hodina výtvarné výchovy, jakou v životě zažila. Zasmála se jen jediná osoba v místnosti. Ginger se obrátila, vděčně se na Emily usmála, a poté, co se spolu u oběda rozdělily o pizzu, se rychle spřátelily.

Také se jim podařilo navzdory předem stanovenému rozdělení spolubydlících společně nastěhovat do malého pokojíku na koleji. Pak ji Ginger přesvědčila, aby si změnila rozvrh tak, aby se mohly učit společně. Emily se od prvního dne chtěla stát učitelkou, Ginger směřovala k managementu. Zatímco Emily usilovala o diplom z anglického jazyka, Ginger se zajímala o komunikaci. Dostudovala Emily magisterský stupeň a skutečně někdy učila? napadlo Ginger.

Nevrle si představila Emily, jak ji znala na škole, a porovnala ji se ženou, kterou viděla dnes večer u baru. Něco jí napovídalo, že se její život nevyvíjel podle jejích představ: Nejdřív vysokoškolský titul, pak manžel, děti a možná pes. Na druhou stranu neměly čas pořádně si popovídat, takže si to Ginger možná jen špatně vyložila. Od chvíle, kdy považovala Emily za přítelkyni, uběhla už dlouhá doba, a vážně jí nebylo nic do toho, jestli během svých téměř čtyřiceti let v životě uspěla.

Možná je opravdu na čase nechat tu zarytou zášť být, pomyslela si. Kate to vyjádřila správně – všechno dopadlo, jak mělo. A kdyby Emily tu hroznou noc Franka nepolíbila, možná by Ginger přijala pozvání Marcuse Straita na druhé rande. Možná by neochvějně ignorovala Frankovy telefonáty, aby mu dokázala, že je jí lhostejný, a nakonec by ho nadobro odradila. Možná by nikdy neměla odvahu ustoupit od svého tvrdohlavého rozhodnutí a nedala by se s Frankem zase dohromady, díky čemuž prožila téměř dvě láskyplná desetiletí a měla tři krásné děti.

Odhodlaně ty děsivé myšlenky potlačila. Odemkla hotelovou kartou a zaplavil ji příjemný hřejivý pocit. Nakonec nevede tak špatný život. Co na tom, že musí dlouho pracovat a někdy ji štve až příliš svobodomyslný manžel? Frank ji miloval, Ginger milovala jeho a měli zdravé děti. Jejich problémy nebyly tak zlé, jak si někdy myslela – a tu drobnost s Elsie vyřeší společně s Frankem jako vždy.

Na hrudi se jí usadila známá vděčnost. Zastavila se ve dveřích do pokoje a zčásti očekávala, že uvidí, jak dvě malé opičky skáčou po postelích a jedna pubertální opice mrzutě zírá na displej telefonu. Frank nebyl zrovna přísný, pokud šlo o dobu, kdy se děti mají ukládat ke spánku, zvlášť když Ginger nebyla doma. Jako by ve vteřině, kdy vytáhla paty ze dveří, začala v domě platit jiná pravidla. Ginger většinou předstírala, že si toho nevšimla.

Dnes večer se však spletla. Překvapilo ji, že ji trochu zklamalo, že je v místnosti ticho a její opičky dřímají v klidu a pohodě bez ní. U její a Frankovy postele zůstala rozsvícená lampička, jako když rodiče nechají na verandě světlo kvůli dospívajícímu dítěti, které pospíchá, aby bylo do večerky doma.

Frank v polosedu dřímal na posteli, na klíně měl otevřenou jednu z Poppyiných obrázkových knih a hlavu skloněnou ve spánku. Tom, podobně shrbený v hluboké dřímotě, pravděpodobně předstíral, že ho ta dětská knížka „děsně nudí“, ačkoliv se zároveň posunul podezřele blízko k Frankovu klínu – natolik blízko, aby viděl na obrázky. Ginger ztěžklo srdce láskou.

Nejvíc ze všech ji však překvapila Elsie. Převlékla se do přiléhavého černého tílka (na spaní velmi nepohodlného, ale zkuste jí to říct a ukousne vám hlavu) a neonově růžových kraťasů. Seděla na posteli vedle otce s Poppy na klíně, obě ponořené do hlubokého spánku. Jejich stejně pootevřená ústa i v nevědomí naznačovala, že jsou to sestry.

Ginger si zakryla rukou ústa a schovala úsměv. Možná že Frank měl celou dobu pravdu. Třeba opravdu všichni potřebují dovolenou. Musí se utrhovat jeden na druhého a potom zase vychladnout a popovídat si. Všechno je v pořádku! Její rodina je spolu a šťastná. Ginger nemusí celý týden do práce. Jsou na dovolené, a i když se bála, že se všechno pokazilo, jejich vztah to nezničí.

S úlevným povzdechem se obrátila a vytáhla si z kufru pyžamo. Až se převlékne, vyčistí si zuby a zhasne, probudí Franka a přikryje děti dekami. Jestli to udělá dostatečně opatrně, ani se nezavrtí.

Zamířila do koupelny, ale v tu chvíli narušilo klid v místnosti hlasité vřískání mobilního telefonu, které hrozilo, že spící posádku probudí. Ginger po něm divoce skočila, umlčela ho a zkontrolovala, jaké škody to zvonění napáchalo. Elsie jednou tiše chrupla, Tom sebou trhl a potom se všichni opět ponořili do spánku.

Ginger pohlédla na telefon a uvědomila si, že patří Elsie. Kdo jí volá tak pozdě? Nelíbila se jí představa, že se z ní stává matka stíhačka, ale když už jí telefon přistál v klíně, bylo těžké se na něj nepodívat.

Nemluvě o tom, že dokud telefonní účty platí Ginger s Frankem, mají neomezený přístup ke všemu, co se na něm odehrává. K sociálním sítím, zprávám, e-mailům – zkrátka k čemukoliv. Pokud Elsie nechtěla, aby je Ginger viděla, neměla by je používat na telefonu. Svoboda v patnácti je jen iluze a Ginger to vysvětlila dceři zcela jasně.

Přejela prstem po displeji, otevřela nabídku a v seznamu zmeškaných hovorů objevila jméno Phoebe Brimhallové – Elsiiny spolužačky. Zamračeně pohlédla k dceři. Elsie nebyla zrovna hovorná, ale Ginger zhruba věděla, s kým se stýká, a k dívkám Phoebeina ražení blízko neměla. Phoebe byla starší, hlavní roztleskávačka, včelí královna, co podlézala učitelům. Proč volá v tuhle hodinu?

Ginger vyklouzla z ložnice do koupelny, zavřela za sebou dveře a pustila se do hlubšího průzkumu. Slídění jí nezavdalo žádný důvod ke znepokojení. V telefonu nebyla řada telefonátů od Phoebe ani žádné zprávy.

Pak Ginger impulzivně otevřela Facebook Messenger a narazila na zlatou žílu.







 

Patnáct

 

 

Lulu si slíbila, že nebude strkat nos do manželových věcí. Jenže byla tma a při hledání krému na obličej, který měl Pierce na její žádost zabalit do svého kufru, si nerozsvítila. Zatímco manžel tvrdě spal, v šeru se přehrabovala v jeho zavazadle, a v tu chvíli na to narazila. Objevila další arch volného papíru.

Při pohledu na něj se jí sevřelo srdce. Tentokrát na něm stálo její jméno. Zjevně nebyl určený pro její oči – alespoň zatím – a neměla ho najít tímto způsobem. Byl vsunutý do kapsičky jeho kufru hned vedle služebního telefonu a zastrčený mezi stránkami diáře.

Přejela po něm rukou. Byla si jistá, že kdyby byli doma, nechal by ho Pierce ve své pracovně. V oné zamčené zásuvce ukrývající tajemství.

S pocitem, že jí co nevidět pukne srdce, list rozložila. Když se večer vrátila z baru na pokoj, láska k manželovi ji úplně přemohla. Našla ho, jak spí v posteli s jednou rukou nataženou k prázdnému místu vedle sebe, jako by čekal, až se Lulu vrátí. Byla si jistá, že je pro ni ten pravý, poslední a jediný partner. A právě když konečně poznala pravou lásku, proklouzávala jí mezi prsty.

Věděla, že ničemu neprospěje, když si tento soukromý dopis přečte. Jako by si strhla strup, který se jí už začal hojit, a znovu odhalila původní zranění. Nějakou dobu ji to trápilo a litovala, že si o tom s Piercem nepromluvila už dávno. Možná kdyby si toho všimla dřív, podařilo by se jí to zastavit v zárodku. Jenže teď už bylo pozdě.

Přesto se na ten dopis nedokázala nepodívat.

Opatrně si přitiskla papír k tělu a s pocitem, že se chová jako zločinec, vykročila ke koupelně. Taková ubohost! Chovala se jako puberťačka na střední škole, která v záchodové kabince brečí nad deníkem.

Takhle si odchod do důchodu nepředstavovala. Bez povinností a dramatických situací měl být život mnohem snadnější. Copak je opravdu tak těžké zestárnout s člověkem, kterého milujeme, a potom umřít? Nemyslela si, že toho od života žádá tolik.

Sklopila záchodové prkénko a do očí jí vhrkly velké ošklivé slzy. Naklonila se nad dopis, který byl adresovaný jí, a po ostrém nádechu si přečetla Pierceův pečlivý a úhledný rukopis.

 

Lulu,

snažím se vymyslet, co Ti mám říct a jak. Jsem v našem pokoji a zoufale Ti toužím dát vysvětlení, jenže vím, že jakmile to udělám… všechno se změní. Jistě cítíš, že se něco děje, a dlužím Ti pravdu, takže Ti ji povím. V tom mám jasno.

Přísahám, že jsem nikdy nechtěl, aby se to takhle zvrtlo, a můžu Ti říct jen to, že toho lituju. Byl bych rád, kdyby existoval snadnější způsob, jak Ti to sdělit a tolik Ti neublížit, ale zatím mě žádný nenapadá. Třeba až to všechno sepíšu, přijdou mi na mysl slova, která Ti povím, až se Ti podívám do očí.

Asi bych měl začít od začátku. Všechno to začalo, když

 

Obrátila dopis na druhou stranu a pozorně se na něj zadívala. Nic dalšího tam však nebylo.

Pierceovi došel dech uprostřed přiznání, v polovině dopisu, který jí změní život. A teď, víc než kdy jindy, zoufale toužila zjistit proč.

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Poznáváte tuto ženu?

 

Ashley Pinkettová: Ano, ovšem! To je Lulu Francová. Moje kamarádka Cindy o ní nadšeně vyprávěla, když s manželem přijela do hotelu. Paní Francová měla na sobě fantastický kožich, který jsme se Cindy celý večer obdivovaly.

 

Detektiv Ramone: Viděla jste ji i potom, co se s manželem zapsali na recepci?

 

Ashley Pinkettová: Mnohokrát. Celý večer trávila s přítelkyněmi u baru. A pak jsem ji zahlédla jednou v noci.

 

Detektiv Ramone: Jak paní Francová vypadala, když přišla uprostřed noci dolů?

 

Ashley Pinkettová: Vlastně to bylo docela zajímavé. Připadala mi naprosto klidná a skoro netečná. Když jsem se jí zeptala, jestli něco nepotřebuje, odpověděla mi, že se jen šla nadýchat čerstvého vzduchu. Měla jsem pocit, že ji něco trápí, ale držela to v sobě. Poznala jsem to jen proto, že jsem měla dojem, že plakala.

 

Detektiv Ramone: Vypadala, že má vztek?

 

Ashley Pinkettová: Spíš bych to nazvala chladným odhodláním. Jako by přesně věděla, co chce, a neváhala tu zatracenou věc udělat.

 

Detektiv Ramone: Jako třeba spáchat vraždu?

 

Ashley Pinkettová: Myslela jsem spíš opít se láhví vína. Když už jsme u toho, pane detektive, klidně bych si dnes večer zašla na skleničku, pokud máte zájem…




 

 

Šestnáct

 

 

Emilyino tělo plulo v silném opojení, jako by se vznášela na nějakém imaginárním obláčku. Ležela nahá na Henryho posteli, cítila podivné napětí a točila se jí hlava. Měla pocit, jako by se přetlačovali a přitom sledovali, kam až mohou zajít, aniž by toho druhého svrhli ze srázu.

„Díky žes mě pustil dál,“ vypravila ze sebe. „Jsem ráda, že jsem se tu zastavila.“

Henry si hrdelně odkašlal. „Musíme si promluvit…“

„Ne.“ Přitiskla mu prst ke rtům, naklonila se k němu a přitáhla si k sobě jeho ústa. „Nemusíme. Ani jednomu z nás by to neprospělo.“

„Ale…“

„Koukni, Henry,“ pokusila se prohodit nenuceným a lhostejným tónem, jako by opravdu pouze lenošila zcela nahá na přepychové posteli vedle svého milence. Milenec – jak vzletné slovo pro románek na jednu noc, pomyslela si. Dá se to nazvat románkem na jednu noc, ne? Od jejich seznámení uplynulo čtyřiadvacet hodin, takže fakticky vzato ten výraz odpovídal.

S povzdechem se překulila a přitom ji zaplavilo něco zcela jiného než obvyklé pocity viny, vzteku a ztráty. Dnešní noc – kdy si chovala nemluvně a znovu cítila mužský dotyk – způsobila, že jí pulz bušil optimismem. Optimismem, který se jí už dlouho vyhýbal. Velice dlouho. Vlastně od doby, kdy vídala Juliin obličej, držela ji v náručí a poznala tu všepohlcující a stravující sílu mateřství.

Krátce pohlédla na Henryho. Poslouchal ji s mlčenlivou zdrženlivostí a trpělivostí, které ve svých krátkodobých, i když vášnivých vztazích začala očekávat. Ležel v posteli bez košile, okouzlující a opálený, a svaly na jeho břiše ostře kontrastovaly s čistě bílým povlečením. Byl to ten typ muže, který by jedním blýsknutím úsměvu získal téměř každou ženu, jakou chtěl.

Obklopovala ho záhadná a drsná aura, která Emily napovídala, že to může být buď podvodník, rančer nebo výstřední miliardář. Představa, že by byl jedním z nich (nebo kombinací všeho – podvodníkem, rančerem a miliardářem dohromady), ji vzrušovala. Velmi by ji zklamalo, kdyby zjistila, že jeho život tak exotický není a je jen investičním bankéřem, který hledá víkendové povyražení.

„Nedokončila jsi myšlenku,“ připomněl jí, napřáhl ruku k její tváři a drsnými prsty jí odhrnul vlasy. Investiční bankéř rozhodně nebyl. Že by rančer? „Co jsi chtěla říct?“

„Přemýšlela jsem o tom, že my dva jsme si vlastně trochu podobní,“ odpověděla. „A oba víme, že tohle nikam nepovede, je to jenom dovolenkový flirt, který vymizí do ztracena. Nedělejme si to složitější.

„Jsme si podobní?“ opakoval Henry. „Jak to myslíš?“

„Máme tajemství. Já tedy rozhodně,“ pravila Emily. „A předpokládám, že u tebe taky není všechno růžové.“

„Někdo tě ranil,“ poznamenal. „Když jsem se tě dotkl, trhla jsi sebou.“

„Ne, netrhla. A přesně tohle nechci.“ Emily se odtáhla a obrátila se k němu zády. „Řeči o realitě nejsou moc romantické.“

„Kdy se líp podělit o tajemství než ve čtyři hodiny ráno?“ Když se k ní naklonil, z jeho dechu intenzivně zavoněla máta. Emily se domnívala, že by pouze z té samotné vůně – příjemně svěží vůně lesa – dokázala přežít. „Neznáš ani moje příjmení. Už se nikdy nemusíme potkat.“

„Ty moje příjmení znáš.“

„Slibuju, že tě nebudu pronásledovat.“

Emily se ušklíbla. „Jsi okouzlující.“

„Přesně to jsi chtěla slyšet, ne?“ zeptal se. „Vdaná přece nejsi.“

„Ne.“

„Jsi v nějakém špatném vztahu?“

Emily polkla a v očích ji bodly slzy. „Jsem sama. A hodlám tak zůstat co možná nejdéle. Navždy.“

„Chápu, že tajemství jsou důležitá,“ pronesl zastřeným hlasem a odtáhl se od ní. „Nemusíme se o nich bavit.“

Sáhla po něm a přitáhla si ho blíž. Prosila jeho rty, aby se jí znovu dotkly a ukradly si polibek, při kterém se jí rozbuší srdce. Henryho náruč najednou působila jako bezpečný přístav, kde by se mohla svěřit se svými tajemstvími, aniž by jí to nějak ublížilo. Možná by to ulevilo bolesti v její hrudi, která jí bránila být stejnou osobou jako kdysi.

„To nejde…“ Přerušila polibek a ostře se nadechla. „Nejde to. Byl hrozný, Henry. Příšerný.“

„Nahlásila jsi ho na policii?“

„Ne,“ odpověděla a stáhla se jí hruď. „Zabil by mě. Měli jsme dítě.“ Objala se kolem břicha a shrbila se do klubíčka, jako by uvnitř stále cítila sžíravou bolest.

Opřel se o lokty, ale nepřerušil ji.

Rozvzlykala se a pohupovala se sem a tam. „Měli jsme holčičku, Julii. Doktoři mi tvrdili, že se její smrti nedalo zabránit, že syndrom náhlého úmrtí může postihnout jakékoliv dítě, kdykoliv a bez důvodu.“ Měla potíže se nadechnout. „Ale nevěřila jsem jim. Kdybych od něj odešla dřív, možná by všechno dopadlo jinak.“

„Není to tvoje vina. Doktoři ti to řekli.“

„Byla jsem…“ Emily náhle přestala plakat. Sedla si a představila si Daniela – muže, kterého na vysoké škole tak zoufale potřebovala. Myslela si, že jí dá všechno, ale nakonec dostala pouze utrpení.

Nebýt Ginger, třeba by se to vůbec nestalo. Kdyby se s ní Ginger nepřestala přátelit kvůli jedné pitomé chybě – tehdy v noci, když políbila Franka, vůbec nepřemýšlela! Už tisíckrát se omluvila, ale ne. Frankovi Ginger odpustila, ale Emily nikdy. Jediný její poklesek očerňoval jejich přátelství jako tvrdošíjná skvrna, a čím víc se ji snažila odstranit, tím lépe držela.

Ve své osamělosti uprchla do Danielovy postele a prosila ho, aby se s ní dal opět dohromady. Krátce nato vypukl jejich romantický vztah silou tornáda. Byla slabá, unavená, osamělá a vzteklá, že přišla o nejlepší kamarádku. Daniel mě prokoukl už tehdy, uvědomila si. Pochopil, že jsem zdrcená, a využil toho jako lovec hledající kořist.

I nyní, když zavřela oči, stále jasně cítila, jak ji udeřil rukou přes tvář. Viděla krev, která jí vytryskla z nosu, když přišel domů opilý, vzteklý a někdy i ozbrojený. Ale kdyby se k Danielovi nevrátila, neměla by Julii. Vybavovala si chvíle, kdy stála nad její postýlkou obklopenou veselými plyšovými zvířátky, tiše jí zpívala a modlila se, aby jeho zuřivost polevila. Aby nechal jejich dceru na pokoji. Aby se místo ní zaměřil na Emily.

„Byla jsem v bezvědomí,“ pronesla vyrovnaně. Slyšela svůj hlas, ale zněl podivně dutě, jako by ten příběh z policejního hlášení četl někdo jiný. „Nevím, co přesně se stalo. Byla to noční můra a všechny podrobnosti se rozmazaly. Probudila jsem se a zjistila, že ležím ve vaně a mám zlomený nos. Když jsem se probrala, hned jsem šla do Juliina pokoje, abych ji zkontrolovala, ale…“

„To je mi líto.“ Zvedl ruku a něžně ji pohladil po tváři.

Měla co dělat, aby se dokázala nadechnout, a když pochopila, že jí v této chvíli slova nestačí, divoce se na Henryho vrhla – mírně přiopilá, rozzuřená a bolestivě si uvědomující jejich nefunkční partnerství –, dokud oba vyčerpaně nelapali po dechu.

„Půjdu se osprchovat,“ vypravila ze sebe později, zatímco se jí zmocňoval stud. Vylezla z postele. „Nechoď za mnou. Potřebuju být sama.“

Než jí stačil odpovědět, prošla pokojem zalitým měsíčním světlem, aniž si uvědomovala svou nahotu. Už ji tak stejně viděl – úplně celou – a nikdy už ji neuvidí.

Razantně za sebou zabouchla dveře a tiše zaklela, když klopýtla o sportovní brašnu, kterou Henry nechal v rohu koupelny. Pravděpodobně si právě vybaloval, když ho překvapila, a zapomněl ji tam.

„Do prdele!“ zavrčela a chytila se za bolavý palec u nohy.

Ale pak se sklonila, aby se na ten problematický předmět podívala, a zastavilo se jí srdce.

Pistole.

Henry Bezejmenný si na víkend do lázeňského letoviska přivezl pistoli.

Okamžitě se ztišila a její pud sebezáchovy se rozjel na plné obrátky.

Mohl to být polda, ale upřímně o tom pochybovala. Neměl v brašně žádný průkaz totožnosti – Emily zoufale hledala odznak, ale neobjevila ani permanentku do posilovny s Henryho jménem. A i kdyby to byl policista, odjel by na rodinnou sešlost s pistolí lehkomyslně hozenou do tašky? Možné to bylo, ale…

Henry nevypadal jako polda.

Tak proč s sebou, sakra, vozí zbraň?

 

                                                                                        


  

Detektiv Ramone: Říkala jste, že jste z Henryho pokoje ukradla pistoli.

 

Emily Brownová: Máte pravdu. Jsem ráda, že mě posloucháte.

 

Detektiv Ramone: Proč měl s sebou Henry pistoli?

 

Emily Brownová: Taky jsem si s tím lámala hlavu, když jsem ji našla. Ale musím přiznat, že jsem opravdu ráda, že tam byla.

 

Detektiv Ramone: Vzala jste mu ji s úmyslem někoho zastřelit?

 

Emily Brownová: To ne.

 

Detektiv Ramone: Tak proč ten muž skončil s kulkou v hrudi?




 

Sedmnáct

 

 

„Dobrý den, Lulu!“ Kate se překvapeně narovnala, když se dveře výtahu otevřely a odhalily známou tvář. „Děje se něco? Je pozdě, myslela jsem si, že jste si šla lehnout.“

Kate byla stále otřesená ze své nové teorie o Sydney a trvalo jí déle než obvykle, než vzala na vědomí Luluinu přítomnost. Z recepce, kde objednala polštáře pro Sydney, měla namířeno do svého pokoje, aby se pustila do obvyklé procedury, jíž předcházela kocovině. Hned na začátku kariéry „velké holky“ se poučila, že i příjemně strávené hodiny vedou k velmi nepříjemným ránům, pokud nad situací včas nepřevezme kontrolu.

Proto i v těch nejnáročnějších nocích plných alkoholu hrdě vykonala pečlivý rituál – vzala si aspirin, natřela si obličej krémem, vypila dva litry vody, uvařila si bylinkový čaj a dopřála si masku na vlasy. Někdo by ji mohl obvinit z obsedantnosti – ale zatímco se nazítří všichni kolegové připotáceli do kanceláře se zakalenýma očima a bolestmi hlavy po vánočním večírku, Kate vplula dovnitř svěží jako sedmikráska. V noci, jako byla tahle, se mimořádně hodilo mít tuhle spolehlivou rutinu mistrovsky zvládnutou – zvlášť když měla plnou hlavu myšlenek o falešných identitách a hotelových pokojích placených v hotovosti.

Lulu pomalu vydechla. „Potřebuju si trochu pročistit hlavu.“

Kate netrpělivě mrkla na hodinky. Jestli se co nejdřív nepustí do práce, bude zítra vypadat hrozně, a to při prvním setkání s Maxem po rozchodu rozhodně nechtěla. Ne že by se ho snažila získat zpátky, ale hodlala mu dát jasně najevo, o co přišel.

„Lulu,“ pronesla místo stručné výmluvy, kterou si připravila, než se odebere do svého pokoje. Tentokrát se pokusila podbarvit další slova soucitem, i když její péče o vzhled ( tik tak ) bude znovu oddálena. „Určitě je vám dobře?“

Žena vypadala starší než dřív, skoro jako stařenka. Byla sice elegantně oblečená – včetně briliantových prstenů, oslepujících náušnic a skvostného náhrdelníku –, ale právě teď působila hlavně unaveně. Make-up na obličeji měla onošený a ramena hrbila dopředu. Ale zjevně jí na tom nezáleželo.

„Nedáme si sklenku vína?“ navrhla Kate a přitom bojovala s nutkáním znovu se podívat na hodinky. U baru už strávily hodiny. Co víc by si ještě mohly říct? „Třeba vám pomůže, když se vypovídáte.“

Kate nabídku vyslovila jen díky psychologickým příručkám, které četla v naději, že líp porozumí zbytku populace. Ráda by se vcítila do jiných lidí, ale zkrátka jí to připadalo nepřirozené. (Opravdu mají všichni neustále tolik emocí?) Někdy musela na soucitu k ostatním vědomě zapracovat. Jako by zkoušela platnost hesla předstírej soucit, dokud ho opravdu neucítíš.

Starší žena s oživenou nadějí zvedla hlavu, ale po chvíli s ní odmítavě zavrtěla. Kate zaplavil příval viny. Aspirin a koupel pro krásu určitě půl hodiny počkají, aby podpořila… přítelkyni? Nebyla si jistá, co přátelství obnáší, ale rozhodně měla dojem, že si mezi sebou všech pět žen u baru vytvořilo jakési pouto.

„Ne. Nechci vás připravovat o čas,“ odmítla Lulu. „Je pozdě a není to váš problém. Budu si v hale chvíli číst a potom si půjdu nahoru lehnout.“

„Fajn, ale kdybyste si to rozmyslela, mám pokoj devět set třináct v devátém patře. Zaklepejte, pokud budete mít chuť na skleničku na balkoně a kus řeči – budu ještě nejmíň hodinu vzhůru.“

„Vážím si vaší nabídky,“ pronesla Lulu, „ale zvládnu to. Dobrou noc, Kate.“

„Vám taky.“ A s těmi slovy Kate vkročila do výtahu a dřív, než měla Lulu čas zamávat jí na rozloučenou, dvakrát stiskla tlačítko.

Když výtah začal stoupat, přemýšlela o podivném setkání s Lulu. Připadalo jí, že jsou si svým způsobem podobné, a polekalo ji, že ji právě ta představa děsí. Lulu byla úžasná a s její osobností to nemělo nic společného. Tak elegantní, bohatou a nádhernou ženu by měli všichni nepochybně obdivovat.

Jenže která žena by chtěla završit sedmdesátku sama? Lulu to přímo neřekla, ale dnes večer ji něco trápilo a vzhledem k předchozímu rozhovoru se Kate domnívala, že to nějak souvisí s jejím manželem. Jestli ji Pierce opustí, nebude mít manžela ani děti a pravděpodobně jí zbyde jen několik členů rodiny, o kterých může být řeč. A ačkoliv půvab, šarm a značné dědictví posunuly Lulu v životě daleko, záleží na tom teď?

Kate si představila, co se v jejím životě změnilo za posledních patnáct let, kdy neviděla své kamarádky z vysoké školy. Sama se nezměnila určitě, tím si byla jistá. Když pominula stále náročnější vkus na přepychové a moderní bydlení, nebyla na úplně stejném místě jako v pětadvaceti? Byla svobodná, bezdětná… a sama.

Pokud mohla předpokládat, jak bude vypadat další vývoj, příští desetiletí slibovalo, že bude ještě bezútěšnější. V pětadvaceti usilovala o úspěch. Toho už bohatě dosáhla – stala se vedoucí v prosperující firmě. Ale i když dokázala nahromadit víc peněz, klientů i slávy (existuje vůbec něco jako slavná právnička?), týkalo se to pouze zisku. Ta myšlenka jí poprvé v životě připadala skličující. Dlouho se honila za penězi. Vydělala je, uložila a měla je.

Ačkoliv Sydney (nebo kdo to vlastně byl) toužila po penězích, které by ji zbavily problémů, Kate toužila po problémech, které by díky penězům mohla vyřešit. Víc peněz, víc starostí – tak se to říká. Sydneyiny problémy jsou svým způsobem velice prosté, pomyslela si, když výtah cinkl v devátém patře. Vystoupila, zamířila ke svému pokoji, odemkla si a zhroutila se na postel.

Sydneyiny těžkosti byly konkrétní a hmatatelné. Nedostatek peněz? Řešením bylo najít si práci. Málo jídla? Stačí ho koupit víc. Ano, Kate si samozřejmě uvědomovala, že situace není tak jednoduchá, ale do jisté míry byla. Bylo nutné naplnit základní potřeby a k jejich vylepšení vedla jasná cesta.

Jenže na její neschopnost otěhotnět žádné zřejmé řešení ani odpověď neexistovaly. Doktoři nevěděli, co s tím. Provedli všechny testy a nic nezjistili. Dali jí spoustu injekcí a léků, ale nic se nezměnilo. Mohli jí do těla implantovat embrya a nutit ji, aby ovulovala do naprostého vyčerpání, jenže žádná suma nedokázala napravit Kateinu nefunkčnost. Přesto o tom snila. Bože, jak moc si to přála! Co by dala za obyčejné prosté řešení. Přímo ten inzerát viděla před očima. Máte problémy s dělohou? Vyřešte je třemi snadnými platbami v hodnotě 999,99 dolarů!

„Zatracená děloho!“ obořila se na své břicho. „Proč jsi, sakra, neplodná?“

Ten výbuch ji přenesl zpátky do reality. Vylovila z kabelky nedávno koupený aspirin a vodu a sedla si na postel. Vložila si tabletu na jazyk a zapila ji.

Na stole modře blikalo světýlko notebooku a připomnělo jí, že by si mohla rychle prohlédnout e-maily – slíbila několika kolegům, že se občas přihlásí a zkontroluje nové zprávy, ale u baru se nechala unést a všechno ostatní pustila z hlavy.

Rychle notebook otevřela, ale místo aby klikla na složku Outlook, která by jí přinesla standartní pracovní otročinu, přistihla se, jak vyťukává nové známé jméno. Jakmile na ni z vyhledávače zazářila písmena jména Sydney Banksové, prsty se jí zastavily nad tlačítkem Enter.

Nakonec ho zmáčkla, opřela se a čekala, než se načtou výsledky. Třeba se žádné neukážou, připustila si v duchu. Jestli jim Sydney sdělila falešné jméno, neobjeví se nic.

Nabídnout škálu možností trvalo Googlu pouhé milisekundy a ukázalo se, že existuje spousta Sydney Banksových, a dokonce i jeden (velmi hezký) muž v Austrálii. Nezabralo moc času roztřídit prvních několik nabídek, na kterých určitě nebyla žena, s níž se Kate seznámila, a která tvrdila, že se tak jmenuje. Když však klikla na Obrázky, výsledky byly překvapivější.

Opravdu se na ni z namodralého monitoru usmívala Sydney Banksová. Moc fotografií tam nebylo, ale úplně to stačilo. Ačkoliv Kate se objevovala v novinových článcích i na firemní webové stránce své právnické společnosti, věděla, že někteří lidé upřednostňují soukromí, a Sydney mezi ně zjevně patřila.

Kate klikla na horní řádek spojený se Sydneyiným profilem a to ji přeneslo na facebookovou stránku. Profil byl nastavený jako soukromý, ale i když toho moc vidět nebylo, určitě patřil Sydney. Po několika dalších minutách hledání objevila článek o tom, že patřila mezi roztleskávačky na střední škole, a krátkou esej o jednom odpoledni, kdy dobrovolně pomáhala v útulku pro bezdomovce. To potvrzovalo, že Sydney Banksová je opravdu tou, za koho se vydává.

Tak proč platila hotově a zapsala se v hotelu pod falešným jménem? Na jedinou možnou odpověď už Kate přišla – Sydney byla na útěku buď odněkud, anebo před někým. Kate předpokládala, že to má něco společného s Lydiiným otcem. Ohledně podrobností o jejich odloučení Sydney mlžila a ostatní ženy byly natolik zdvořilé, že na ni netlačily. Mohlo to však mít mnohem nebezpečnější pozadí, než kdokoliv z nich předpokládal?

Stále s úvahami o nedávném vývoji událostí zavřela prohlížeč a prolétla několik e-mailů od svých sekretářek a kolegů. S jednotvárnou všedností odpověděla na naléhavé zprávy a ostatní si alespoň přečetla. Pak se jí v hlavě vynořily myšlenky na dnešní večer a opět ji začal svrbět ukazováček.

Otevřela si nový vyhledávač a znovu položila prsty nad klávesnici. Nebyla si zcela jistá, co hledá. Věděla jen to, že nechce, aby dalších dvacet let uplynulo stejně jako těch dvacet předchozích. Nesnesla by, kdyby nakonec zůstala sama a bezdětná. Trochu jako Lulu, pomyslela si smutně. Chudinka Lulu.

Nikdy předtím se neodhodlala k tomu, aby si na internetu vyhledala slovo adopce. Vždy jí připadalo, že by se tím přiznávala k selhání. Nerada si to připouštěla, ale adopce pro ni odjakživa znamenaly spíš darování peněz na charitu – byl to úžasný projekt, okouzlující způsob jak spojit rodiče, kteří chtějí dítě, a nemluvně, které potřebuje zázemí stabilního domova. Tu ohromnou myšlenku Kate všemožně podporovala. Nejméně jednou za rok chodila s otevřenou šekovou knížkou na charitativní události a přispívala na adopce v šatech, ze kterých člověku padala čelist.

Sama však o ní nikdy neuvažovala. Byla zvyklá prosadit si svou a postarat se, aby všechno fungovalo tak, jak má. Nikdy ji nenapadlo, že by nebyla schopná počít dítě, ani že neexistuje nějaký manuál, podle kterého by se daly její nedostatky napravit.

Přistihla se, že zuřivě buší prsty do klávesnice, a přitom se odvážila začít realisticky přemýšlet o své budoucnosti.

Adopce.

Náhradní matka.

Zhluboka vydechla a zmocnil se jí téměř opojný pocit dobrodružství. Možná to tak má být – a má po té cestě jít sama. Jako svobodná matka, skoro jako Sydney – kromě toho, že ona má peníze. A kromě toho, že není na útěku. A kromě chůvy, biostravy a… dobře, vůbec by nebyla jako Sydney s výjimkou toho, že by obě vychovávaly děti samy.

Ani nebyla nenasytná. Znala rizika, bylo jí osmatřicet a nemládla. Nechtěla trojčata ani pětičlennou rodinu jako Ginger, jen jednoho človíčka, kterého by měla sama pro sebe. Někoho, koho by chovala, krmila, oblékala a milovala.

S přívalem adrenalinu vyplnila žádost o další informace a konzultaci na jedné z webových stránek a automatická odpověď ji informovala, že jí příští pracovní den někdo zavolá.

Otřela si ruce (které se, bůhvíproč, začaly potit) o přehoz na posteli a vstala. Už si představovala setkání s pracovníkem agentury: „Ano, a aby byl otec hezký, prosím! A taky inteligentní – rozhodně inteligentní. Co třeba profesor? Nebo astronaut? A co matka, že by doktorka?“

Ano, pomyslela si Kate s úsměvem. Vůbec Maxe nepotřebovala.

Uvědomovala si, že se trochu předbíhá. Chvěla se vzrušením, což bylo absurdní. Zatím neudělala nic jiného, než že si prohlédla webovou stránku. Ale připadalo jí, že se před ní otevřely nové obzory, a pokud něco oceňovala, byla to konkrétní cesta a přímé kroky k řešení problémů.

Stále v ní proudil adrenalin, když se vrátila do koupelny a pustila se do své rutiny proti kocovině. Sprchovala se teplou sprchou a myšlenky jí přeskakovaly mezi náhradními matkami, adopcí a rychle rostoucím seznamem věcí, které musí udělat, jakmile se vrátí do města.

Byla asi v polovině rituálu, když jí začalo být špatně od žaludku. Nevšímala si toho, ale to neměla dělat. Jen taktak se jí podařilo vyběhnout ze sprchy, dojít k toaletě a strčit hlavu do mísy, aby vyprázdnila obsah svého břicha.

Kéž by s tím protikocovinovým postupem začala dřív.




 

Osmnáct

 

 

Lulu se pomalu probudila.

Prostorný hotelový pokoj v jednom z nejvyšších pater zalévalo sluneční světlo. Modré nebe se rozprostíralo na míle daleko a klenulo se nad vrcholky palem, kaktusů a dalších pouštních rostlin. Lulu si načechrala polštář a blaženě vzdychla nad přepychem a pohodlím, které hotelové pokoje nabízely výhradně proto, aby se jejich hosté uvolnili a zapomněli na shon a napětí skutečného života.

Sáhla vedle sebe, aby nahmatala Pierceovu paži a dala mu najevo, že se probudila. Jistě už bude vzhůru, číst si noviny a trpělivě čekat, až se jeho manželka připojí k bdělému světu.

Dotkla se pouze nažehleného naškrobeného povlečení a dodatečně přineseného protialergenního polštáře. Jenže manželova hlava na něm nebyla. Prudce se posadila a zhluboka se nadechla. Pomalu si uvědomovala realitu, jako by jí někdo položil na ramena těžkou přikrývku.

Rozhlédla se po místnosti, kde s Piercem bydleli, a snažila se rychle zorientovat. Obvykle na ni manžel čekal, dokud se neprobudila. Odešel z pokoje? Šel na snídani bez ní?

Do očí jí vhrkly slzy, když vtom uslyšela sprchu v koupelně. Styděla se za úlevu, která ji zaplavila při zjištění, že Pierce je stále tady. Dokonce i kdyby tu už dlouho nezůstal.

Vstala z postele a přehodila si přes sebe měkký bílý župan s vyšitým emblémem hotelu. Na podnose našla elegantní kávový servis, který zřejmě přinesla hotelová služba. Jeden ze dvou šálků už byl použitý a na dně zůstala tmavě hnědá sedlina.

Vzala si ten druhý, zvedla přírodní cukr – pěkně tvarovaný do kuličky a dovezený z nějakého karibského ostrova – a vhodila ho do křehkého šálku s černou kávou. Dochutila nápoj troškou smetany z krásného džbánku na mléko a potom zvedla titěrnou lžičku z růžového zlata, aby obsah zamíchala. Do vzduchu se vznesla pára.

Opatrně zvedla delikátní šálek, tak křehký, že by mohl sám od sebe prasknout, a vykročila k terase. Vyšla ven a posadila se na jedno z pohodlných lehátek, na kterých ležely čisté ručníky.

Opřela se, vychutnávala si na obličeji, jak si slunce hraje s mraky na schovávanou, a výjimečně se nestarala o krém s ochranným faktorem, o vrásky ani o rakovinu kůže. Zavřela oči, vstřebávala sluneční paprsky a snažila se pustit všechny myšlenky z hlavy.

Ale meditace jí nikdy moc nešla, a když prudce otevřela oči, zahlédla v okně svůj odraz. Dnes ráno nepoužila make-up, šperky, krémy ani vodičky, které by jí pomohly zamaskovat věk. Naklonila se blíž ke sklu, zvedla ruku a dotkla se tváře.

Bylo zvláštní, že vrásky neodpovídaly tomu, jak mladě se cítila. V některých dnech prožívala stejnou euforii, jako když byla dívka. Jenže pak zahlédla svůj odraz v zrcadle a uvědomila si, že je opravdu ve věku, aby byla babičkou. Připadalo jí to jako nevhodné spojení a domnívala se, že její vnitřní já zkrátka nedohonilo stárnoucí tělo.

Nikdy se nijak zvlášť netrápila číslem, které představovalo její věk. Celý život byla mladá, krásná a okouzlující. Navíc měla ve zvyku brát si starší muže, nejen proto, že na tom bývali finančně líp, ale i z toho důvodu, že se jí líbilo být v páru tou mladší.

Nyní však dosáhla věku, kdy muži starší než ona začínali umírat. O to tu ale nešlo. Lulu se nechtěla poohlížet po nikom jiném. Nechtěla znovu hledat lásku a procházet celou ceremonií, která zahrnuje vyprávění životního příběhu, seznamování se s rodinou a sdílení snů o společné budoucnosti. Ztratila k tomu chuť a elán, dost možná i proto, že předpokládala, že tuto část života má nadobro za sebou.

Láska nikdy nebyla tak vyčerpávající.

Ze zasnění ji vytrhlo zazvonění telefonu. Odešla z balkonu a s cinknutím vrátila šálek od kávy na talířek. Sáhla po hotelovém telefonu, ale pak se zarazila, protože si uvědomila, že ten zvuk nevychází z pevné linky.

Bylo to neznámé zvonění. Lulu pohlédla na svůj telefon, ale na displeji nesvítilo znamení příchozího hovoru. Ani to nebylo známé cvrlikání Pierceova telefonu, ačkoliv Lulu pro jistotu pohlédla k jeho prázdné nabíječce. Po zádech jí přeběhl mráz, když se prudce obrátila a poslouchala, odkud vyzvánění vychází.

Zvuk ji dovedl k manželovu kufru. Sklonila se, rozepnula zip a opatrně mu prohledala oblečení. Ten zvuk byl blízko, tak blízko, že se určitě linul z jeho zavazadla. S tichým zaklením se přehrabovala v kalhotách, košilích, pyžamech i spodním prádle a prohledávala ponožky. Vytáhla služební telefon, který viděla včera večer, ale displej byl tmavý a žádné příchozí hovory tam nebyly.

Záhadné zvonění neutichalo. Až když objevila malý zip na vnitřní straně zavazadla ukrytý za spoustou manželových věcí, ucítila vibrace. Roztřesenými prsty kapsu otevřela, vsunula ruku dovnitř, uchopila tenký přístroj a zvedla ho. Váhavě pohlédla na jméno volajícího.

Bylo tam pouze písmeno S. Lulu ztuhla krev v žilách. Všechno rázem zapadlo na místo. Večerní setkání, která se protáhla dlouho do noci, záznamy o schůzkách označené pouze jedním písmenem, poznámky o jednáních, o kterých neměla ani ponětí… Byla to ona.

Předpokládala, že hovor brzy spadne do hlasové schránky, a tak zareagovala impulzivně. Přijala ho, přidržela si telefon u ucha a čekala.

„To jsi ty, Pierci?“ zeptal se ženský hlas. „Měl jsi mi včera večer zavolat. Říkal jsi přece, že budeš dostupný, i když jsi celý týden pryč. Haló? Pierci?“

„Kdo to je?“ zeptala se Lulu zvláštním hrdelním hlasem. „A co mému manželovi chcete?“

 





                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Paní Francová, pochopil jsem, že jste včera večer strávila v hotelovém baru nějakou dobu s Kate Crossovou.

 

Lulu Francová: Říkáte to, jako bychom měly vášnivý románek. Daly jsme si s několika přítelkyněmi pár skleniček.

 

Detektiv Ramone: Dokážete odhadnout, jestli byla Kate kvůli rozchodu s Maximillianem Banksem naštvaná? Tolik, aby zabila člověka?

 

Lulu Francová: Co na tom záleží? Už jsem vám řekla, že jsem za to úmrtí zodpovědná já. Praštila jsem toho chlapa po hlavě láhví vína a zneškodnila ho. Už vám to říkám nejmíň potřetí.

 

Detektiv Ramone: To je divné, Lulu, protože mi tři další ženy tvrdí to samé. Mám čtyři přiznání, ve kterých stojí, že všechny jednaly samy, a jen jednu mrtvolu – čísla tu zjevně nesedí.




 

Devatenáct

 

 

Po objevu, který Ginger včera večer učinila na Elsiině telefonu, se jí ulevilo, když snídaně s rodinou probíhala v klidu. Seděla v zářivě osvětlené místnosti před obrovským švédským stolem – hotel sliboval působivý výběr jídel a skutečnost očekávání jejích dětí ještě předčila.

Neupíjela sice výtečnou, hotelovou službou připravenou lahodnou kávu, kterou si vysnila, zatímco by ležela na luxusním pohodlném lehátku zabalená v měkoučkém hotelovém županu, poslouchala šumění vánku a nechala se zalévat slunečním světlem, ale děti byly v sedmém nebi. A protože si nemohla dovolit dát číšníkovi spropitné, hotelovou službu na pokoj zrušila.

Když už byla u toho, rozhodně se musela dnes večer nenápadně dostat k dortíkům jako první. Jinak by se jistě nevyhnula všetečným otázkám svých (náhle velmi vnímavých) dětí, kam zmizely ty včerejší. Neubránila se pomyšlení, že na tom, jak funguje hotel, ve kterém doma pracuje – bez hotelové služby, bez dortíků a bez problémů – něco je.

Ze snění ji neobřadně vytrhlo mléko, které jí šplíchlo do oka. Vzdychla a opět se naladila na rodinný rozhovor.

Tom: „Páni, viděli jste někdy těstoviny k snídani? A pizzu – to nemá chybu!“

Poppy: „Mami, můžu si ty cereálie smíchat? Všechny? Jsou tu jedny, dvě, tři… Ne, čtyři, pět – podle mě je jich tu nejmíň třicet!“

Frank: „Zlato, všimla sis, že tu mají kávový bar? Můžeš si dát latté zadarmo. To by ve Starbucksu stálo šest babek. Takový zločin!“

Dokonce i Elsie si nabrala na talíř od všeho kousek, hlavně koblihy s jogurtovou polevou a banán, který si strčila do kabelky, aniž ho snědla. Jindy by Ginger trvala na tom, aby Tom spořádal před pizzou nějaké ovoce a Poppy si nenandala víc než dvoje nebo troje cereálie, a potom by se nenuceně zmínila Elsie, že jíst koblihy od rána do večera není zdravé. Ale dnes na to neměla energii.

Pohlédla na své dvojité espreso a koblihu (byla ve stresu a měla dovolenou) a pochopila, že nemůže kázat vodu a pít víno. Myšlenky jí stále odbíhaly ke vzkazům, které našla v dceřině telefonu, a trápilo ji, jak jejich rozhovor skončil.

„Není ti nic, zlato?“ zeptal se Frank a položil jí ruku kolem ramen. S trochu spikleneckým výrazem se rozhlédl kolem stolu. „Vypadáš unaveně. Nepřehnaly jste to včera na té dámské jízdě?“

„Trochu,“ připustila. Zatím se jí nepodařilo odchytit ho samotného, aby s ním probrala ty vzkazy na telefonu, takže kvůli dětem předstírala, že se nic neděje. „Necítím se úplně ve své kůži.“

„Už bylo na čase, aby ses trochu povyrazila.“ Frank energicky vstal. „Pojďte, děti. Zahrajeme si plážový volejbal. Kdo si troufá na to, aby ho táta porazil?“

„Ty nás teda rozhodně neporazíš.“ Tom vyskočil, potom rychle sáhl po svém talíři a hubenou rukou popadl poslední kousek pizzy. „Hraju tak skvěle, že si ani nevšimneš, že ležíš na zemi.“

„Taky chci hrát!“ Poppy se pokusila vyskočit, ale zavadila loktem o misku s cereáliemi a směs Lucky Charms, Fruit Loops, Cheerios a dalších čokoládových lupínků skončila na stole v moři mléka. „Jejda.“

„To nic,“ promluvila Ginger s klidem, který působil až strašidelně. „Dám to tu do pořádku. Běžte s tátou a já za vámi brzy přijdu.“

„Prima, děti! Poppy, co mámě řekneš?“ naléhal Frank přísně. „Musíš si dávat větší pozor, zlato.“

„Pró-miň,“ zanotovala Poppy. „Tak jo, tati, už můžeme jít?“

„Elsie, počkala bys tu chvíli?“ zamumlala Ginger. „Ráda bych si s tebou promluvila. Netýká se to toho, čeho myslíš.“

Elsie vstala a zabodla do matky podrážděný pohled. „Ne.“

Ginger uvažovala, jestli se ji má snažit zastavit tak, že jí připomene, že je její matka, ale během tohohle výletu už vyhrožovala dětem dost. Byla unavená. Vlastně zcela vyčerpaná. Někdo by měl vymyslet navigaci, která provede rodiče pubertou jejich potomků, a vydělal by na ní majlant.

Z toho, co slyšela, z nich dřív nebo později vyrostou normální lidé, ale Elsie bylo teprve patnáct. Měla před sebou spoustu let dospívání a Ginger se obávala, že místo aby se situace zlepšila, ještě se zhorší. Nemluvě o tom, že její další dvě děti na tu cestu ještě ani nenastoupily. Bože, pomoz mi.

Pozorovala nejstarší dceru, jak utíká za otcem, a všimla si, že se nepatrně usmála něčemu, co Frank řekl. Její útroby se sevřely závistí.

Dělala, co mohla, aby její rodina měla co na sebe, co jíst a kde bydlet. Frank usiloval o totéž, ale bůhvíproč to k němu děti přitahovalo jako slunečnice ke světlu. Měly k němu blízko a rozzářily se, kdykoliv se objevil v místnosti. Jakmile vešla Ginger, spíš se přihrbily nebo zmlkly. Přesto nebyla žádné děsivé monstrum, ne? Děti vroucně milovala – položila by za ně život. Copak to nebylo jasné? Kde se tohle ztratilo v překladu?

V duchu soptila nad tou nespravedlností a přitom se snažila sebrat vysypané cereálie a uklidit nádobí ze stolu, když k ní přišel nějaký mladík z hotelového personálu a zastavil ji.

„O všechno se postaráme,“ prohlásil s veselým úsměvem. „Jen klid. O dovolené byste neměla pracovat.“

Roztřásly se jí ruce a skoro propukla v pláč. „Díky,“ vypravila ze staženého hrdla. „Moc vám děkuju.“

Ve vestibulu narazila na ženu v tenisovém oblečení, jak rozlévá kokosovou vodu do skleniček na šampaňské. Jednu si vzala, odnesla si ji do klidného rohu v hale a s povzdechem se posadila. Pomalu zakroutila krkem a zavřela oči. Snažila se napočítat do deseti, ale ztratila se u osmi. Nevěděla, co si má s Elsie počít.

„Co masáž?“ promluvil za ní úsečný energický hlas a Ginger poznala Kate. „Vypadáš hrozně vystresovaně. Takhle jsem tě naposledy viděla ve škole při závěrečných zkouškách.“

„Máš pravdu.“ Ginger otevřela oči a uviděla nad sebou dokonale oblečenou bývalou spolubydlící. Kate nemá děti ani žádné problémy, připomněla si s trochou hořkosti. Místo toho si může penězi zapalovat cigarety, utrácet z kreditky bývalého přítele, aby ho sedřela z kůže, a celý týden odpočívat. „Víš, jak jsem přistihla svou dceru, že si veze kondomy?“

„Jistě,“ přisvědčila Kate. Se sklenkou kokosové vody v ruce, v obrovském slaměném klobouku a jednodílných plavkách vypadala, že se chystá strávit dovolenou na francouzské riviéře. Průhledná tunika ani trochu nezakrývala její úžasnou postavu. „Vzpomínám si.“

Ginger si uvědomila, že na ni ohromeně zírá. „Promiň, vypadáš úžasně a já si připadám jako cuchta. Nemůžu uvěřit, že jsme stejně staré. Nemáš žádné vrásky.“

„Co je s tvou dcerou?“

„Jo, jasně,“ upamatovala se Ginger. „Uhodila jsem na ni – nebo jsem to aspoň zkusila –, ale vůbec mě neposlouchá. Nedonutím ji ani k tomu, aby se mnou zůstala v jedné místnosti. A včera večer jsem to zpackala ještě víc. Prohledala jsem jí telefon a… No, nebudu tě nudit podrobnostmi.“

Kate krátce pohlédla na své nehty a přikývla, jako by to naprosto chápala.

„Ale teď mám dilema.“ Ginger zavrtěla hlavou. „Jestli Elsie povím, že jsem jí slídila v telefonu, vybuchne jako sopka a já přijdu o morální kredit. Potřebuju, aby pochopila, že ji miluju a jenom chci, aby byla v bezpečí.“

„Co kdybych si s ní promluvila já?“

„Cože?“ Ginger zavrtěla hlavou a pomyslela si, že se přeslechla. „Promiň, ale jak bys mi s tím mohla pomoct?“

„Přišla jsem o panenství až ve třiadvaceti,“ odpověděla Kate a zpříma se jí zadívala do očí. „Předběhla jsi mě… o osm let?“

Ginger se rozhořely tváře. „Bylo to s mým manželem!“

„Je mi fuk, kdy se to stalo. Jen mě napadlo, že by si třeba ráda promluvila s někým, kdo se rozhodl počkat,“ pokračovala Kate. „Kdyby sis myslela, že by si mě ráda poslechla, jsem k dispozici. Možná nevedu dokonalý život, ale ve většině oblastí se mi daří.“

„Děláš si legraci? Elsie by z tebe byla nadšená,“ ušklíbla se Ginger. „Ale nic mi nedlužíš, Kate, a… ani bych nevěděla, jak jí to navrhnout.“

„Nech to na mně,“ odpověděla Kate. „Vmísím to nenápadně do hovoru. Neslibuju, že to pomůže, ale rozhodně to ničemu neuškodí.“

Ginger k ní naklonila hlavu. „Nevím. Musím si nejdřív promluvit s manželem. Má plno práce s dětmi a vůbec neví, že jsem se včera v noci hrabala v Elsiině telefonu. Úplně jsem to zvorala.“

„To vyřešíme,“ ujistila ji Kate. „Běž si popovídat s mužem a zkus přijít na tu masáž. Něčím ho podplať… třeba nějakou sexuální laskavostí. Potřebuješ masáž jako sůl, Ginger. Takhle shrbená vypadáš jako Hulk.“

„Já vím.“ Ginger vydechla. „Na tu masáž se jde už teď?“

„Ne,“ odpověděla Kate ostře – až příliš ostře – a rychle svůj tón zjemnila. „Nejdřív musím něco zařídit. Jdu za Sydney.“

Jestli se Ginger nepletla, Kate se před Sydneyiným jménem na chvíli zarazila. Svraštila čelo. „Děje se něco?“

„Nevím,“ připustila Kate znepokojeně. „Ale brzy to zjistím. Co nevidět se uvidíme.“

Ginger vstala a pozorovala ji, jak bez dalšího slova odchází. Bylo zřejmé, že je rozrušená. Co se, proboha, včera v noci mezi Kate a Sydney stalo? Protože Kate vypadala, že má nějaké poslání, a Ginger ze zkušeností věděla, že není dobré si s ní beztrestně zahrávat.

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Nepřipadalo vám během vašeho pobytu na mladé Sydney Banksové něco zvláštního?

 

Ginger Adlerová: Ani ne. Hned po našem příjezdu jsme spolu strávily celý večer a v jistém směru jsem v ní trochu viděla samu sebe. Mladá matka s mnoha problémy. Ten den jsem na tom byla s Elsie podobně. Jak byste se vy zachoval ohledně těch kondomů, pane detektive?

 

Detektiv Ramone: Takže jste si na Sydney ničeho zvláštního nevšimla?

 

Ginger Adlerová: Ne, vůbec ne. Ráno sedmnáctého to vypadalo, že se mezi Kate a Sydney stalo něco divného. Ale zřejmě svoje problémy vyřešily, protože Sydney přišla na tu masáž a Kate se už chovala normálně.

 

Detektiv Ramone: Co kdybych vám řekl, že v hotelu žádná Sydney Banksová nebydlela?

 

Ginger Adlerová: To je směšné. Viděla jsem ji na vlastní oči.

 

Detektiv Ramone: Buď ta žena udala na recepci falešné jméno, nebo se všem ostatním představila vymyšleným jménem, aby se mohla vloudit na svatební oslavu.

 

Ginger Adlerová: Která z těch dvou možností je pravdivá?

 

Detektiv Ramone: Chcete mi tvrdit, že to nevíte?

 

Ginger Adlerová: Seznámila jsem se se ženou, která se jmenovala Sydney Banksová a měla s sebou dceru Lydii. Proč bych vám lhala?

 

Detektiv Ramone: Právě to se snažím zjistit, paní Adlerová. Protože podle mě lžete všechny.




 

Dvacet

 

 

Zaklepání na dveře vytrhlo Emily ze spánku.

Posadila se na posteli, rozhlédla se, a když uviděla hotelový pokoj, došlo jí, že je v Serenity Spa & Resort. Při druhém zaklepání se jí panikou stáhly útroby. V tu chvíli si moc přála, aby to byla hotelová služba, ale věděla, že to tak není.

Vklouzla do plyšového županu, se smířeným povzdechem došla tiše ke dveřím a kukátkem vyhlédla na chodbu. S ještě větším povzdechem otevřela. „Co tady děláš?“

„Dobré ráno,“ pozdravil Henry a opřel se o dveře. „Včera v noci jsi odešla dost narychlo.“

Založila si paže na hrudi. „Měli jsme krátký románek, Henry. Nezávazné aférky ti zřejmě moc nejdou.“

„Napadlo mě, že tě zkontroluju.“ Henry se ušklíbl, ale při řeči vypadal neklidně, jako by bojoval se sentimentalitou. „Jak už jsem říkal, odešla jsi nakvap.“

Když včera večer Emily našla tu pistoli, počkala, až se jí uklidní tlukot srdce, a logickými argumenty potlačila příval paniky. Jsou v Americe. Spousta lidí tu má zbraně, které používá ke sportu nebo si je legálně drží z bůhvíjakého jiného důvodu – třeba kvůli bezpečí? Henry je možná jen opatrný a chce být ozbrojený pro případ, že by se k němu někdo vloupal. Nebo ho někdo sleduje. Nebo sám někoho sleduje. Jak to má vědět?

„Nic jsem tím nemyslela,“ utrousila. „Šla jsem se osprchovat, a když jsem vyšla z koupelny, už jsi spal. Tak jsem se rozhodla, že prostě půjdu zpátky do svého pokoje.“

„Hmm-hm.“

„Co je?“

„Nespal jsem.“ O krok k ní popošel, jako by se ji snažil zastrašit. Působilo to nebezpečně. „Viděl jsem tě, jak po špičkách odbíháš, jako by ti za zadkem hořelo. Udělal jsem ti něco? Nebo řekl? Ani ses neohlédla.“

„Na takové věci by ses ptát neměl. Měli bychom to udržet v anonymní rovině!“

Henry ji pozoroval. „Nebylo těžké najít si tě na Googlu. Nekrolog i otce dítěte. Jmenoval se Daniel, viď?“

Emily ztuhla. Nevyslovila jeho jméno od chvíle, kdy jejich vztah tak prudce a násilně skončil. Odkašlala si a strnule zavrtěla hlavou. „O tom, co se stalo, nic nevíš. Jdi pryč.“

„Fajn.“ Zvedl ruce. „Půjdu.“

„Hned.“ Emily se zmocnil pocit, jako by se celé její tělo ponořilo do ledové vody. Byla strnulá, vyčerpaná a všechno ji bolelo. Potřebovala si znovu zatelefonovat se Sharleen. Točila se jí hlava a alkohol její stav ještě zhoršoval. Jako by se bořila do špinavého tekutého písku, který se rychle měnil v jed…

„Je pravda, že nevíš, jak se jmenuju, a že jsme se seznámili teprve včera,“ pravil Henry, ale udržoval si odstup a ruce držel nahoře v obranném gestu. „Ale vsadím se, žes mi včera v noci pověděla své nejtemnější tajemství. Možná tě znám líp než nejbližší přátelé.“

Emily pevně zatnula čelisti a zděšení, které se jí tvořilo v útrobách, začalo proudit do celého jejího těla. Bylo nespravedlivé, dokonce kruté, že Daniel zničil i to, že nemůže mít nezávazný románek, který by se nezvrtl v něco ohavného. „Včera v noci jsem našla tvou pistoli. Proto jsem odešla. Kdo sakra jsi, Henry?“

Bezvýrazně se na ni díval. „Asi máš pravdu. V této chvíli se naše cesty rozcházejí.“

„Dobře.“ Zabodla do něj podrážděný pohled. „Takže považujme náš románek za ukončený.“

Dívala se, jak se obrátil a odcházel, strnulý, vysoký a mohutný. I když ji to zčásti rozrušilo, bylo to nejlepší řešení. Kdo si, sakra, myslel, že je? Robin Hood? Neměl se hrabat v její minulosti, nic mu do toho nebylo. Emily nechtěla vědět, co Daniel v současné době dělá – už nikdy. Nebyl to její problém. Unikla a zaplatila za svou svobodu obrovskou cenu.

Zavřela dveře a zvedla telefon.

„Sharleen,“ promluvila, jakmile to žena na druhém konci zvedla. „Potřebuju pomoc.“







 

Dvacet jedna

 

 

Kate nechala Ginger ve vestibulu přemítat o pubertálních problémech a šla se vypořádat s těmi dospěláckými. Dnes ráno se snažila držet hlavu dokonale vztyčenou… protože se tu rozhodně dělo něco podezřelého. Navzdory včerejšímu (zpožděnému) zkrášlovacímu rituálu jí dnes ráno třeštila hlava, žaludek měla jako na vodě, oči zakalené a třásly se jí ruce.

Normálně kocovinu nemívala, takže ji to velmi znepokojilo. Měla na očích velké sluneční brýle, plavky a plážovou tuniku, jimiž zakrývala svoji frustraci. Opravdu toho tolik vypila? Vzpomínala si, že včera večer překypovala energií a temperamentem, takže určitě nebyla pod obraz. V její paměti se nevyskytovaly žádné velké mezery, jen místy bylo něco mírně rozmazané. Celkem vzato si to skvěle užila.

Tak proč si teď, sakra, připadá jako mátoha? Může za to zármutek? Možná jí konečně došlo, že od ní Max odešel. Až na to, že si na něj kromě používání jeho kreditní karty vůbec nevzpomněla. Jako by to byl trochu nepříjemný sen, ze kterého se už dávno probudila.

Nekoupila si obrovskou vaničku zmrzliny. Neměla pocit, že se rozbrečí. Netoužila po tradičních rituálech, které se vykonávají, když člověk prožívá hluboký žal. Nejvíc ze všeho si chtěla dát masáž, lehnout si na sluníčko a zjistit, kdo je doopravdy Sydney Banksová. Truchlení nad Maxovou ztrátou se propadlo v jejím seznamu činností tak hluboko, že se nevešlo ani na první stránku. A kdyby jí týdenní pobyt připadal moc dlouhý a opravdu by chtěla odjet domů, stále by si mohla na Maxovu kartu zarezervovat letenku do první třídy, jakmile na to bude připravená. Sydney měla v jednom ohledu pravdu – peníze některé věci hodně usnadňují.

Když už byla řeč o penězích, z Whitneyiny svatby se opravdu stávala nesmírně okázalá událost – Kate se musela zastavit uprostřed haly, aby umožnila personálu projet kolem ní s věncem bílých růží. Udělala další dva kroky a znovu zůstala stát, když Miranda Rosalesová – čtyři roky po sobě vyhlášená časopisem Bridal Digest jako nejlepší svatební koordinátorka – procupitala kolem a křičela na někoho, ať si umyje ruce, než se dotkne závoje.

Kate přemýšlela, jestli se všechen tenhle poprask doopravdy vyplatí. Jestli ta hromada peněz – klidně stovky a tisíce dolarů – budou dobrá investice. Skutečně to stvrdí Whitneyino spojení s Arthurem Banksem na celý život?

Kate nikdy vdaná nebyla, takže to pravděpodobně nedokázala posoudit, ale dokonce i jí to připadalo trochu moc. Po přistání napsala Whitney, aby se s ní domluvila, kdy si spolu zajdou na skleničku zavzpomínat na staré časy, ale nevěsta jí poslala zpátky jen svůj vyfocený časový rozvrh. Neměla ani čas tu esemesku podepsat. Seznam byl odshora dolů plný aktivit v salonu krásy a lázních.

Ne že by to Kate nějak zvlášť urazilo. Dokonce přemýšlela, jestli to není rafinovaný způsob, jak jí oplatit její chování na vysoké. Byly pochopitelně kamarádky a měly na sebe spoustu báječných vzpomínek, ale Kate si odjakživa užívala, že je z nich dvou ta bohatá. Ta panovačná. Ta obdivovaná. Byla vždy jeden krok před Whitney a obě to do jisté míry věděly.

Kate tu včerejší zprávu našla v telefonu a při pohledu na ni se kousla do rtu. Neubránila se úvaze, jestli je to Whitneyin pasivně agresivní způsob, jak jí oznámit, že si oficiálně prohodily strany. Zdálo se, že se Whitney rozhodla jednou provždy dokázat, že získala všechno, co má Kate, a ještě víc. I když Kate měla v kariéře pěkně našlápnuto, Whitney bude mít na konci víkendu manžela. A krátce nato k němu přibudou i děti.

Kate vzdychla a znovu si přečetla vzkaz na displeji. Možná v něm hledá příliš mnoho. Whitney je pravděpodobně jen zaneprázdněná, ne ďábelsky prohnaná. Co to vypovídá o Kate, že se na ni dívá tak pokřiveným pohledem?

S trhnutím si vzpomněla na první rok ve škole, kdy si s Whitney dávaly vánoční dárky. Whitney si bůhvíjak našetřila nějaké peníze ze své příšerné práce u baru a marnotratně koupila balíček dvou návštěv za cenu jedné v místním soláriu. K tomu přidala sadu nalepovacích umělých nehtů z drogerie o blok dál.

Její výraz, když ten dárek Kate předala – s vysvětlením, že je to rozmazlovací balíček pro nejlepší holky na světě –, byl tak radostný, že Kate kvůli svému dárku na chvíli zaváhala. Pak zdráhavě vytáhla obálku a podala ji své spolubydlící. Nemohla jen tak vyhodit dvě zpáteční letenky na Havaj, které pro ně koupila, aby strávily dovolenou v sídle jejích rodičů.

Vzpomínala si, jak Whitney vzrušeně zaječela a tvářila se jako omámená. S mírnými výčitkami přemýšlela, jestli už dnešní Whitney z takových upřímných výbuchů vzrušení vyrostla. Velmi pochybovala, že by ječela před Mirandou Rosalesovou, a to pomyšlení ji trochu sklíčilo.

Možná ji právě Kate naučila, aby se v životě zajímala o hezčí věci, a Whitney se postarala, aby bylo jejich soupeření veselé a zábavné. Jednou Kate štípla rodičům dvě vstupenky na formální charitativní večeři, a obě proklouzly na tu velkolepou událost v luxusních šatech a jiskřících čelenkách. Po tajně vypitém šampaňském je kvůli příliš hlasitému chichotání přísný bodyguard vyvedl ze dveří.

Kate překvapilo, že se při těch vzpomínkách vesele zakřenila. Poprvé za celý víkend mohla říct, že se bezdůvodně usmívá. To pomyšlení v ní vyvolalo rozpačitý pocit.

Přenesla váhu z jedné nohy na druhou a s přezíravým mávnutím ruky odmítla další sklenku kokosové vody. Najednou ji zasáhla neodbytná otázka a zamotala jí hlavu: Co když si to všechno špatně vyložila?

Co když si celou dobu myslela, že ji Whitney potřebuje – její vůdčí postoj, peníze a styky –, ačkoliv to ve skutečnosti bylo obráceně? Co když Kate potřebovala Whitney – její nevinnost, oddané přátelství, ochotu přijmout Kate přesně takovou, jaká je, i se všemi chybami? Co když Kate potřebovala Whitney víc než Whitney Kate?

Při tom pomyšlení se jí roztřásly ruce. Rozhlédla se po hotelové hale a hledala židli, na kterou by si mohla sednout, přemýšlet a přitom odhánět pozorné číšníky, kteří na ni vrhali znepokojené pohledy.

Kateini rodiče byli neustále v jednom kole, takže se nemohli chovat jako lehkovážní pošetilci a trávit čas se svou dcerou. Největší pozornost jí věnovali na vysoké, když bez jejich svolení koupila ty letenky první třídou na Havaj. Dostala pouhé pokárání a pak jí snížili limit na kreditní kartě, aby už nemohla tolik utrácet.

Whitney však se svým omezeným rozpočtem a tvůrčí myslí dala Kate ty nejhezčí dárky, jaké kdy dostala. Fotoalba mapující jejich přátelství. Lístky zdarma na šílenou školní divadelní hru, která byla ta nejhorší, jakou v životě viděly, a přesto uvízla v jejích vzpomínkách mezi nejoblíbenějšími. Umělé nehty, při jejichž aplikaci večer popíjely víno a dívaly se na film ve světle ubohého vánočního stromečku.

Při pohledu do minulosti si Kate uvědomila, že právě Whitney vždy vymýšlela v knihovně hloupé hry, aby je čtyři donutila učit se pozdě do noci. To ona propašovala dovnitř během závěrečného týdne syrové těsto na sušenky, které pak uzobávaly. Vlastně i představila Kate Maxovi, a ačkoliv trvalo léta, než se dali dohromady, stalo se to jen díky přátelství s Whitney.

Kate ohromilo, když si uvědomila, jaký vliv měla Whitney na její život. Trochu s ní otřáslo, když se rozhlédla a uviděla přezdobený stůl, kolem kterého to v současné chvíli vřelo aktivitou. Neubránila se pomyšlení, jestli je to zčásti i její zásluha. Zda právě ona přiměla Whitney k domněnce, že ta přemíra všeho, peníze a bohatství, je nejlepším a možná dokonce jediným způsobem, jak uspět. A při pohledu na esemesku, kterou od Whitney dostala, uvažovala v novém světle, jestli se opravdu změnila ona… nebo spíš Kate.

V nevěstiných „povinnostech podle Mirandy Rosalesové“ nebyl čas na takové banality, jako je přátelské klábosení. Whitney si musela nechat vytrhat obočí, depilovat, namalovat, vyfénovat, načesat a bůhvíco ještě. Kate si vybavila svatbu Ginger a Franka – brali se v obyčejné stodole a i o patnáct let později měli stále pevný vztah. Kate by v životě nenapadlo, že Whitney bude mít svatbu, na které si ani nestihne popovídat s bývalými kamarádkami. Už kvůli ní doufala, že se rozhodla správně.

Ale protože na jedno dopoledne už bylo zmatku ažaž, pustila úvahy o Whitney z hlavy, spokojeně si ji představila takovou, jaká byla na škole, a vstala ze židle. Zamířila k nablýskanému hlavnímu vchodu a vyšla ven, kde ji zahalilo horko jako teplá přikrývka. Už po několika krocích se trochu potila a plážová tunika se jí nepříjemně lepila k pokožce.

Nesnášela pocení. I když byl na poušti spalující žár, měla dobré póry a po dvou vteřinách venku se obvykle nepotila jako zvíře. Co to, sakra, včera večer vypila? Měla pocit, že umírá, a smrt jí rozhodně neslušela.

Dokonce ani pečlivě očíslované modré slunečníky sešikované do řady nezmírnily její neklid. Normálně milovala soukromé pláže s lehátky a pohlednými mladíky v modrých čapkách a bílých botách, kteří kolem ní pobíhali a zásobovali ji měkkými ručníky, opalovacími krémy, kokosovými oleji, aloe vera a vychlazenou vodou s citronem. Zbožňovala, že personál okřikoval hlučné děti, zatímco ona se rozvalovala na sluníčku, a rodiny, které si nezaplatily drahý pobyt, byly nenápadně odváděny od bílé písčité pěšinky určené „pouze pro hosty“. Kate takové věci milovala.

Místo aby si natáhla nohy na lehátku, jak po tom toužila, namířila si to v sandálech Tory Burch k nealko baru, kde se chtěla zastavit už včera večer. Snadno ho našla a objednala si džus s názvem Detoxové potěšení. Nebyla si sice jistá, z čeho se ten nápoj skládá, ale věděla, že detoxu ani potěšení není nikdy dost.

Jakmile jí barman podal velkou orosenou sklenici s mimořádně dlouhým vlnitým brčkem, znovu vykročila k hotelu, ale pak se prudce zastavila před obchůdkem, který včera v noci objevila se Sydney. Pokukovala po dupačkách, které koupila Lydii, chvíli váhala a pak vešla dovnitř. Netrvalo dlouho a zvědavost ji přivedla k regálu dětského sortimentu – roztomilých svetříčků, plenek, miniaturních plaveček a panenek.

„Není to rozkošné?“ Přistoupila k ní prodavačka ve středním věku, jiná než včera v noci, a usmála se. „Máte děťátko?“

Kate si odkašlala. „Ne, ale… hledám něco pro kamarádku.“

„Mně se nejvíc líbí tyhle plavečky. Jen se podívejte na ty volánky.“ Žena si přidržela jednodílné plavky u hrudi. „Mám tři kluky. Co bych dala za holčičku! Samozřejmě bych kluky za nic na světě nevyměnila. Ale ty volánky!“

„Vezmu si je,“ rozhodla se Kate rychle. „A taky plenky a cokoliv dalšího, co by se podle vás mohlo novopečené mamince hodit.“

„No, v tomhle obchodě máme hlavně různé drobnosti a suvenýry, základní potraviny a pití, ale…“

„Vezmu si plenky, tyhle plavečky a několikery dupačky,“ poručila Kate rázně. „Holčičce jsou asi čtyři měsíce.“

„Ovšem.“ Prodavačka kolem ní začala čile pobíhat a skládat věci do velké tašky. „Kolik…“

„Na penězích nezáleží,“ přerušila ji Kate se strojeným úsměvem. „Nedržte se zpátky.“

Žena s mírně zmateným výrazem opětovala úsměv, ale vyhověla jí. „Tady to máte,“ prohlásila konečně. „Vybrala jsem vám od všeho trochu, aby s tím chvíli vystačila. Spoustu vlhčených ubrousků – těch není nikdy dost! – plenky, dupačky – ty se taky vždycky hodí – a v různých velikostech, některé na teď a jiné na později.“

„Skvělé.“

„Celkem to bude,“ žena téměř rozpačitě ztišila hlas, „s daní…“

„Na tom nezáleží. Napište to na pokoj Maximilliana Bankse.“

„Aha, vy jste sem přijela na tu svatbu.“ Zdálo se, že se ženě velmi ulevilo. „Rodina Banksových. S těmi je tady spousta zábavy!“

„Slyšela jsem,“ pronesla Kate s nuceným úsměvem. „Přeju vám pěkný den.“

Původně chtěla koupit jen jeden dárek jako záminku, aby zašla za Sydney a promluvila si s ní, ale nechala se trochu unést. O nic nejde, pomyslela si, když zamířila zpátky k vestibulu. Jestli se ty věci nebudou Sydney líbit, může je vrátit a peníze utratit za něco jiného. Max si to stejně odepíše z daní a alespoň to přinese něco dobrého.

Došla k pokoji sto čtrnáct a zaklepala. Musela zaťukat několikrát, než se ozval Sydneyin uspěchaný hlas. „Vteřinku, prosím!“

Kate couvla a trpělivě čekala. Když Sydney otevřela, vypadala unaveně a udýchaně, jako by se před několika vteřinami vrátila z běhu a ještě se nevzpamatovala. Upravila si ramínko na jednoduchém tílku a Kate napadlo, že možná právě kojila Lydii.

„Dobré ráno,“ pozdravila Sydney se zářivým, mírně zmateným úsměvem. „To asi jdeš k bazénu, viď. Možná se k tobě přidám. Chceš jít dál? Lydia si hraje na dece.“

„Něco jsem ti přinesla,“ řekla Kate a podala jí tašku. „Neodmítej to prosím. Objevila jsem úžasné plavečky a pak jsme se s prodavačkou trochu utrhly ze řetězu a vybraly dalších pár věcí. Je to dárek, tak mi to, prosím, neztěžuj.“

„Hm…“ Sydney pohlédla na tašku, jako by byla infikovaná. „Stalo se něco? Vypadáš rozrušeně.“

„Kdo sakra jsi?“ Kate se na ni pozorně dívala, takže viděla přesný okamžik, kdy se obličej mladé matky zasmušil. Sklouzla z něj maska jako čokoláda, která ležela příliš dlouho na slunci a roztekla se.

„Radši pojď dál,“ promluvila a znepokojeně se rozhlédla po chodbě.

Kate se ohlédla, a když zjistila, že venku nikdo není, popošla o krok do místnosti. „Kdo jsi a před čím nebo před kým utíkáš?“

„Jmenuju se Sydney Banksová,“ pronesla dívka a zavřela za Kate dveře. „Nelhala jsem ti.“

„To mi došlo. Našla jsem si tě na Googlu, i když předpokládám, že dobrý hacker by tvoji minulost zfalšovat dokázal. Ale zaplatila jsi pobyt hotově pod jiným jménem.“

„Opravdu jsem, kdo říkám, přísahám.“ Sydney se bez váhání obrátila a popadla peněženku. „Můžu ti to dokázat. Tady – pomůže to?“

Podala Kate řidičský průkaz vydaný státem Minnesota a ta se naklonila dopředu. Jméno Sydney Banksové i fotografie odpovídaly mladé ženě před ní. „Může to být padělek.“

„Napadlo mě, že to možná řekneš,“ připustila. „Ale to nevadí, mám další důkaz.“

Kate přikývla a přitom se snažila zachovat nečitelný výraz. Položila tašku s dárky na postel a krátce pohlédla na pobrukující dítě ležící mezi polštáři, které Kate nechala poslat na pokoj včera večer.

„Díky,“ promluvila Sydney zastřeným hlasem. „To jsi nemusela – polštáře ani dárky, ale vážíme si toho. Nebo vlastně já, kvůli Lydii.“

„Jestli se ti něco z toho nebude hodit, v obchodě ti vrátí peníze,“ pronesla Kate. „Nezáleží mi na tom.“

„Opravdu je to tak vidět?“ Sydney jí věnovala omluvný úsměv. „Nebylo by na škodu mít víc peněz na benzin.“

„Na benzin?“ Kate svraštila obočí. Neměla auto dokonce ani v New Yorku. Spoustu let už neřídila. „Kam jezdíš?“

„Třeba sem,“ odpověděla Sydney. „Je to bezpečnější.“

„Bezpečnější?“ opakovala Kate.

Dívala se, jak Sydney prochází zšeřelou místností. Po Kateinu luxusním pokoji na ni tenhle prostor vybavený pouze tím nejzákladnějším působil téměř klaustrofobicky.

„Myslela jsem si, že ti zdejší pobyt zaplatila teta,“ poznamenala, zatímco Sydney hledala něco v otrhaném starém batohu. „Proč ho nezarezervovala na tvoje jméno?“

„Poslala mi peníze na účet,“ vysvětlila Sydney a vrátila se s fotoalbem přitisknutým k hrudi. Měla rudý obličej, buď z rozpaků, nebo z námahy ho vylovit. „Požádala jsem ji o to. Řekla jsem jí, že si potřebuju upravit časový rozvrh a být flexibilní.“

„Ale nebylo to tak.“

„Chtěla jsem, aby nebylo snadné mě najít,“ přiznala Sydney. „Pro jistotu.“

„Jsi Banksová,“ prohlásila Kate. „Tak se jmenoval tvůj manžel? Tohle je jeho rodinná sešlost?“

„Když jsem se vdala, nechala jsem si dívčí jméno.“

„Arthur Banks je tedy tvůj bratranec. Máš ke svým příbuzným blízko?“

„Rodiče jsou už nějakou dobu mrtví. Když zemřeli, moje teta, Arthurova matka, mi hodně pomohla, ale tehdy jsem už byla skoro dospělá, takže jsem to z velké části zvládla sama. Se vzdálenými příbuznými kontakt neudržuju. Několik lidí určitě překvapilo, že mě tu vidí s dítětem, ale to je jejich problém, ne můj.“

„Sydney,“ zavrtěla Kate hlavou. „Co se ti stalo?“

„Vdala jsem se za muže, o kterém jsem si myslela, že ho miluju,“ odpověděla. „Vlastně to byla láska a pořád je. Taky mě miluje, vím to. Je starší než já, o hodně starší, a sexy. Má peníze.“

„Utíkáš před manželem,“ shrnula to Kate. „Co ti provedl? A proč jsi ho nenahlásila na policii, pokud ti ublížil?“

„Vzali jsme se a brzy jsem otěhotněla,“ vysvětlovala Sydney. „Milovala jsem ho. Je okouzlující a moc hezký. Má peníze, stálou práci a nasliboval mi modré z nebe. Prý nikdy nebudu muset chodit do práce! Zůstanu doma s dětmi! Postará se o mě!“

„Jenže pak tě udeřil.“

„Mlč!“ vykřikla Sydney, potom se ohlédla na dítě a ztišila hlas. „Promiň. Opustila jsem ho už před několika týdny, ale hledá nás. Docházejí nám peníze i úkryty. Přespáváme po motelech. Asi nebylo moc chytré přijet sem na rodinnou sešlost, ale týden placeného ubytování jsem si nemohla nechat ujít. Bylo to v Lydiině nejlepším zájmu. A i kdyby mého manžela napadlo, že to tu prověří, v hotelu není zapsaný nikdo s mým jménem – a ví, že bych se tu s malou nemohla ubytovat nadlouho.“

Kate se zmocnilo pobouření. „Šla jsi na policii?“

„Vyhrožoval, že mě zabije a Lydii si vezme,“ odpověděla. „Vím, že to má pořád v plánu, ale kdybych šla na policii, jen by mě to zpomalilo. Je pro mě bezpečnější, když se o sebe starám sama.“

„Ale takhle dál žít nemůžeš! O téhle svatbě se psalo v novinách. Nebude pro něj těžké vystopovat tě až do hotelu.“

„Sem by se přijít neodvážil. Jsem obklopená rodinou.“

„Se kterou se skoro nestýkáš,“ připomněla jí Kate. Když Sydney mlčela, pokynula k fotoalbu v jejích rukou. „Co to je?“

„Záznamy o mých takzvaných nehodách. Pod každou fotku jsem si napsala poznámky, které dokumentují, jak k těm zraněním skutečně došlo. Pro případ, že mi pořád ještě nevěříš,“ dodala Sydney. „Je to taková moje pojistka. Důkaz o týrání, kdyby mě policie někdy chytila. O něm i o nás. Hele, vím, že si o mně myslíš, že jsem pitomá, ale nejsem. Uvědomuju si, že mě týral a to, co dělal, je špatné, ale snažím se zachovat tak, aby to bylo pro mě i pro moje dítě nejlepší.“

„Ukaž,“ vyzvala ji Kate a pokynula k albu. „Jsem právnička a existuje systém, který pomáhá ženám ve tvém postavení. Studovala jsem v Minnesotě a pracovala jsem tam, takže jestli tam opravdu žiješ, můžu ti dát kontakty na lidi, kteří ti pomůžou získat příkaz k ochraně. Minnesotské sdružení pro týrané…“

„Nechci pomoc!“ přerušila ji Sydney zděšeně. „Jen ti vysvětluju, kdo jsem, abys mě nepodezřívala a nenahlásila v hotelu. To si nemůžeme dovolit.“

Dala album do Kateiných natažených rukou a obrátila se k posteli, v jejímž rohu Lydia ležela. Chvíli se dítěti věnovala a Kate si zatím odnesla album a položila ho na vestavěný stůl.

Otevřela ho na první stránce a Sydney přitom tiše pobrukovala ukolébavku, protože se její dcera začala neklidně vrtět. Kate připadalo nevhodné prohlížet si s takovou kulisou důkazy o Sydneyině zneužívání – modřiny ve tvaru prstů a řezné rány, o kterých tvrdila, že k nim přišla nešťastnou náhodou.

Zatímco obracela stránky, Sydney zpívala hlasitěji, až z toho Kate hučelo v uších a nepříjemně se jí zvedal žaludek. Na fotografiích byly většinou detailní záběry ženského těla. Popálené rameno, naprasklý ret, pohmožděné břicho. Ani na jedné z nich nebylo vidět Sydneyin obličej, zřejmě proto, aby ji nikdo neidentifikoval, kdyby album padlo do nesprávných rukou.

„Chodili jste spolu půl roku,“ vypravila ze sebe a přitom měla co dělat, aby se nepozvracela. Zatracený choulostivý žaludek! „Pak jste se vzali.“

„Ano a do měsíce jsem otěhotněla,“ přisvědčila Sydney. „Šlo to rychlostí blesku.“

„Když to udělal poprvé…“

„Už jsem byla nejspíš těhotná, ale ještě jsem to nevěděla. Byli jsme už svoji,“ vysvětlovala. „Tehdy to nebylo tak hrozné. Trochu to přehnal s vínem a dostal kvůli něčemu vztek, už ani nevím kvůli čemu. Nejspíš nebylo nádobí na správném místě nebo jsem nechala někde rozsvíceno. Zapomínala jsem zhasnout, když jsem odešla z místnosti, a jeho to dohánělo k šílenství.“

Kate si odkašlala, aby potlačila vulgární poznámku. Nalistovala další stránku. „Pokračovalo to,“ zjišťovala zastřeným hlasem, „i během těhotenství?“

„Nijak dramaticky,“ odpověděla Sydney, „ale ano, stačilo to, aby mi to dělalo starosti. Slíbil mi, že s tím skončí. Doufala jsem, že až se dítě narodí, uvědomí si, že existuje něco jiného, kvůli čemu stojí za to žít. Někdo jiný, kvůli komu mě nechá naživu,“ upřesnila. „Požádal mě, ať přestanu chodit do práce. Nejdřív mi to od něj připadalo hezké, ale když se na to podívám s odstupem, ztížilo mi to možnost od něj odejít. Nejspíš si to uvědomoval hned od začátku.“

„Přesto se ti podařilo něco našetřit, než jsi od něj odešla?“

Sydney přikývla. „Opustila bych ho už dřív, ale v těhotenství jsem potřebovala zdravotní pojištění. Měl dobrou práci a nenechal by mě bez pojistky. A vždycky, když jsem musela do nemocnice, mi později koupil něco pěkného. Omlouval se mi horem dolem.“

„Taky měl za co,“ utrousila Kate jedovatě. „‚Drahoušku, do té nemocnice jsi jela kvůli mně. Kup si za to stříbrné hodinky.‘“

Sydneyiny oči zablýskly pocitem marnosti. „Opravdu mě miloval. Pořád mě miluje. Jen se neumí ovládnout.“

„Nezdá se, že by se to učil, a časem tě nejspíš zabije,“ prohlásila Kate a vstala. „Musím si odskočit na toaletu. Budu zvracet.“

Odložila otevřené album, prošla místností a před toaletou klesla na kolena. Vydávila obsah žaludku a zaníceně si slíbila, že už nikdy nebude pít.

Přesto věděla, že to není skutečný důvod. Nemohlo za to šampaňské ani Sydneyino ospravedlňování manželovy krutosti, a dokonce ani to, že kdyby Sydney nakonec neutekla, mohlo by to ohrozit i malou nevinnou Lydii. Na jedné stránce alba byla fotografie ženy od krku dolů, která měla hubené končetiny, těhotenské břicho a stehna samou modřinu.

Na pečlivě napsaném řádku vespod stálo:

2. února 2018. Osmý měsíc těhotenství.

Odjezd do nemocnice kvůli „zranění“, protože jsem špatně naplnila myčku.

Stáhnuta všechna obvinění, protože mi hrozil, že jestli s ním nezůstanu, zabije mě i dítě.

Kate vstala z podlahy s neovladatelným nutkáním najít mizeru, který se tak zachoval k nastávající matce, a vlastníma rukama ho uškrtit. Zuřila, že ji zákon neochránil a nezajistil jí ani dítěti bezpečí. S žaludkem jako na vodě si rukávem otřela ústa a opláchla obličej vodou.

„Nemůžeš před ním utíkat navěky,“ pronesla a vešla zpátky do pokoje. Všimla si, že Sydney album zavřela a její obličej zpopelavěl. „Jestli mi to umožníš, ráda ti pomůžu.“

„Odpusť,“ vypravila ze sebe Sydney s roztřesenými rty. „Ale na to už je pozdě.“

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Dovolte mi, abych to v krátkosti shrnul. Čtyři ženy si zarezervovaly masáž na stejnou dobu – a všechno jste platila vy. Potom se stejná čtveřice přiznala k zabití a všechny tvrdily, že jednaly z vlastního popudu. Očekáváte, že uvěřím, že je to shoda náhod?

 

Kate Crossová: Poznala jsem nové přítelkyně, po letech se setkala s některými bývalými a pozvala jsem je na masáž. No a? Naúčtovala jsem to svému ex. Jestli už nemáte nic dalšího, můžeme to dotáhnout zdárně do konce? Je po půlnoci a už tu trčíme několik hodin.

 

Detektiv Ramone: Ne tak zhurta, slečno Crossová. Jedna z vás svou výpověď neřekla úplně jasně.

 

Kate Crossová: Opravdu?

 

Detektiv Ramone: Tři z vás mi sdělily, že dotyčného zabily tím, že ho udeřily láhví do hlavy. Jedna se přiznala, že ho zastřelila. Komu mám věřit?

 

Kate Crossová: Nebuďte směšný. Dnes večer tu nikdo zastřelen nebyl.

 

Detektiv Ramone: Ujišťuju vás, že jeden muž ano.




 

Dvacet dva

 

 

Emily na chvíli zmátlo, když s velkými slunečními brýlemi na zakalených očích přišla na písčitou pláž a zahlédla mladou Ginger, jak kráčí po pěšině. Pak si navzdory zastřené mysli ze včerejšího večera vzpomněla, že Ginger má dceru, která se jmenuje Elsie. Elsie Adlerová, doplnila si v duchu, když štíhlá dospívající dívka obrátila oči v sloup, protože jí otec hodil míč bůhvíkam za hlavu.

Emily si přehodila přes ramena plážovou osušku a napila se nechutného kapustového smoothie, do kterého si musela dolít vodku z minibaru. Snažila se utřídit své pocity, ale mísily se s včerejší kocovinou a dnešním ranním alkoholem, takže to, co objevila, se jí zrovna moc nelíbilo. Nejenže měla zmatek v tom, co cítí, ale nevěděla ani, co si myslí, a nedokázala se zbavit mantry, kterou si začínala neustále opakovat.

Měla by tu být i Julia.

Její dcera si měla povídat s Elsie o klucích, vystavovat své rozpačitě dospívající tělo slunečním paprskům nebo se utrhovat na matku, že je příliš ochranitelská, otravná a staromódní. Emily by si na Julii nestěžovala tak jako Ginger na Elsie, ale radovala by se, že je matkou.

„Tohle mě nebaví,“ vyštěkla Elsie přes písek. „Půjdu za mámou.“

„Ahoj, Emily!“ Frank Adler mávl přes hlavy svých dětí. „Ještě jsem tě ani nepozdravil.“

Popostrčila si brýle na nose a dopila zbytek smoothie, aby posílila svou sebedůvěru. Nedokázala si ujasnit, co k Frankovi cítí. Ráda by ho nenáviděla za to, jakou roli sehrál ve zničení jejího vztahu s Ginger, ale nebyla to úplně jeho vina. Oba za to mohli stejným dílem. A kromě toho Franka s obrovským srdcem a ještě větším úsměvem bylo zatraceně těžké nenávidět.

„Ahoj, Franku.“ Popošla o několik centimetrů blíž. Víc přátelství nebyla schopná projevit ani po dvou panácích vodky. „Máš s sebou úplnou jednotku.“

„Jsou skvělí.“ Frank se odmlčel. „Tome, doběhni pro ten míč, než ti odpluje na moře. Elsie, pojď se seznámit s máminou dávnou kamarádkou.“

Než Emily stačila hejnu Adlerových zamávat na rozloučenou, Frank se sklonil a vzal do náruče chichotající se holčičku. Přehodil si ji přes rameno, přešel přes písek a podal Emily ruku. Nejmladší dcera se mu přitom houpala za zády jako kyvadlo a pištěla pronikavým smíchem, který Emily sužované kocovinou rval uši.

Potřásla si s ním rukou a pozorovala, jak zcela nezdolný Frank pokračuje v rozhovoru, ačkoliv na něm dítě viselo jako pytel brambor. Emily to nepřekvapilo. Ona i Ginger věděly, že Frank vklouzne do otcovské role jako ruka do používané baseballové rukavice. Nemohl se dočkat, až se stane tátou.

„Znala jste mou mámu, když byla mladší?“ Elsie postávala v bezpečné vzdálenosti a zvědavě si Emily prohlížela. „Měla kamarádky?“

„Tvoje máma byla jako torpédo,“ prohlásil Frank a hlasitě hvízdl. „Pořád je taková. Jen se kvůli nám chová zodpovědně. Je to tak, Poppy?“

Nejmenší holčička zaječela, když ji pošimral na břiše. V následující vteřině proplul nad písečným hřištěm míč a skončil jen několik centimetrů od Emilyina palce na noze. Stačilo, aby se stočil o několik stupňů na sever, a vyrazil by jí koktejl z ruky.

„No tak, kamaráde. O tomhle jsme už mluvili,“ křikl Frank. „Neházej míčem po hostech, když neumíš mířit.“

„Nic se nestalo,“ zalhala Emily. „Kluci jsou zkrátka kluci.“

Frank, kterému úplně unikly známky jejího zděšení, šťastně přikývl. Než postavil Poppy na zem, vyhodil ji do vzduchu a potom ji vybídl, ať dohoní Toma. Zůstala s nimi jen Elsie, která předstírala, že pozoruje své sourozence a otce, ale ve skutečnosti kdykoliv, kdy to považovala za bezpečné, pokukovala po Emily.

Ten zájem byl oboustranný. Od chvíle, kdy se k nim Elsie přiblížila, měla Emily potíže odtrhnout oči z jejího obličeje. Opravdu vypadala jako Ginger, jen bez šednoucích vlasů a napjatých vrásek na čele. Sevřelo se jí srdce, když si představila, že na pláži vedle ní stojí její mladší verze. Spřátelily by se Julia s Elsie stejně rychle jako kdysi ona s Ginger?

„Pořád mají tolik energie?“ Emily se zlomil hlas. Nebylo jí dobře a věděla, že Elsie si ji zvědavě prohlíží. Její telefonát se Sharleen se nevyvíjel zrovna nejlíp, a proto hned jak zavěsila, vyprázdnila minibar v hotelovém pokoji.

Elsie sebou trhla. „Šílený, co?“

Emily se usmála. „To jsem říct nechtěla.“

„Fakt jste měla mámu na vejšce ráda?“

„Ano, měla,“ přisvědčila Emily. „Byly jsme docela dlouho dobré kamarádky.“

„Ale už nejste.“

Emily si dívku prohlížela. Bylo zvláštní, jak jí Elsiina existence připadala přirozená. Když ještě chodily s Ginger do školy, neuměly si představit, že některá z nich – zvlášť z nich dvou – bude mít děti. Byla to vzdálená budoucnost a rozhodně se nedomnívaly, že by se to mohlo stát.

Ale když se teď dívala na Elsie, viděla náznak zvědavosti, kterou zdědila po Frankovi, i krásu, kterou měla jistě po Ginger, a přemýšlela, jak mohla někdy pochybovat o tom, že Frank a Ginger neskončí spolu. Jak mohla udělat takovou pitomost a všechno zničit? Elsie byla tak skutečná, hmatatelná a jedinečná, jako by to její rodiče přitahovalo k sobě výhradně kvůli jejímu stvoření.

Dopila zbytek smoothie, uvažovala o Elsiině otázce a přitom si zoufale zatoužila znovu dolít.

„Ne, kamarádky už přímo nejsme,“ přiznala, protože na to, aby lhala, byla buď příliš opilá, anebo unavená. „Po škole jsme spolu přerušily kontakt.“

„Myslela jsem si to,“ prohlásila Elsie. „Protože o vás říká, že jste mrcha. Ale jen když si myslí, že ji neslyšíme.“

Emily se ušklíbla. „Jo, jasně. Vy děti jste aspoň upřímné.“

„Co se stalo, že jste se rozhádaly?“

Emily si vybavila Franka, Daniela a celou tu spoušť, kterou vytvořila, a pak pohlédla zpátky na Elsie. „Až budeš starší, možná ti to máma všechno poví.“

„Proč mě všichni považují za dítě?“ Elsie vrhla zasmušilý pohled k lázeňskému areálu. „Máma mě trestá jako dospělou a pak se ke mně chová, jako bych byla v Poppyině věku. To není fér.“

„Jak to myslíš?“

„To byste nepochopila.“

„Zkus to,“ pokrčila Emily rameny a zvedla prázdnou sklenku, jako by jim připíjela na zdraví. „Ráda si tě poslechnu. Víš, že mě tvá máma nemá zrovna v lásce, takže s chutí do toho. Copak právě to dospívající děti nemilují? Chovat se navzdory přání rodičů?“

Necítila se úplně dobře, že si pohrává s Elsiinou myslí, ale byla na Gingeřinu dceru tolik zvědavá, že ji nemohla nechat jen tak odejít. Přála si pochopit, jaká by asi byla Julia a s jakými problémy by se potýkala, kdyby se dožila toho, aby nastoupila na střední školu. Když Elsie mluvila, Emily si představovala vlastní dceru a předstírala, že je skutečná. Že spolu tráví čas na pláži a jako matka s dcerou řeší středoškolská dramata.

Viděla, že Elsie o jejím návrhu uvažuje, a přesně postřehla okamžik, kdy se rozhodla Emily věřit. Nebo se alespoň pomstít matce tím, že se svěří její sokyni. Z Emilyiny strany to byl strategický manévr a zabral. Vůbec toho nelitovala.

„To je ten problém.“ Elsie přejížděla sandály po písku a potom se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že není nikdo v doslechu. „Neposlouchá mě. Nikdy. A teď na mě tlačí kvůli… jedné pitomosti. Je to šíleně trapný.“

„Něco jsem o tom zaslechla,“ připustila Emily neurčitě.

„Jo, jasně. Protože máma o mých problémech vykládá každýmu kromě mě.“

„Zkus to,“ opakovala Emily. „Slyšela jsem už ledasco. Nic mě nerozhází.“

„Máma si myslí, že s sebou vozím… kondomy.“ Elsie si prohlížela Emilyin obličej, snažila se vyčíst její reakci, a když se nedočkala, zatvářila se zklamaně. Ztišila hlas a zašeptala: „Víte… kvůli sexu.“

Emily pokrčila rameny. „A?“

„Ale já nic takovýho nedělám! Teda měla jsem je v batohu, ale nepoužívám je.“

„A kdyby?“

„Ještě mi není ani šestnáct. Nikdy…“ Elsie si zaryla nehty do pěstí. „Ještě jsem se ani nedržela s klukem za ruku.“

„Tvá matka si pravděpodobně dělá starosti, abys neudělala stejnou chybu jako ona.“

„Jakou chybu?“

Emily si až příliš pozdě uvědomila, že musí našlapovat opatrně, jinak by mohla snadno naznačit, že Elsie přišla na svět jako radostné překvapení, jak Frank láskyplně nazval křičící uzlíček.

„Co já vím?“ zamumlala. „Nemám děti, takže ti může připadat, že jen plácám nesmysly. Proč s sebou vozíš kondomy, pokud nechceš s nikým spát?“

„Na obědě ve škole mi je dala jedna starší holka. Nevěděla jsem, co mám dělat, a tak jsem je strčila do kapsičky, kterou nikdy neotvírám a máma o ní ani neví. Stalo se to v jídelně –, takže jsem je nemohla přede všemi vyhodit. A pak jsem na ně úplně zapomněla, dokud mi v letadle nepraskl batoh.“

„Aha.“

„Ta holka, co mi je dala, se jmenuje Phoebe.“ Elsie zavrtěla hlavou a zatvářila se energicky, ačkoliv podle Emily podbarvovala její výraz zranitelnost. „Je to nejoblíbenější holka ve škole. Hlavní roztleskávačka. Prezidentka studentské rady. Královna školního plesu. Každopádně jsem se letos rozhodla, že se zkusím dostat do jejího týmu roztleskávaček.“

„Pověděla jsi to mámě?“

„Ne.“ Elsie se zamračila. „Nepochopila by to. Myslí si, že roztleskávání je pitomost. A navíc by stejně neměla peníze, aby mi koupila stejnokroj.“

„Jak jí vysvětlíš, že chodíš trénovat?“ přitlačila na ni Emily. „Strávíš spoustu času ve škole na trénincích a budeš chodit na zápasy a bůhvíkam ještě.“

„Máma hodně pracuje. Poslední dobou se obvykle dostane domů až pozdě večer, takže si toho ani nevšimne. Táta je moc fajn, ale o mých školních aktivitách vůbec nic neví. Když jim povím, že jsem se přihlásila do studijního kroužku, vyřeší se to. Asi na to časem stejně přijdou, ale to už bude pozdě, aby mě donutili odejít.“

„Co finanční náklady?“

„Našetřila jsem si. A nějaké peníze jsem dostala k narozeninám,“ odpověděla Elsie. „Skoro nic si nekupuju – všechny knížky mám zadarmo a v podstatě jediná zábava, kterou mi máma dovolí, je čtení.“

„Zdá se, že sis to důkladně promyslela.“ Emily pokrčila rameny. „Hodně štěstí. Na trénincích určitě zazáříš. Jestli jsi jako máma, do konce sezony družstvo povedeš.“

Elsie na ni překvapeně pohlédla a rozesmála se. „Abych vám řekla pravdu, nemyslím, že jste… No, zkrátka nevím, proč s vámi moje máma už nekamarádí. Dobře se s vámi povídá.“

Emily se snažila vymyslet vhodnou odpověď. Myšlenky jí plavaly v čerstvém přívalu alkoholu, který vypila na prázdný žaludek, a důvěrný rozhovor s věrnou kopií „mladé Ginger“ ji nutil přemýšlet o letech dávno minulých. O letech, k nimž by se už neměla vracet.

„Má pro to svoje důvody.“

„Nejspíš stupidní,“ utrousila Elsie. „Radši bych si povídala s vámi než s ní.“

Emily se stáhl žaludek a po zádech jí přeběhl nepříjemný pocit viny kvůli tomu, že Ginger před Elsie kritizovala. Co přesně přimělo Elsie, aby se jí otevřela? Mohl za to strategicky vedený rozhovor, nebo něco jiného? Opravdu z ní tolik čišelo, že jako dospělá nestojí za nic, takže puberťačce nevadilo si s ní povídat?

Bez ohledu na vlastní problémy byla Elsie zřejmě sebejistá, protože věděla, že její společnice je na tom hůř než ona. Vnímala její labilitu a v blízkosti trosky jako ona se cítila líp než se ženami jako Ginger, Kate nebo Lulu, které měly svůj velkolepý a organizovaný život pod kontrolou. O tom si dospívající mohou nechat leda tak zdát a Emily jakbysmet.

Hlavou jí prolétlo, jestli by se Julia zachovala stejně, nebo kdyby se situace vyvinula jinak, by se svěřila někomu cizímu – jako třeba Ginger –, aby se matce pomstila. Nezáleží na tom, pomyslela si, protože k tomu stejně nedojde. Nikdy si s dcerou nebude povídat o ptácích a včelách, klucích, časopisech, šatech na školní ples ani o svatebních šatech. Protože jako matka selhala.

„Ráda tě poslouchám,“ pronesla nakonec podivně hrdelním hlasem, ve kterém potlačovala dojetí. „Ale pořád úplně nechápu, jak se u tebe objevily ty kondomy, ani proč ti je někdo dal.“

„Phoebe slyšela, že z holek, které se snaží dostat do týmu, jsem jediná, kdo je pořád,“ Elsiin obličej se rozhořel rozpaky, „víte…“

„Panna?“

„Jo,“ přisvědčila. „Proto mi strčila ty kondomy do tašky. Myslím, že se mi jen snažila pomoct, ale mě to fakt vůbec nezajímá. Po návratu jsem jí chtěla zalhat. Kdybych jí pověděla, že jsem to dělala s nějakým klukem od sousedů, který nechodí k nám do školy, nemohla by si to ověřit a já bych se nemusela bát, že budu vypadat… divně.“

„Tvá matka si dělala velké starosti, že máš vztah, o kterém neví,“ prohodila Emily. „Určitě se jí uleví, až se od tebe dozví pravdu.“

„Zvládnu to sama. Nic jí neříkejte, fajn?“ Elsie se zatvářila znepokojeně. „Prosím.“

Emily mávla rukou. „Není to moje věc a nemám důvod to někomu vykládat. Přesto snad víš, že bys neměla mít pocit, že tě někdo tlačí k sexu, dokud na něj nejsi připravená.“

„Jasně že to vím! Nejsem pitomá. A chci počkat, dokud… se nezamiluju.“ Elsie se zadívala do nebe, jako by pro ni bylo těžké to přiznat. „Phoebe se mi jen snažila pomoct. Nechtěla na mě být hnusná.“

„Když myslíš… Přesto mi připadá, že se sama nechává ovlivnit davem. S takovou kamarádkou bych se stýkat nechtěla.“

„Ve škole to tak chodí,“ postěžovala si Elsie nešťastně. „Všichni se nechávají trochu ovlivnit.“

Emily s ní vřele souhlasila, ale docházela jí vhodná slova. Jejich rozhovor začal být příliš osobní. „Měla bych se pokusit najít ostatní. Myslím, že naše další kamarádka Kate – ta, která na nás právě mává – shání ostatní na masáž, a jestli hned neposlechnu, skončím s kulkou v mozku.“

„Další mámina kamarádka ze školy? Půjdu s vámi,“ navrhla Elsie překvapivě čile. „Nudím se.“

„Neměla bys to říct tátovi?“

„Tati!“ zakřičela Elsie. „Jdu s Emily za mámou seznámit se s jejími dalšími kamarádkami.“

Emily našla cestou k bazénu vhodný odpadkový koš a vyhodila zbytek smoothie. Včera večer si všimla, jak se na ni Lulu dívá, a věděla, že ji podezřívá, že něco tají. Kdyby začala pít hned po ránu, jistě by své tajemství odhalila. A jestli se v posledních letech něco dokonale naučila, bylo to předstírání, že je střízlivá. To však o jejích kvalitách nic dobrého nevypovídalo.

„Nechceš mámě vysvětlit, co se doopravdy stalo?“ zamyslela se Emily nahlas. „Tím by se všechno rychle vyřešilo.“

Elsie o tom uvažovala a v jejím zadumaném obličeji se objevil dospělý výraz. „Jestli mi máma nevěří, proč bych měla věřit já jí?“

Emily neměla čas na odpověď, protože v tu chvíli se Ginger připojila na písčité pěšince ke Kate, Lulu a Sydney a zahlédla je. Zalétla k Emily pohledem a zamračila se, ale pak se zadívala na Elsie a zostražitěla, jako by se právě chystala nastražit bombu.

„Elsie,“ prohodila, jakmile se k ní dcera přiblížila. „Bavila ses s Emily?“

„To je tvá dcera?“ zeptala se Kate. „Je krásná. Já jsem Kate.“

„A já Elsie,“ představila se dívka, přičemž matku zcela ignorovala. „Ráda vás poznávám.“

„Já tebe taky,“ prohlásila Kate. „Zrovna jdeme na masáž – nechceš jít s námi? Zvu tě.“

„To nejde,“ vložila se do řeči Ginger. „Je nezletilá. A myslím, že lázně jsou až od osmnácti.“

Emily si všimla, že Elsie zatnula pěsti. Chápala obě strany, ochranitelské mateřské instinkty i dceřinu zoufalou touhu po svobodě. Existuje správné východisko? Nějaký kompromis? Nebo jsou matky a dcery navždy odsouzeny k tomu, aby během rozpačitého dospívání nikdy neviděly věci stejnýma očima?

„Škoda,“ pokrčila Kate rameny. „Myslím, že by se ti nějaká pěkná masáž moc líbila. Ale už pojďme, dámy, jinak přijdeme pozdě. Elsie, můžu tě později pozvat na něco k pití?“

„Pouze nealko,“ upřesnila Gigner. „Je jí patnáct.“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Kate. „Myslela jsem kafe.“

„Kávu má zakázanou,“ ohradila se Ginger. „Je ještě ve vývinu a kofein není dobrý pro…“

„To nic. Přesto děkuju,“ přerušila ji Elsie. „Ale jsem tady se sestrou a bratrem.“

Sydney si odkašlala. „Když už mluvíme o dětech, odnesu Lydii do dětského koutku.“

Emily se snažila odtrhnout oči od dítěte, ale moc jí to nešlo. Zdálo se jí, že ji obklopují samé matky s dcerami, které do očí bijícím způsobem dávají najevo svou existenci. Nezapadala mezi ně. Nepatřila sem.

„To je super,“ pronesla Elsie. „Mají úžasné dětské hřiště. Vypadá senzačně. Určitě se jí tam bude líbit.“

„Elsie taky hlídá děti a je v tom skvělá,“ zašeptala Ginger, jako by nechtěla, aby její dcera tu pochvalu slyšela. „Kdybys měla zájem, určitě by ti Lydii pohlídala.“

Elsie se rozzářila a přikývla. „Klidně. Jednou za měsíc hlídám děti sousedům.“

„Nerada bych tě obtěžovala,“ namítla Sydney. „Dětský koutek je na hodinu zdarma. Můžu ho využít.“

„Opravdu mi to nevadí. Miluju miminka,“ ujistila ji Elsie. „A nudím se.“

„Aspoň by se zabavila,“ podpořila ji Ginger. „Je dobré mít něco na práci.“

„Využiju hotelovou službu,“ trvala Sydney na svém. „Ale jestli mi chceš pomoct, určitě tam s ní můžeš zůstat.“

„Jasně, to by šlo,“ přisvědčila Elsie a Emily úplně viděla, jak se jí kouří z hlavy. Bude to lepší než tu trčet s rodiči. „Moc ráda.“

„Nikam z dětského koutku neodcházej,“ instruovala ji Ginger, jako by sama nechávala Elsie někomu na hlídání. „A kdybys potřebovala odejít, pověz to pověřené osobě. A taky tátovi.“

„Já vím, mami,“ zabručela Elsie. „Běž si na tu masáž, fajn? Nemohla bych odjet z hotelu, ani kdybych se o to pokusila – nemáme auto.“

Sydney přistoupila k ženě, která měla za okázalým recepčním pultem na starosti příjem dětí. Venkovní hřiště vybudované pro děti jakéhokoliv věku bylo poseté zaměstnanci oblečenými v havajských košilích a ohavných kloboucích. Vzadu se nacházela vnitřní část s velkými klenutými okny, kde knihovna, kuchyňka a hrací kostky slibovaly podnětné prostředí.

Emily se držela zpátky, když žena popošla dopředu a představila se. Na hlavě měla velký ošklivý klobouk a typickou košili s květinovým vzorem, která byla pro hotelový personál standardem. Na jmenovce bylo napsáno Barbara a rty roztažené v bolestivě širokém úsměvu byly zvýrazněné zářivě červenou rtěnkou.

„Dobrý den, kohopak to tu máme?“ zabroukala a pohlédla na Lydii, jako by snad ta maličká uměla mluvit. „Ty jsi ale rozkošná fešanda, viď?“

„To je Lydia,“ promluvila Sydney a jemně ji odtáhla od své halenky. „A já se jmenuju Sydney.“

„Jaké máte číslo pokoje?“ zeptala se Barbara s nepolevujícím úsměvem.

„Devět set třináct,“ odpověděla Kate a popošla dopředu, zatímco se ji Emily pokusila následovat. „Jsem její sestra. Napište to na pokoj Kate Crossové.“

„Ano, dobře.“ Barbara přelétla tázavým pohledem mezi Kate a Sydney. „Skvělé. První hodinu je péče bezplatná a každá další stojí osmnáct dolarů.“

„Báječné,“ prohlásila Kate. „Kde to mám podepsat?“

„Budu potřebovat potvrdit číslo pokoje a matka,“ pohlédla na Sydney, „mi podepíše souhlas s předáním péče.“

Emily chápala, proč je Barbara ze sesterského vztahu mezi Kate a Sydney tak zmatená. Nerozuměla však tomu, proč Kate lhala, že jsou příbuzné. Z nich všech si byly snad nejméně podobné.

Kate byla atraktivní černovláska s velkými slunečními brýlemi, kdežto Sydney, hubená blondýnka, vypadala, že ještě ani neodmaturovala. Zdálo se, že ani nepatří do stejné generace.

„Tohle je Elsie,“ ujala se slova Ginger a popošla k Barbaře. „Je to moje patnáctiletá dcera a ráda by s hlídáním Lydie pomohla, jestli vám to nevadí.“

„Ovšemže ne,“ ujistila ji Barbara, stále zmatená. „Jste rodina?“

„Tak nějak,“ souhlasila Sydney. „Všechny jsme přijely na svatbu pana Bankse a slečny DeBleuové.“

„Chápu!“ Barbara se zvonivě zasmála, jako by se tím všechno vysvětlilo. „Vybraly jste si nějaké lázeňské procedury?“

„Masáž,“ přisvědčila Kate. „Ale teď už musíme jít, jinak přijdeme pozdě. Můžeme vám tu tedy malou nechat?“

„Ano, ovšem.“ Barbara převzala Lydii ze Sydneyiny náruče. „Bude ve skvělých rukou!“

Elsie uchopila tašku s plenami, kterou jí Sydney podala, a přehodila si ji přes rameno. Emily se staženým hrdlem přihlížela, jak se ženy kolem ní s chichotáním a afektovaným máváním loučí. Ale přestože ji bolela hlava a nejradši by zůstala sama, předstírala, že se toho veselí účastní.

Nakonec ji Kate popadla za loket a odtáhla pryč. Na odchodu ještě zaslechla Elsie, jak se ptá, jestli by si mohla Lydii na chvíli pochovat. A Emily si uvědomila, že by tam nejradši zůstala s nimi. Chtěla strávit víc času jen s Lydií, držet ji, dívat se do jejích nevinných očí a přemýšlet o tom, co kdyby.

„Emily,“ pobídla ji Lulu tiše. „Musíme jít, děvče.“

Ta se obrátila a upřela na ni tvrdý pohled. „Potřebuju se napít.“

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Slečno Clintová, pochopil jsem, že tady v Serenity Spa & Resort pečujete o děti.

 

Barbara Clintová: To je pravda, pane.

 

Detektiv Ramone: Dnes jste se starala i o malou Lydii Banksovou, je to tak?

 

Barbara Clintová: Ano, a byla neuvěřitelně rozkošná. Navíc jsem s ní neměla skoro žádnou práci. Celou dobu ji hlídala ta dívka Elsie. Skvěle to s tím děckem uměla.

 

Detektiv Ramone: Pamatujete si na matku, která u vás dítě nechala?

 

Barbara Clintová: Samozřejmě. Mám od ní podepsané papíry. Kate Crossová a Sydney Banksová pochopitelně přijely na tu svatbu. A potom přišel otec dítěte.

 

Detektiv Ramone: Otec? Byl tam společně s nimi?

 

Barbara Clintová: Ne, ne. Ukázal se, až když odešly na masáž.

 

Detektiv Ramone: Řekl vám, jak se jmenuje?

 

Barbara Clintová: To ne… ne tak docela. Ale ani jsme ho nepustili dál. Všem rodičům, kteří u nás nechávají děti, říkám, že si je nemůže odvést nikdo jiný než osoba, která je u nás nechala. Je to bezpečnostní opatření.

 

Detektiv Ramone: Co přesně vám ten muž řekl? Pověděl vám, že je otec?

 

Barbara Clintová: Vlastně ne. Teď když o tom přemýšlím, toho vlastně moc nenamluvil. Jen se zkrátka objevil u vchodu, zastavil se tam – a mně připadalo, že se dívá na Lydii, kterou měla Elsie – ta dospívající dívka – na klíně. Když nad tím teď přemýšlím, je dost těžké povědět vám to s jistotou.

 

Detektiv Ramone: Mluvil přímo s vámi, slečno Clintová?

 

Barbara Clintová: No, když se o tom nyní zmiňujete, neřekl vůbec nic. Ptala jsem se ho, jestli přišel zkontrolovat Lydii, a on přikývl. Předpokládala jsem… Chcete snad naznačit, že muž, se kterým jsem mluvila, nebyl Lydiin otec?

                                                                                       

 

„Už jsou tady!“ zavolala Barbara, když po masáži přišly Kate se Sydney do dětského koutku. „Musím vám oběma říct, že tahle mladá dáma to umí s dětmi nejlíp ze všech pečovatelek. Za celou dobu jsem se sem nemusela přijít podívat víc než dvakrát! A dokonce tu berušku uspala.“

Kate si nebyla jistá, jestli musela sáhnout po včera zakoupeném aspirinu kvůli masérce (která na jejím krku odvedla pořádný kus práce), nebo Barbařině přehnaně radostné fistuli. Nabídla prášek i Sydney, ale ta zavrtěla hlavou a s očima zastřenýma mateřskou láskou natáhla paže, aby si Lydii převzala. Bylo skoro bolestné vidět, jak moc Sydney svou dceru miluje.

„Zlatíčko,“ zacukrovala a ohromeně pohlédla na Elsie. „Nemůžu uvěřit, že jsi ji uspala – to je opravdu výkon. Většinou si nezdřímne bez boje. Pořád brečí.“

„Opravdu?“ Elsie dítě ještě chvíli pohoupala a potom ho podala Sydney. „U mě neplakala ani jednou. Ale hodně se smála. Děkuju vám, že jste mi dovolila, abych ji pohlídala.“

„Ne, to já děkuju tobě,“ ohradila se Sydney. „Budeš dnes na předsvatební večeři? Lydia bude určitě nadšená, až uvidí svou novou kamarádku.“

Elsie se vesele zakřenila. „Myslím, že mě k tomu máma donutí. Třeba bych vám mohla malou na chvíli pohlídat, abyste se pobavila s přáteli.“

„To po tobě nemůžu chtít,“ namítla Sydney a přitom si opřela dítě o vystrčený bok a pohupovala s ním. „Ale jsem moc ráda, že se uvidíme. Možná si s Lydií budeš moct zatancovat – slyšela jsem, že tam později bude hrát živá hudba.“

Elsie se chystala přisvědčit, ale Kate jim netrpělivě skočila do řeči. Musela něco zařídit a neměla na to moc času.

„Tvá matka cestou z lázní říkala, že musí jít zkontrolovat svoje mladší děti,“ prohlásila a upřela oči na Elsie. „Navrhla jsem, že bychom si my, velké holky – myslím tím ty a já – mohly zajít na kafe.“

„Nemůžu…“

„Koupíme ti frappuccino bez kofeinu.“ Kate netrpělivě mávla rukou. „Dovol mi, abych ti představila ten nejúžasnější nápoj do konce tvého života.“

Sydney s Lydií už odcházela, pravděpodobně aby ji nakrmila a uspala. Elsie pohlédla k místu, kde se bavila její rodina, a Kate v jejích očích zahlédla záblesk zklamání.

„Dobře,“ souhlasila a obrátila se zpátky ke Kate. „Nikomu asi chybět nebudu.“

„Prima. Kolik ti je?“

„Patnáct,“ odpověděla úsečně, jako by byla na pracovním pohovoru. „Vlastně už skoro šestnáct.“

„Vzpomínám si na tu dobu. Je to už hodně dávno. Znám tvou mámu z vysoké.“

Elsiin obličej se naplnil skepsí. „Slyšela jsem. Abych byla upřímná, divím se, že se moje máma stýkala s někým, jako jste vy.“

„Jako jsem já?“

Elsie rozpačitě pokrčila rameny. „Jste super. Na rozdíl od mámy.“

„Bydlely jsme spolu na koleji,“ vysvětlila Kate a pohlédla na své nehty. „Už se pravidelně nevídáme, ale asi bychom mohly.“

Elsie pokrčila rameny. „Přátelství nevydrží navěky.“

„Asi ne, zvlášť v tvém věku.“ Kate si povytáhla brýle na vršek hlavy. „Jsi hezká a máš určitě na každém prstě deset kluků. V tomhle věku jsou směšní.“

„To jsou.“ Elsie pokrčila nos. „Ale mě zatím randění nezajímá.“

„Opravdu?“ Kate se zastavila uprostřed kroku. Potěšilo ji, jakým směrem se jejich rozhovor ubírá. Rychle mířily, kam potřebovala, a s trochou štěstí bude schopná dát Ginger zprávu po jednom kapučínu. Opravdu by měla mít dceru – tyhle mateřské věci jí docela jdou. „Když jsem byla stará jako ty, taky jsem se nerada bavila s kluky, i když mi připadalo, že to tak mám jako jediná.“

„Jo,“ přikývla Elsie. „Kluci u nás ve škole jsou jako mrňata.“

„Hm,“ zabručela Kate a znovu vykročila, aby nevypadala příliš dychtivě. „Buď ráda. Já měla vážnou známost až v třiadvaceti. Moje kámošky si už myslely…“

„Moment.“ Elsie se zastavila a zvedla ruku. „K tomu vás navedla máma?“

„Cože?“ Kate doufala, že se jí podařilo nasadit přesvědčivý překvapený výraz. „O čem to mluvíš?“

„To je vrchol!“ Elsiin obličej zrudl jako rajče. „Taková… nechutnost!“

„Co je?“ zeptala se Kate a svraštila obočí v předstíraném znepokojení. „Co udělala?“

„Navedla vás, abyste si se mnou povídala o klucích,“ vybuchla Elsie a zavrtěla hlavou. „O randění a tak.“

„Už chápu, jak to myslíš,“ brzdila ji Kate, „ale dej mi šanci. Tohle nezařídila tvá matka. Stěžovala si v hale, dělala si o tebe starosti, a tak jsem jí navrhla, že si s tebou promluvím.“

„Proč?“

„Protože jsem se sexem počkala do třiadvaceti,“ odpověděla Kate a pozorovala, jak Elsiin obličej při zmínce o souloži zářivě zrůžověl. Ta dívka byla opravdu nevinná. „A koukni se na mě. Dobře to dopadlo. Proto jsem si myslela, že by ti to mohlo pomoct s tím, co právě prožíváš. Povídat si o těchhle věcech s mámou je… nechutný. Ale já tvoje matka nejsem.“

„Jo, ale mě tohle… nezajímá.“ Elsie mávla rukou, aby se vyhnula dalšímu popisu té magické, dospělé lásky. „Kdyby si matka udělala na chvíli čas a zeptala se mě, co si o tom myslím, pověděla bych jí pravdu. Ty věci mi ve škole strčila do batohu jedna starší holka. Nekoupila jsem si je.“

Kate vybuchla smíchy. „Koukám, že od mého mládí se kanadské žertíky změnily. Jako malí jsme dělávali něco jiného… třeba splachovali lidem hlavu do záchodu.“

„Vážně?“

„Já zrovna ne. Ale slyšela jsem o tom vyprávět. K takovému barbarství bych se nikdy nesnížila. Ale při obědě jsem hodila projímadlo jedný holce do limonády, protože mi přebrala partnera na školní ples.“

Elsie otevřela ústa. „To snad ne. Zabralo to?“

Kate se zvonivě zasmála. „Nezkoušej to, Elsie. Nejsi jako já. Jsi hodná, milá, krásná a zábavná. Takže… nech ty frajerky, ať si dělají, co chtějí, ale samy. Jakmile odmaturují, přestane to být vzrušující.“

„Nemyslela to špatně. Snažila se mi pomoct. Ale… vztahy na střední jsou složité. Máma to nechápe.“

„Teď ti připadá, že střední škola je celý tvůj život,“ poznamenala Kate, „ale co až dospěješ do mého věku? Skoro si na ni nevzpomenu. Střední škola je jen ošklivá jizvička po velkém pupínku. Bylo to nepříjemné, trapné a skoro všechno jsem tam nenáviděla, ale překonala jsem to. Ta zkušenost pominula, jizvy se mi zahojily a už si ani nepamatuju, jak se někteří mí spolužáci jmenovali.“

„Páni.“

„Trochu mi připomínáš mě, když jsem byla v tvém věku,“ pokračovala Kate. „Tak se, prosím, nezlob na matku za to, že jsem se nabídla, že si s tebou promluvím – byl to můj nápad. Jen jsem se jí snažila pomoct. Když jsem byla jako ty, ulevilo by se mi, kdyby mi někdo řekl, že je v pořádku, když počkám a zařídím se po svém. Po škole si ještě užiješ sexu ažaž.“

Elsie se otřásla a odvrátila oči. „Díky, tedy jestli je za co.“

„Podle mě by sis měla s mámou promluvit o tom, co se doopravdy stalo,“ navrhla Kate. „Celé to vypadá jako jedno velké nedorozumění. Moc tě miluje. Přísahám.“

„Tak proč mě obviňuje z věcí, které jsem neudělala, a ani se mě na to nezeptá? Mávala těmi…, Elsie se otřásla, „no víte čím…“

„Kondomy,“ doplnila Kate.

„Jo,“ přisvědčila Elsie. „Mávala s nimi v letadle všem pod nosem. Každý ji viděl a to bylo ze všeho nejhorší! Moc ráda bych si během letu četla, ale celou dobu se na mě snažila mluvit, aniž by taky někdy zmlkla a poslouchala mě.“

„Mámy,“ povzdychla si Kate. „Taky jednu mám. Znám to.“

Jako na zavolanou zabzučel Elsie telefon, který držela v ruce, a když pohlédla na displej, zbledla jako stěna. Napjala ramena a roztřásly se jí prsty. Co mohlo zničit tento dokonalý okamžik sbližujícího rozhovoru mezi mámou a dcerou (i když ve skutečnosti máma s dcerou nebyly)?

„Co je?“ zeptala se. „Stalo se něco?“

„Nic,“ odpověděla Elsie a zvedla si telefon k obličeji, aby si příchozí zprávu prohlédla pozorněji. „Máma vždycky všechno zničí!“

„Co se děje, Elsie?“

Dívka přejela prstem po displeji a ukázala Kate esemesku.

„Hm,“ zabručela Kate a přes veškerou snahu se jí nepodařilo zamaskovat překvapení. „Jo, to rozhodně není ideální.“

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Kdo všechno byl pod pergolou, když oběť zemřela?

 

Emily Brownová: Já. Sama. A vlastně i Sydney, ale ta toho moc dělat nemohla.

 

Detektiv Ramone: Mám tři další výpovědi – a možná ještě nějaké přibydou -, ve kterých stojí, že tam bylo nejmíň pět osob.

 

Emily Brownová: Možná venku, ale neohlížela jsem se po nich a rozhodně nepřišly se mnou.

 

Detektiv Ramone: Proč všechny lžete? Co se tam stalo, slečno Brownová?

 

Emily Brownová: Odmítám odpovídat na další otázky.

 

Detektiv Ramone: Slečno Brownová…

 

Emily Brownová: Nevím, co po mně ještě chcete.

 

Detektiv Ramone: Litujete toho, co jste udělala?

 

Emily Brownová: Ne, pane detektive. Při vší úctě to byl skvělý pocit.







 

Dvacet tři

 

 

Ginger už zdálky pokukovala po Elsie a Kate, které šly spolu a povídaly si. Zaplavila ji hrdost, když viděla, jak její dcera jemně vrátila Sydney Lydii.

„Pozor, mami!“ Přilétl k ní míč na americký fotbal. „Přikrč se!“

Natolik se soustředila na sledování úsměvu, který rozzářil Elsiin obličej, že nezareagovala včas a dostala ránu do hlavy. „ Au, Tome! Neházej, když se nedívám.“

„A kam koukáš?“ zahulákal. „Hraje se tady.“

„Tome, omluv se mámě,“ okřikl ho Frank. „Zničil jsi její krásný účes.“

„Mami, můžu si dát zmrzlinu? Dovedeš mě tam?“ Poppy ji zatahala za halenku. „Točenou. Je zadarmo, takže není žádný důvod, proč bych si ji nemohla dát.“

Ginger měla co dělat, aby neobrátila oči v sloup. A nejděsivější ze všeho bylo, že tím bude muset projít ještě jednou. Elsie byla v Poppyině věku roztomilá, zcela nevinná, nehádavá a šťastná holčička. Poppy byla už teď manipulativní podvodnice, která pochytila od starších sourozenců různé triky. V pubertě by to mohla být Gingeřina smrt.

„Házej si chvíli s bráchou,“ doporučila jí, zatímco pozorovala Elsie přes písek. Vycítila, že se rozhovor mezi Kate a Elsie změnil. „Musím rychle něco zařídit. Drž se táty a zmrzlinu si dáme, až se vrátím.“

Poppy dupla, aby dala najevo svou nelibost. Ginger naznačila Frankovi, že jde k Elsie. Viděl ji, přikývl a zvedl palec, jako by jí to snad mohlo v nadcházející bitvě pomoci. Jenže aby Ginger tuhle válku přežila, bude potřebovat mnohem víc.

Vykročila po písčité pěšině a rukou si otřela pot, který jí ve spalujícím odpoledním žáru vyrazil na čele. K čemu byla uvolňující masáž? Na druhou stranu vůbec uvolňující nebyla. Masérka jí pohlédla na záda, položila jí ruce na ramena a zděšeně zabručela.

„Stres?“ zeptala se.

„Jo,“ přisvědčila Ginger.

„Není dobré být pořád v takovém napětí.“

„Jasně, díky,“ utrousila Ginger. „To mi rozhodně pomůže.“

A pak si žena začala na jejích zádech vybíjet všechnu svou frustraci, takže Ginger nakonec všechno bolelo, měla vztek a ochotně si vzala od vždy připravené Kate aspirin.

Teď se v napjaté atmosféře, kterou cítila ve vzduchu, blížila k dceři a Kate. Něco se hrozně, strašlivě pokazilo. Co Kate Elsie řekla? A jak to Ginger mohla dovolit?

„Ahoj, vy dvě,“ promluvila opatrně a schválně se zastavila před dcerou. „Jak to jde? To mrně bylo z tebe celé pryč. Hlídala jsi ji skvěle a Sydney určitě ocenila, jak ses jí věnovala.“

„Dobře že mě aspoň někdo miluje,“ odsekla Elsie, „protože ty na to rozhodně nevypadáš!“

Kate postávala v pozadí a předstírala, že si hodlá koupit pití u nejbližšího baru, ačkoliv tu výměnu názorů zcela zjevně pozorovala přes velké tmavé brýle. Ginger zaťala zuby, aby se proti dceřině zlosti obrnila, a bývalou spolužačku ignorovala. Kdyby Kate měla dcery, pravděpodobně by neměla potíže s tím, že by ji v dospívání nesnášely. Chodily by spolu na nákupy, trávily večery na manikúře, a kdyby si Kate někdy potřebovala dát pauzu, najala by si chůvu a strávila týden na masážích.

„Takhle se mnou nemluv. Jsem tvoje matka, Elsie. Samozřejmě že tě miluju – o tom nikdy nepochybuj.“

„Tak proč děláš věci za mými zády?“ Elsie zvedla telefon, na kterém byla zobrazená zpráva od Phoebe Brimhallové. „Napsala jsi z mýho telefonu Phoebe? Na Facebooku?“

Ginger ucítila, jak jí do tváří stoupá ruměnec. „To jsem neměla dělat. Promiň, Elsie, ale přijde mi, že mi něco tajíš. Jsem tvá matka.“

„O to tu nejde. Četla sis moje zprávy!“

„Tvůj telefon je pro mě veřejné vlastnictví,“ zavrčela Ginger. „Jsem tvá matka. Tvoje účty platíme s tátou. Když jsi ten telefon dostala, dohodli jsme se, že všechno, co v něm je, můžeme jako rodiče bez varování zkontrolovat. Nepřekročila jsem žádné hranice.“

„Je vidět, že mi nevěříš!“ vybuchla Elsie. „A vůbec neposloucháš, co říkám.“

„Poslouchám,“ ohradila se Ginger a přitom cítila, jak jí stoupá krevní tlak. „Jenže je těžké tě poslouchat, když ti položím otázku a ty mi odsekneš jedním slovem. Moc informací z tebe nedostanu.“

„Právě teď jsem řekla nejmíň deset slov za sebou!“

„Tohle není vtip, Elsie. Snažím se s tebou vést vážný rozhovor.“

„Jo, jasně. Jako by ses snad se mnou chtěla někdy bavit.“

„Co to do tebe vjelo?“ Ginger se viditelně zachvěla pocity marnosti, zoufalství i smutku. „Bývala jsi moje malá holčička – ty a já. Povídaly jsme si, celé dlouhé dny jsme si hrály a chodily do parku, a teď se na mě ani nepodíváš. Kde jsem udělala chybu?“

„Pořád mě neposloucháš,“ řekla Elsie. „Kdyby ses mě zeptala… a ztichla na tak dlouho, abys mě slyšela, vysvětlila bych ti celou situaci.“

Ginger se překvapeně zarazila. „Jakou situaci?“

„Na to je už pozdě.“ Elsie k ní přistrčila telefon, na jehož displeji byla zmatená zpráva od Phoebe. „Teď už se s tím nedá nic dělat.“

Ginger upřela podrážděný pohled na displej. „Podívala jsem se na tvůj telefon včera v noci, když jsi spala. Vůbec se s Phoebe Brimhallovou nebavíš. Nemá před maturitou? Přečetla jsem si to jen proto, abych věděla, co ti napsala. Ptala se tě, jestli jsi ty kondomy už použila! Co jsem si měla myslet? Nestrpím, aby jiné holky tlačily mou dceru k tomu, aby se s někým vyspala.“

„K ničemu mě netlačila! Z toho, co se stalo, nevíš ani polovinu. A rozhodně jsi jí nemusela odpovídat: ‚Tady je Elsiina matka!‘“ Elsie se zarazila. „Nesnesu si tu tvou zprávu ani dočíst. Už takhle je to šíleně trapný. Teď se všechny roztleskávačky dozvědí, že mi kontroluješ telefon. Celá škola si vymaže moje číslo. Už mi nikdy nikdo nenapíše.“

Ginger se zmocnil stud. „Asi jsem to dělat neměla. Ale nemyslím si, že by ses měla stýkat s dívkami, které si tímhle způsobem povídají o kondomech.“

„Nevíš, o co tu šlo! Phoebe se mi snažila pomoct. Netlačila na mě, abych něco udělala.“

„Chci jen říct, že nemáš stálého milujícího přítele, abys je s ním použila,“ pokračovala Ginger. „Kdyby ano, možná bych to brala jinak a mohly bychom si o tom popovídat. Copak nevíš, že mi můžeš o všem říct?“

„Neposloucháš mě!“ vykřikla Elsie znovu. „Už jdi. Půjdu si na pokoj číst. Můžu si vzít klíče? Nechci tě vidět.“

„Elsie!“

„Tak můžu?“ Dívka vystrčila bradu a napřáhla ruku. „Jestli mě tu donutíš zůstat, budu nešťastná a přenese se to na celou rodinu. Chci si jen číst a být od tebe co nejdál.“

Ginger koutkem oka zahlédla, že k nim vykročila Kate, ale nedala to najevo. „Ne. Tohle je rodinná dovolená a…“

„Co kdybys dovolila Elsie, aby si na hodinku nebo na dvě půjčila klíč od mého pokoje?“ skočila jí Kate do řeči a jako vždy převzala nad vším kontrolu. „Jsem ubytovaná v devátém patře a mám úchvatný výhled. Můžeš si číst třeba na balkoně, Elsie. Klidně si nech přinést něco na pokoj. Účet platí můj bývalý přítel.“

„Moc ráda,“ souhlasila Elsie tiše. „Děkuju vám, Kate.“

Ginger se zmocnila slabost, když viděla, jak si ta pro Elsie úplně cizí žena získává její přízeň, kdežto s vlastní matkou si povídat nesnesla. „Elsie, nemůžeš před tím utéct. Nezmizí to.“

„Podle mě nikam neutíká,“ přerušila ji Kate, takže Ginger ještě stoupl krevní tlak. „Potřebuje jen čas, aby se uklidnila. Co tomu říkáš, Elsie? Vypustíš trochu páru a ještě před předsvatební večeří si s mámou promluvíš. To je má konečná nabídka.“

„Dobře,“ zavrčela Elsie.

„Dobře,“ svolila Ginger s vědomím, že jestli tuhle možnost dceři odepře, budou po sobě napjatě štěkat až do konce dovolené. „Jaké má ten pokoj číslo? Doprovodím tě.“

„Dovedu ji tam sama,“ navrhla Kate, „protože se stejně musím osprchovat. Elsie, potřebuješ si vyzvednout nějaké věci? Ginger, zůstanu s ní celé odpoledne. Přijď na devět set třináctku, až budeš připravená si popovídat. Slibuju, že ji nepustím z očí.“

Elsie přikývla. „Moje věci jsou u táty. Mám tam knížku.“

„Tak si pro ni skoč a zase se tu sejdeme.“ Kate jí ukázala směr, jako by to dělala dnes a denně. „Ještě prohodím pár slov s tvou matkou.“

Elsie se odploužila pro batůžek Nike, kde měla pravděpodobně jako vždy knihu a láhev dietní koly.

„Co to, sakra, děláš?“ obořila se Ginger na Kate, jakmile byla Elsie z doslechu. „Jak se odvažuješ vstupovat mezi mě a mou dceru, když se snažíme vést složitý rozhovor? S vlastními dětmi zkušenosti nemáš.“

Kate se rozšířily oči, protože ta jízlivá poznámka bolestivě zasáhla cíl. Přála si děti, Ginger je měla a ještě jí to předhazovala.

Ginger si promnula čelo a okamžitě ji zaplavil příval viny. „Promiň, Kate, moc se omlouvám. Nemyslela jsem to tak. Jsem…“

„To nic,“ prohlásila Kate ostře a trochu přezíravě, jako by neměla na omluvy čas. „Asi jsem se do toho neměla vměšovat, ale myslím si, že bys měla něco vědět. Jestli tedy budeš aspoň vteřinu poslouchat.“

Ginger se třásly ruce i nohy, jako by celé dopoledne pila jedno espreso za druhým, a neměla daleko ke zhroucení. „Musíš mi dovolit, abych se ti omluvila,“ trvala na svém. „Nemyslela jsem to tak. Ale žárlila jsem. Mluvila jsi s ní delší dobu než já za poslední rok. Aspoň mi to tak připadá.“

„Nepotřebuju omluvu,“ ujistila ji Kate chladně. „Nemám děti, to je pravda. Ale i když pomineme moje chybějící zkušenosti, tentokrát opravdu nechci mluvit o Elsie.“

„Tak o kom?“

„O tobě,“ pronesla a upřela na ni oči. „Vážně ji neposloucháš.“

„Ale…“

„Děláš to i teď. Jestli chceš znát můj upřímný názor, tak sakra sklapni, Ginger.“ Kateiny oči se zablýskly pocitem marnosti. „Máš hodnou dceru a Elsie mi řekla pár věcí, které bys podle mě měla slyšet. Takže navrhuju, abys jí dopřála chvilku na uklidnění a potom ji požádala, aby ti všechno vysvětlila – a konečně ji pustila ke slovu. Možná budeš překvapená. Odvedu ji do svého pokoje a počkám tam s ní, stejně se potřebuju osprchovat a zdřímnout si. Tady máš druhou hotelovou kartu, aby ses dostala dovnitř, až trochu vychladneš.“

Zmatená a otřesená Ginger se ani nehnula. Kate se kolem ní protáhla a s úsměvem vyšla vstříc Elsie. Ginger ji pozorovala, jak si začínají povídat. Pravděpodobně ji zahrnovala příkazy a Elsie ji nějakým zázrakem poslouchala. Když zašly za roh, zahlédla záblesk Elsiina úsměvu.

Při pohledu na ty dvě, jak se společně smějí, jako by se náhle ocitla v zlomyslné časové smyčce zpátky na vysoké škole. Najednou jí připadalo, že jí Elsie dozrává přímo před očima. Nemotorné vytáhlé končetiny se změnily v elegantní štíhlou postavu, zvlášť když zvedla bradu a narovnala ramena jako právě teď, když kráčela vedle Kate.

Ginger si uměla představit, že sama před dvaceti lety v Kateině společnosti pravděpodobně udělala totéž – narovnala ramena, pohodila vlasy a předstírala zcela novou úroveň sofistikovanosti.

Vzpomněla si na jedno konkrétní ráno krátce po rozchodu s Frankem. Kate vtrhla do Gingeřiny ložnice, strhala jí z postele všechny peřiny a nakázala jí, aby se připravila na pozdní snídani. Nezáleželo na tom, že byla středa, příští týden se konaly závěrečné zkoušky a Kate zmeškala praxi, aby Ginger pomohla.

Ani že Ginger večer předtím spořádala celou krabici sušenek a na čele jí ze stresu vyrazil pupínek o velikosti Pompejí. Šlo jen o to, že Kate vytrhla Ginger z panického strachu, a i když úprk na snídani v pyžamu nevyřešil všechny jejich problémy, mít v životě takovou ženu bylo svým způsobem osvobozující. Kate vždy věděla všechno nejlíp, a pokud se k něčemu rozhodla, nebylo možné ji ignorovat.

V tom spočívala síla Kate Crossové. A teď se zdálo, že to její dcera pochopila stejně jako kdysi ona.

Ginger ucítila další bodnutí závisti, horké a toxické. Jak se Kate podařilo, že s ní Elsie mluvila, když Ginger několik měsíců strkala nos do jejích věcí a výsledek byl nula? A co Kate myslela tím, že Ginger neposlouchá? Samozřejmě že poslouchala! Snažila se pokládat dceři otázky…

Prudce se zarazila.

Měla Kate pravdu? Teď, když o tom přemýšlela, si nevzpomínala, jestli ohledně těch kondomů Elsie opravdu vyslechla, nebo se jen na veřejnosti uchýlila k předčasným závěrům. K takovým, které vycházely z jejích zkušeností, a ne z toho, jaká byla Elsie. Přestože si byly podobné, Elsie byla jiná než její matka.

Ginger věděla, že na zimní ples odmítla jakéhosi Brendana (nakukovat do Elsiina deníku kvůli jejímu bezpečí přece není žádné slídění, ne?). Brendan byl milý a oblíbený kluk a Ginger by chápala, kdyby s ním Elsie chtěla strávit nějakou dobu o samotě, aby prozkoumala zmatené hormony, které vysílaly vzkazy do celého jejího těla.

Ale místo toho zaplňovaly stránky Elsiiných deníků úvahy o knihách, začátečnické pokusy o poezii či texty písní (překypující úzkostí dospívajících), a obecné reptání vůči bratrovi, sestře a rodičům.

Jak mohla být Ginger tak pitomá? Co jí ve srovnání s Kate chybělo? Popošla o krok za mizející dvojicí s pomyšlením, že by se možná měla Elsie omluvit, ale pak zaváhala. Třeba má Kate pravdu a Elsie opravdu potřebuje čas na uklidnění – zvlášť když přistupovala k hádkám úplně jinak než Ginger.

Za několik hodin půjdou na předsvatební večeři a Elsie slíbila, že si s ní do té doby výměnou za trochu prostoru promluví. Zatím má Ginger syna, který jí chce házet míč na hlavu, a dceru, která se právě teď „potřebuje“ nacpat zmrzlinou.

A tak se směsicí smutku i naděje zamířila ke své neúplné rodině. Kdy Elsie dospěla? Kdy se stala téměř dospělou, mnohem zodpovědnější osobou, než byla v jejím věku Ginger? S povzdechem pohlédla na manžela a zvedla palec.

„V pořádku?“ zavolal Frank. „Senzace! Elsie se skamarádila s tvými spolužačkami? To je bezva. Chytej, mami!“

Ginger se přikrčila, takže ji míč minul a rozběhl se pro něj její syn. Potom se přihnala Poppy a pověsila se na ni.

„Mami, už si můžeme dát tu zmrzku?“ žadonila. „Mám nízkou hladinu cukru.“

„Tak dobře, zlatíčko,“ vzdala to Ginger. „Pojďme. A cestou mi můžeš povědět, co všechno chceš na téhle dovolené dělat.“

„Opravdu?“ Poppy skepticky svraštila čelo. „Můžu si vybrat?“

„V rámci zdravého rozumu,“ upřesnila Ginger. „Ale slibuju, že tě vyslechnu.“

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Díky, že jste se se mnou sešla, slečno Jonesová. Můžete prosím uvést do záznamu své jméno a pracovní pozici?

 

Jenny Jonesová: Jmenuju se Jenny Jonesová. Pracuju v hotelu, pane. Dělám všechno, co je potřeba. Někdy jsem v noci na recepci, jindy doplňuju minibary. Sháním hostům taxi nebo doprovod a volám záchranku, pane detektive. Pro Serenity Spa & Resort není žádný úkol málo důležitý.

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám. Měla jste možnost zeptat se pokojských na ty pokoje ze seznamu, který jsem vám dnes večer poslal?

 

Jenny Jonesová: Na všechny. Jak jste chtěl, obrátila jsem se na zaměstnance, kteří měli příslušné místnosti na starosti, a zeptala se jich, jestli tam nenašli něco neobvyklého.

 

Detektiv Ramone: Začněme třeba Kate Crossovou. Bylo v jejím pokoji něco zvláštního?

 

Jenny Jonesová: Nic, pane. Ta žena je čistá jako lilie.

 

Detektiv Ramone: Co pokoj Pierce Bankse a Lulu Francové?

 

Jenny Jonesová: Taky nic moc, pane. Měli velmi uklizeno, jako by tam skoro ani nežili. Leželo tam několik knih, většinou o válce, ale to je všechno.

 

Detektiv Ramone: A Emily Brownová?

 

Jenny Jonesová: Zdá se, že u sebe nespala, pane. Zůstala u přítele. Pokojská to tam taky prověřila, ale nic zvláštního nenašla. Všimla si jen několika osobních věcí.

 

Detektiv Ramone: Jako třeba?

 

Jenny Jonesová: Obalů od kondomů. Několik se jich tam povalovalo. Zdá se, že měl včera v noci důvěrné dostaveníčko, pravděpodobně se ženou.

 

Detektiv Ramone: A pokoj Ginger Adlerové?

 

Jenny Jonesová: Tam, pane, bylo něco divného.

 

Detektiv Ramone: Ano?

 

Jenny Jonesová: V odpadkovém koši byl obal od kondomu.







 

Dvacet čtyři

 

 

Lulu si pečlivě nasadila diamantové náušnice a spokojeně pozorovala, jak se lesknou. Vychutnávala si jejich mihotavý třpyt. Byl to pochopitelně dárek od Pierce, i ten rubínový prsten na jejím prstě a diamantový snubní prsten s více než třemi karáty. Lulu si nevyčítala, že se jí líbí drahé dárky, zvlášť když si je muži, které si vzala, mohli dovolit.

Oblékla si elegantní bolerko přes zlaté plesové šaty, které byly na jakoukoliv předsvatební večeři pravděpodobně příliš slavnostní, zvlášť v jejím věku, ale neřešila to. Možná je to naposledy, kdy ji Pierce spatří. Na rozhovor, který je čeká, se chtěla – ne, potřebovala – cítit sebejistě.

Ještě se nerozhodla, jaký postoj zaujme k telefonátu od S. Stále byla v šoku z toho, že její manžel má třetí telefon. Takové věci se stávají pouze ve filmech a knihách, kde se to jen hemží záludnými podrazáckými zločinci, cizoložníky a dalšími podobnými ničemy. Pierce však zločinec nebyl. Byl… Lulu zaváhala. Kdo vlastně byl? Zná svého manžela vůbec?

Po vyzváněcím tónu, který jí ráno začal pípat do uší, pečlivě otřela telefon do košile (bůhvíproč si dělala starosti kvůli otiskům prstů) a vsunula ho zpátky do kapsičky u kufru, kde ho objevila. Potom vyklouzla z pokoje, ale ještě předtím nechala manželovi vzkaz, že jde na snídani a ať na ni nečeká, protože má v lázních naplánovaný dámský program.

Dalších několik hodin buď otřeseně mlčela, nebo v ní postupně bublal vztek. Později sledovala halu z odlehlého kouta – s obličejem ukrytým za bulvárním časopisem – a čekala, až Pierce sejde dolů, aby se podle plánu připojil k rodině na koktejl.

Připadala si jako špionka Harriet. Věděla, že je malicherné a dětinské sledovat manžela bez jeho vědomí, ale na druhou stranu zatím nebyla připravená pohovořit si s ním o jeho tajném telefonu. Aby byla upřímná, nevěděla, co by mu měla říct.

Proto čekala a pozorovala Pierce, jak se sešel se svými dvěma bratry u baru. S nadšením, které plynulo z rodinných pout existujících už dávno předtím, než se v jeho životě objevila – a která zůstanou pevná i po jejím odchodu – se vzájemně poplácali po ramenou.

Ženichův otec koupil všem pití a Lulu se dívala, jak si s ním Pierce lehce přiťukl na oslavu šťastných chvil v bezpečném kruhu boháčů a decentně upil whisky. V hrudi jí bublal vztek, když viděla, jak se manžel se svými příbuznými baví. Nevypadalo to, že by přemýšlel, kde je právě teď Lulu.

V minulosti vždy oceňovala, jaký vztah – stručně řečeno zdvořile zdrženlivý – má Pierce se svou rodinou. Rýpající tchyně zcela chyběla (už dávno zemřela) a žádní sourozenci po nich nevyžadovali, aby se v životě nějak omezovali a kromě občasných svateb nebo pohřbů „vypomáhali“ s rodinnými záležitostmi. A když se rodina Banksových sešla, často se věnovala lahodnému jídlu a pití, jednoduché konverzaci o aktuálních tématech a o Vánocích výměně promyšlených dárků.

Do takové rodiny se Lulu ráda přivdala. A bude se jí po ní stýskat.

I když ji mírně vzrušovalo pozorovat manžela bez jeho vědomí, uvědomila si, že bude muset své místo opustit, aby se připravila na večeři. Jakmile se ujistila, že spokojeně upíjí whisky, nasadila si sluneční brýle, časopisem si zakryla obličej a potají se vrátila na pokoj. Nechala si půl hodiny na přípravu, než se začnou podávat předkrmy.

Zatímco si nanášela červeň na rty, snažila se (marně) potlačit mučivý vnitřní pocit ztráty. Věděla, že po večeři si musí s Piercem promluvit. Dnes se jí sice podařilo manželovi vyhýbat, ale kdyby udělala totéž příště, začal by být podezřívavý. Roztřesenou rukou si otřela červenou skvrnu, kterou si omylem nanesla na přední zuby.

Když se čas nachýlil, zvýraznila si řasy voděodolnou řasenkou (zatím u žádného rozchodu neplakala, ale opatrnosti není nikdy nazbyt) a nazula si úchvatné nízké lodičky, díky nimž netahala blýskavé šaty po podlaze. Pohlédla do zrcadla a hrdě zvedla bradu.

Navzdory svému postoji cítila v očích vlhkost, která tam prostě neměla být. Pak ale popotáhla a zjistila, že s trochou soustředění není tak těžké potlačit slzy, když dovolí vroucímu vzteku, aby pohltil zármutek.

Co si Pierce vůbec myslí? Vzdává se naprosto dokonalého vztahu. I když si Lulu teoreticky připouštěla, že se v jeho životě mohla objevit jiná žena, ve skutečnosti tomu nevěřila. Ne dokud neuslyšela ten hlas. Potom na ni všechno dopadlo a vrátilo ji to do reality.

S lítostí přemýšlela, jestli její zesnulí manželé cítili před koncem jejich vztahu totéž, co ona teď. Musela však věřit, že tomu tak nebylo. Po svatbě s Piercem zjistila, že je ochotná přistoupit na myšlenku spřízněných duší a spirituální představu pravé lásky. Nebolelo by to tolik, kdyby pro ni Pierce nebyl jako stvořený a kdyby k sobě nepatřili. Nikdy dřív ji rozchod tolik nezasáhl. Tak proč to nechápal?

Naposledy si otřela koutek oka a vyzbrojená několika kapesníky a překypující hněvem, kterým se jí vzdouvala hruď, se vydala k výtahu. V kabině pohlédla na horní tlačítko, které by ji odvezlo do střešních apartmá, a s ponurým úšklebkem si pomyslela, že kdyby s Piercem vycházeli líp, jemně by mu navrhla, ať si zarezervují pokoj v nejvyšším patře, aby mohli trávit večery ve vzájemném objetí a přitom se dívat na blikající světla v dálce. Místo toho sjela do přízemí, vystoupila z výtahu a nechala se vést cedulkami s krásným rukopisem až k slavnostně vyzdobenému tanečnímu sálu. Prošla pod půvabným obloukem z růží a zastavila se před nádherně prostřeným stolem s bílými krajkovými ubrousky a podnosy, na kterých vesele bublaly sklenky s narůžovělým šampaňským.

Žena v lodičkách na jehlovém podpatku, která si počínala s autoritou prezidentky Spojených států, vyštěkla do vysílačky. Další předkrmy, hned! a proběhla kolem s lokty vystrčenými jako dýky. Měla na sobě jednoduché černé šaty, které přiléhaly k její vyhublé postavě, a kolem krku na první pohled smyslný černý náhrdelník.

Miranda Rosalesová, pomyslela si Lulu. Potom uslyšela, jak se jí někdo ptá na jméno, a bez zájmu se obrátila. Nějaký muž v obleku se na ni usmál, představil se jako Ralph a zopakoval otázku.

„Lulu Francová,“ odpověděla, „ale když se podíváte na seznam hostů, možná tam budu pod jménem svého manžela Pierce Bankse.“

„Ano, jistě.“ Ralph tiše polkl. „Přišel asi před pěti minutami s dalšími z rodiny Banksových. Zmínil se, že se tu zanedlouho objevíte – řekl mi, ať hledám krásnou mladou ženu, která se jmenuje Lulu.“

Obrátila oči v sloup, ale přitom ji v duchu potěšilo, když na ni Ralph žertem mrkl a podal jí sklenku se šampaňským. Zatracená S! Lulu Pierce stále milovala. Líbilo se jí, jak štědře ji zahrnoval dárky, pozorností a láskou. I jak mu pravidla etikety diktovala, aby ji co nejčastěji nazýval kráskou a otvíral jí dveře od auta, pokud je sama netrpělivě nerozrazila jako první.

Možná se mu přizná, že našla jeho tajný telefon a že mluvila s  S, a pak se ho zeptá, jak se ta žena jmenuje. A potom dotyčnou nejspíš uškrtí. (Pravděpodobně to neudělá, protože škrcení prý vyžaduje velkou sílu, ale i tak ji ta myšlenka velice lákala.)

Prošla dveřmi do formální části sálu, která byla elegantně vyzdobená na předsvatební večeři. Letmo ji přelétla pohledem a spočítala si, že dnešní večer rodinu Banksových stojí nejméně patnáct tisíc dolarů. Z klenutého stropu visely girlandy perel a z jiskřivých světýlek a bílých lamp podobných nadýchaným cukrátkům se linula romantická tlumená zář.

Sedmičlenná kapela oblečená v bílém hrála na protějším konci před prázdným tanečním parketem. Číšníci, také všichni v bílém, čile roznášeli jednohubky, které by nenasytily ani veverku.

Lulu milovala peníze. Milovala svatby. Milovala lásku, ale tady se utrácelo jen kvůli samotnému utrácení. Kdyby to byla Luluina svatba, nenajala by arogantní svatební koordinátorku a vymyslela by uvolněnější program. Prokristapána, vždyť je to jen svatba. Jediný den.

Pozvala by jazzový kvartet a vyzvala hosty, ať zaplní taneční parket. Vznášela by se na manželově paži, vítala by hosty, ochutnávala jednohubky a upíjela koktejly. Na svatbě by se měl člověk bavit a uchovat si ji v srdci. V jejím případě několikrát.

Místo toho snoubenci ostýchavě seděli za stolem, který jim byl přidělen, a poslouchali jedním uchem svatební koordinátorku a druhým hosty. Podle prázdných talířů a napjatého korzetu na Whitneyině hrudi se zdálo, že se ani nesmějí najíst. Stačilo by jedno sousto sýra a Lulu se obávala, že knoflíky ubohé nevěsty vystřelí jako rakety.

Do dneška Lulu nestrávila v jedné místnosti s Whitney DeBleuovou víc než několik minut, i když na ni párkrát narazila na velkých rodinných setkáních. Z toho, co o nevěstě věděla, usuzovala, že to je velmi milá mladá dáma – a tím to končilo. Krátce jí prolétlo hlavou, jestli to byl Arthurův nebo Whitneyin nápad uspořádat týdenní oslavu svatby s rozpočtem ve výši národního dluhu.

Za přezdobenou jídelnou (se svíčkami, lustry, cukrovinkami a tak dál) se na rozlehlém nádvoří uzavřeném veřejnosti nacházelo venkovní posezení. Lulu zamířila přímo tam, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Načasovala si to dokonale, protože když se obrátila, zahlédla, jak k ní míří jeden z Pierceových bratrů, a obratně se mu vyhnula. Neměla náladu na nezávaznou společenskou konverzaci.

Byla tu za jediným účelem. Tvářit se statečně, dokud jim nepřinesou zákusek, a potom z manžela jemně vytáhnout pravdu. Potom… bude muset improvizovat.

Venkovní vzduch byl po pouštních teplotách přes den stále teplý, ale po západu slunce se na nádvoří začal vkrádat chlad. Úhledné betonové cestičky byly lemovány živým plotem ze sanseviéry – rostliny běžně známé jako tchynin jazyk. Pro tuto příležitost to bylo vhodné jméno. O tchyních Lulu věděla všechno. Měla jich spoustu.

Na protější straně nádvoří hned za lesklým jezírkem s okrasnými rybičkami se ve skulině mezi zelení nacházela půvabná starožitně vyhlížející bílá branka. Za ní se ve tmě ztrácel chodníček. Lulu k němu došla a hned za křovím si všimla dřevěného pódia, které mělo zřejmě fungovat jako jeviště. Hotelový personál se na nadcházející svatbu připravoval celý den a důkazy jejich neúnavné práce byly všude.

U stolů zakrytých bělostnými lněnými ubrusy byly rozestavěné židle ovázané průsvitnými bílými stuhami, které jemně vlály ve větru. Výzdoba na stoly ještě nebyla rozmístěna, ale Lulu zahlédla poblíž vysoké pergoly stojan s láhvemi vína – týmiž láhvemi na zakázku, které plnily uvítací košíky svatebních hostů.

V chladném větru se zachvěla a rozhlédla po opuštěném nádvoří. Za rozbřesku se promění v pohádkovou zem, kde by si přála mít svatbu většina žen, ale pouze o tom sní. Zatím však venku nebyla živá duše.

„Moc ti to sluší.“

Při zvuku mužského hlasu poskočila a položila si ruku zdobenou rubíny na hruď. „Pierci! Polekals mě.“

„Celý den se mi vyhýbáš.“ Měl vážné oči a v pohledném opáleném obličeji smutný výraz. „Proč?“

„Teď o tom, prosím, nemluvme.“ Lulu při pohledu na manželovy kamenné rysy přeběhl mráz po zádech. Nikdy si nevšimla jeho pevné brady, ani jak se mu oči v měsíčním světle lesknou. „Je skoro čas na večeři.“

Pierce mlčel. Pohlédl na své ruce a pohrával si se snubním prstenem na prsteníčku. Lulu napjala ramena a najednou ji napadlo, jak mohla být tak pitomá. Ví to.

Samozřejmě že to Pierce ví. Pokud čekal, že mu S  zavolá, určitě si prohlédl telefon. Trvalo mu dvě vteřiny otevřít seznam hovorů a zjistit, že příchozí telefonát někdo přijal. Pochopil, že tajný telefon byl odhalen, a jediná osoba, která ho logicky mohla objevit, byla jeho manželka.

V duchu si vynadala – vzpomněla si na to, aby otřela z přístroje otisky, ale nenapadlo ji vymazat seznam příchozích hovorů? A i kdyby to udělala, bylo jen otázkou času, než S  zavolá znovu nebo než si Pierce všimne jejího mlčení a ozve se jí sám. Na to, aby si intrikující pár dal dvě a dvě dohromady, dlouhou dobu nepotřeboval. Jedinou otázkou zůstávalo… co s tím Pierce udělá?

„Pierci,“ promluvila a přitom sama sebe přesvědčovala, aby navzdory zběsilému srdečnímu tepu zachovala klid. „Prosím, můžeme si o tom promluvit později? Nechci vypadat rozrušeně před tvou rodinou. Zaměřme se na to, abychom přežili večeři, a později si můžeme popovídat v soukromí.“

„Jak si přeješ.“ Jeho odpověď byla klidná, vykalkulovaná. Přistoupil k ní blíž, až musela ustoupit zpátky k brance. Zvedl ruku a zlehka jí přejel prstem po tváři.

Ucítil, jak se chvěje?

Ztišil hlas. „Opravdu vypadáš úchvatně. Máš krásné náušnice.“

Lulu se dotkla diamantu a donutila prsty, aby se přestaly třást. „Jsou od tebe.“

„Vzpomínám si.“ Setkal se s jejím pohledem a zablýsklo mu v očích. „Zvýrazňují ti oči.“

Jako na zavolanou se ze sálu ozvalo cinkání. Lulu překvapilo, jak moc si oddechla, když od ní Pierce odtrhl pronikavý pohled a ohlédl se přes rameno. Někdo další si přišel na nádvoří zakouřit. Lulu se nikdy tolik neulevilo, že má společnost.

Pierce ji vzal pevně za ruku, vedl ji dovnitř a se snaživou obezřetností se tu a tam zastavil u dalších členů rodiny, aby jim Lulu s lichotkami a šarmem představil. Nabídl jí židli, něco jí pošeptal do ucha a ohleduplně jí položil ruku na stehno. Působil jako ztělesnění dokonalého manžela.

Lulu zvládla první kolo předkrmů, než se jí zmocnila panika. Zdálo se jí, že se kulatá světla kolem ní začínají stahovat a na okrajích tmavnout. Místnost byla přeplněná a mumlání hlasů jí připadalo ohlušující. Číšník se jí zeptal, jestli chce dolít skleničku, ale ona sebou trhla, zavrtěla hlavou a odtáhla se.

„Potřebuju na vzduch,“ obrátila se najednou k manželovi. „Promiň – nechoď za mnou. Nebudu tam dlouho.“

„Kam jdeš?“

„Ven,“ odpověděla. „Počkej tady.“

Setkal se s jejím pohledem. „To není dobrý nápad.“

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Popište mi, jak probíhala předsvatební večeře.

 

Lulu Francová: Výzdoba i jídlo byly naprosto mimořádné. Jsem si jistá, že za ně rodina utratila celé jmění. Kdybych měla podobnou svatbu, ještě teď bych ji splácela, a to jsem se vdala dobře, pane detektive.

 

Detektiv Ramone: Co se stalo po večeři? Kdy jste znovu odešla na nádvoří?

 

Lulu Francová: Nedojedla jsem jídlo. Asi v polovině jsem se šla nadýchat čerstvého vzduchu, a pak se to všechno semlelo.

 

Detektiv Ramone: Kdo tam ještě byl?

 

Lulu Francová: Já a… Sydney. Byla v bezvědomí.

 

Detektiv Ramone: Byla v bezvědomí, už když jste přišla ven?

 

Lulu Francová: Ano, a nad ní stál muž. Byla jsem přesvědčená, že ji udeřil, až upadla do bezvědomí, protože měl na ruce krev a Sydney krvácela na hlavě. Při poranění hlavy teče hodně krve.

 

Detektiv Ramone: Měla s sebou dítě?

 

Lulu Francová: Ne.

 

Detektiv Ramone: Kde ta holčička byla?

 

Lulu Francová:Nevím.

 

Detektiv Ramone: Na vaší výpovědi je jedna drobnost, která mi nedává smysl, paní Francová. Když se na místě objevila ochranka, na zemi nikdo neležel. Pokud byla Sydney tak těžce raněná, kam šla? A jak se dostala pryč?







 

Dvacet pět

 

 

Sharleen doporučila Emily, ať si až do odjezdu s ničím neláme hlavu.

Samozřejmě to vyjádřila mnohem profesionálněji.

Emily popadla u baru čtvrtou sklenku šampaňského a přitom si pomyslela, že to Sharleen vůbec nepochopila. Zapomenout je snadnější. A existuje snad lepší způsob jak toho dosáhnout než bar, kde nalévají zadarmo? Právě začali roznášet předkrmy, když se Emily spřátelila s barmanem – a za rozumné spropitné si zajistila na celý večer plnou sklenku.

K čertu s Sharleen, pomyslela si. K čertu s Henrym, k čertu s Danielem, k čertu se všemi. Unikla z hrozného toxického vztahu a pracovala na tom, aby to překonala. Teprve nedávno se naučila vyrovnat se slovem domácí násilí. Nechtěla se považovat za oběť, a přesto jí byla. Ubohá, bezmocná oběť.

Oběťmi bývají slabí lidé. Kate Crossová v exkluzivním oblečení k tomu jistě měla daleko. Sydney s Lydií také – byla to bojovnice pečující o dítě. Ani Ginger nebyla oběť – Emily nepochybovala o tom, že by se manžela zbavila ve vteřině, kdyby si něco zkusil. Vídala takové případy. A sama nikdy slabochem být nechtěla.

Jenže byla. Celá léta na vysoké, od první chvíle, kdy ji Daniel poprvé spatřil, se mu podvolovala. Mohla si za to sama. Znovu a znovu se k němu vracela, i když prasklinami v jeho zevnějšku bylo možné zahlédnout jeho krutost. Měla mít víc rozumu.

V ústech pocítila hořkou pachuť. Objednala si panáka whisky, vypila ho a poručila si dalšího. Pak navázala tequilou a všimla si, že se barmanův rozmazaný obličej zamračil, když k ní přisunul o něco prázdnější sklenku, než byla ta předchozí.

„Další tequilu, prosím,“ požádala ho. „A tentokrát nešizenou.“

„Ehm, madam…“

„Dejte mi ji,“ zavrčela, „a nechám vás být.“

V myšlenkách se vrátila k snídani a uvažovala o Henryho slovech. Chtěl jí pomoci, ale nepomohl. Pravdou bylo, že ji místo toho ranil. Tím, že našel nekrolog její dcery, znovu vytáhl na světlo přízrak muže, který jí zničil život, a připomněl jí nechutné události z její minulosti. Ačkoliv spolu měli pouhý flirt, ošklivě jí ublížil.

Zašel tam, kam neměl, ponořil se příliš hluboko, obnovil staré šrámy a rány a otevřel jizvy, takže opět začaly krvácet. A potom, protože ho o to požádala, odešel a nechal ji, ať zemře v osamění.

Napila se šampaňského a rozhlédla se po místnosti překypující láskou a pitomými švédskými stoly. (Jídlo bylo ve skutečnosti vynikající, ale Emily měla tak mizernou náladu, že jí připadalo, jako by jedla neochucený dušený špenát.) Přemýšlela, jestli se Daniel oženil. Má novou ženu, kterou týrá, a nové dítě, které ničí? Měla by s tím něco udělat… jenže co? Jak by se mohla slabá žena jako ona vzepřít síle, kterou představoval Daniel?

Zavřela oči a ponořila se do vzpomínek na noc, kdy odešla. Neudělala to poprvé, vlastně se jí to stávalo často, když pila. Pokud se té představě dostatečně poddala, vybavila si tu chvíli, jako by se tam ocitla znovu.

Její vidiny vždy začaly tím, že ji obklopila tmavá, skoro až černočerná noc. Vybavovala si jen útržky – tehdy nepila, dokonce ani předtím, než otěhotněla s Julií. Než začala chodit s Danielem, alkohol jí vůbec nechutnal a nikdy si nedala víc než sklenku vína u večeře. O alkoholicích si myslela, že nemají pevnou vůli. Proč s tím prostě nepřestanou? myslela si v duchu. Nemůže to být tak těžké!

Poslední dobou byly její vzpomínky kvůli alkoholu často nespolehlivé, ale tehdy v noci si z paměti vymazala některé části z čiré hrůzy a bolesti. Konkrétní události se vytratily. Věděla jen, že měl nůž. Došlo k potyčce. Pamatovala si, že když přišel domů opilý a začal na ni útočit, snažila se projít posuvnými dveřmi na terasu. Pokoušela se ochránit sebe i dítě. Spadla ze schodů a tekla jí krev.

Zpanikařil a položil ji do vany.

Emily měla vždy podezření, že chtěl, aby to vypadalo jako sebevražda.

Když si uvědomil, že modřiny na její hlavě nijak nevysvětlí, zřejmě si to rozmyslel a chystal se ji odvézt do nemocnice. Jakmile se probrala, vytrhla se mu a běžela pro Julii. Je konec, křičela na něj. Beru si dítě.

Rád by se jí zbavil. Vyzařovalo to z něj. V očích se mu zračila hrůza z toho, co udělal. A strach, že ho Emily udá a zničí mu úspěšnou kariéru i život.

„Jestli se ještě někdy objevíš v mé blízkosti nebo v blízkosti mého dítěte, zabiju tě,“ varovala ho, když sáhla po Julii, a myslela to vážně.

Po tváři jí stekla slza. V duchu klesala hluboko do černé jámy, jako by ji spláchnutí na toaletě odnášelo do nádrže splašků, špíny a kalu, které se staly jejím podvědomím. Odtamtud nebylo úniku. Bylo příliš pozdě. Ztratila Julii, srdce i duši.

Otevřela oči a sevřela stopku sklenky od šampaňského, až jí zbělely klouby. (Kdy vlastně dostala šampaňské?) A pochopila naprosto jasně, co musí udělat. Z tohoto pekla vedla jen jediná cesta.

Odlepila se od baru, na vteřinu se zastavila a rozhlédla se po místnosti. Všechno jí připadalo přehnané a růžolící nevěsta – krásná v dlouhých bílých splývavých šatech, které jí klouzaly po dokonale štíhlých bocích – vypadala jako Barbie.

Koordinátorka Miranda, nebo jak se vlastně jmenovala, pobíhala sem a tam s perem, které si pravděpodobně zapomněla zastrčené za uchem, a udílela příkazy, jako by na tom, jestli tato večeře proběhne hladce, závisel její život. Každý stůl zdobily květiny – bílé růže – a i podlaha byla posypaná čerstvými okvětními plátky.

Několik kuchařů efektivně pracovalo na tom, aby pronikavá vůně drahého jídla prosycovala celou místnost – na plněné cuketové květy a tenké plátky prosciutta se sbíhaly sliny v ústech a sýrová mísa byla půvabně naaranžovaná tak, že z ní nebylo možné cokoliv sníst. Díky květinám, vůni, vzdušným dekorativním látkám a tlumené záři světel vypadalo nádvoří nadpozemsky, skvostně… a dokonale. A to byla jen předsvatební večeře.

Nepatřím sem, pomyslela si Emily a mírně se pousmála.

Nepatřila nikam.

„Sharleen,“ zamumlala, když vytáhla telefon a začala vyťukávat číslo. „Sharleen, zvedněte to.“

Probojovávala si cestu mezi kolážemi z fotografií nevěsty a ženicha ve tvaru srdce. Kromě terapeutky se s nikým loučit nemusela. Jen ji potřebovala ujistit, že pro ni nemohla nic udělat.

Zapnul se záznamník. „Je mi to líto,“ oznámila do telefonu. „Ale bude to tak nejlepší.“

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám, že jste byla ochotná si se mnou zatelefonovat, doktorko Loveová.

 

Sharleen Loveová: Co se děje? Stalo se Emily něco?

 

Detektiv Ramone: Je… v pořádku. Ale situace se trochu zkomplikovala. Zjistili jsme, že vám během posledních osmačtyřiceti hodin několikrát volala. Mluvila jste se slečnou Brownovou někdy v té době?

 

Sharleen Loveová: O co tu jde? Nebudu vám odpovídat na žádné otázky, dokud se neporadím s právníkem. Jednání mezi lékařkou a pacientkou jsou důvěrná.

 

Detektiv Ramone: Nechci po vás, abyste mi prozradila nějaké důvěrné informace, jen potřebuju vědět, co vám Emily řekla, když vám volala naposledy. Jen pár minut nato došlo k vraždě.

 

Sharleen Loveová: Emily nikoho nezabila, to vás ujišťuju. Telefonovala… kvůli něčemu úplně jinému.

 

Detektiv Ramone: Doktorko, mluvila s vámi Emily někdy o sebevraždě?

 

Sharleen Loveová: Přece jen bych se ráda poradila s právníkem, než budeme pokračovat.

 

                                                                                       

 

„Panebože.“ Emily se prudce zarazila, když vyjela do Henryho patra a vystoupila z výtahu. „Tebe bych tu nečekala, Ginger.“

Při zvuku jejího hlasu se uštvaně vyhlížející Ginger s kbelíkem na led v ruce a s horečným výrazem zastavila. Rychle se obrátila a Emily si všimla, že se ani nestihla pořádně obléknout. Měla plážové sandály, polorozepnuté šaty a sponky ve vlasech jen na jedné straně.

„Emily,“ pronesla vyrovnaně. „Spěchám, takže si nemůžu povídat. Poppy zvrací jako Alík a celý pokoj je jedna velká spoušť.“

„Promiň, ale tohle nepočká.“ Emily se přistihla, že ji to k ní táhne s otevřenou náručí. Kvůli alkoholu viděla rozmazaně a těžko hledala slova, ale toužila po usmíření s bývalou kamarádkou. Potřebovala ho. „Musím si s tebou promluvit.“

„Na to jsi měla patnáct let, Emily,“ namítla Ginger. „Právě v tuhle chvíli si s tebou nemůžu povídat. Potřebuju se postarat o dceru.“

„Jde o Daniela.“

„Na minulosti nesejde,“ utrousila Ginger. „Já mám Franka a ty jsi měla Daniela – takže se všechno vyřešilo. Každý dostal, co si zasloužil. To chceš slyšet?“

Emily přeběhl mráz po zádech. Má Ginger pravdu? Opravdu si Daniela zasloužila? Zasloužila si všechno, co se jí stalo? Ta odporná myšlenka pronikala alkoholem až do zející jámy v jejím srdci. Možná znala pravdu od začátku, ale potřebovala, aby její nejhorší obavy vyslovil někdo cizí.

„Nevíš, čím jsem si prošla,“ zašeptala. „Bylo to příšerné. Za svoje chyby jsem stokrát zaplatila.“

„Hele, Emily, nejsem ráda, když slyším, že tě někdo ranil, ale co ti na to mám říct? Karma dostihne každého. A teď, jestli mě omluvíš, musím uklidit ten svinčík a naložit dceru do vany. Ani jsem se nestihla obléknout a už teď je mi jasné, že přijdu pozdě na večeři.“

„Nemám rodinu,“ zašeptala Emily. „Nemám nikoho, Ginger.“

„Ježíši, co ti na to mám říct? Na tohle teď vážně nemám čas.“ Ginger si přitiskla kbelík k hrudi, vyhnula se Emily obloukem a proběhla kolem ní. Pak se prudce zarazila a obrátila se. „Jsi hrozný sobec, Emily. Co na tom nechápeš? Jsi evidentně opilá, nejspíš nesmyslně drahým šampaňským, a já tady uklízím pitomý zvratky.“

Emily sklesle pohlédla na Ginger, která byla příliš zaneprázdněná, aby jí věnovala chvíli času. Navzdory zakalené mysli s překvapivou jasností pochopila, že nastal ten pravý čas.

Mimoděk popošla dopředu a napřáhla ke své bývalé přítelkyni ruku. Jakmile se dotkla jejích šatů, Ginger sebou trhla a pohlédla dolů. Emily přistoupila blíž a krátce ji políbila na tvář. Pak se odtáhla.

„Je mi to moc líto, Ginger,“ zamumlala a zlomil se jí hlas. „Doufám, že to jednou pochopíš.“

Pak se obrátila a odešla. Cítila na sobě její oči, ale ani se neohlédla. Jinak by ji mohlo opustit odhodlání, zvlášť kdyby jí Ginger nabídla byť jen nepatrný náznak přátelství a odpuštění – a to nesměla dovolit. Byla pevně rozhodnutá.

Došla k Henryho pokoji oblečená v červených šatech, na které si šetřila několik měsíců – hlavně proto, aby se před Kate, Whitney a Ginger při jejich opětovném setkání vytáhla –, a zaklepala. V hlavě měla zmatek a tmu.

Zavřela oči a opřela se o dveře, zatímco se jí v hlavě odrážel doktorův hlas. Omlouvám se, ale nemohli jsme nic dělat. Nemohla jste nic změnit.

„Emily, není ti nic?“ Henry otevřel dveře a podepřel ji, aby neztratila rovnováhu. „Vypadáš, že se co nevidět zhroutíš.“

Zvedla hlavu a přimhouřila jedno oko, aby na něj líp zaostřila. „Chystáš se na večeři.“

Měl na sobě oblek a právě si zapínal knoflíky u košile. „Jsi opilá.“

Místo aby působil soucitně, zněl jeho hlas podrážděně. „Pojď dál – potřebuješ si lehnout.“

„To ano, ale… nemůžu.“

„Proč ne?“

Opravdu je naštvaný, uvědomila si. I ve své malátnosti cítila, že ho svou přítomností nepotěšila. „Zlobíš se na mě.“

„Kurva,“ vybuchl. „Nepřijel jsem sem hlídat dospělou ženskou, Emily. Ne, nejsem rád, že tě vidím, zvlášť v tomhle stavu. Skoro neudržíš oči otevřené.“

To od něj není moc hezké, pomyslela si.

Ale přesně takový důkaz potřebovala. Sharleen jí nevzala telefon, Ginger jí neodpustila, Henry ukončil jejich románek a nikdo na celé zemi o ni nestál. Nikdo ji nepotřeboval. Ubohá slabá Emily dýchala kyslík, který by si někdo jiný zasloužil víc.

„Co kdybys už šel,“ pobídla ho. „Vyspím se v tvojí posteli. Běž slavit a na mě zapomeň.“

Znovu zaklel, ale pomohl jí do postele. Když si lehla, přejel ji tak znechuceným pohledem, až jí do očí vhrkly slzy.

„Promiň,“ zašeptala, když vyšel ven a práskl za sebou dveřmi.

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Povězte mi, co přesně se na nádvoří stalo.

 

Emily Brownová: Ukradla jsem Henrymu Bezejmennému pistoli. Už jsem vám řekla, že jsem se s ním vyspala, takže bylo dost snadné něco mu nalhat, aby mě pustil k sobě do pokoje. Vy chlapi jste všichni stejní.

 

Detektiv Ramone: Takže jste tu pistoli měla, když jste vyšla ven?

 

Emily Brownová: Ano. Po odchodu z jeho pokoje jsem chvíli bloudila – byla jsem trochu opilá –, ale nakonec jsem sjela dolů. Měla jsem namířeno ven. Myslela jsem si, že by to byl pro Henryho nebo chudinku pokojskou hrozný zážitek, kdyby mě našli mrtvou v hotelovém pokoji. Ale když jsem došla na nádvoří, Sydney tam ležela v bezvědomí. A nad ní stál ten mizera.

 

Detektiv Ramone: Co jste udělala, když jste ho uviděla?

 

Emily Brownová: Namířila jsem pistoli a zastřelila ho.

 

Detektiv Ramone: Kde byla v té době Lydia?

 

Emily Brownová: To dítě?

 

Detektiv Ramone: Ano, to dítě.

 

Emily Brownová: Nevím.

 

Detektiv Ramone: Slečno Brownová, mám s vaším doznáním, jak tomu říkáte, velký problém.

 

Emily Brownová: Proč? Měla jsem prostředky i motiv.

 

Detektiv Ramone: Představte si můj zmatek, když mi tři další ženy dosvědčily, že v těle mrtvého nebyla v době jeho smrti žádná kulka. Pitva tu drobnost velice snadno potvrdí. Což mě vede k přesvědčení, slečno Brownová, že oběť byla střelena až posmrtně. (Pauza) Co kdybychom si vaše vyprávění probrali ještě jednou?







 

Dvacet šest

 

 

„Poppy se přejedla zmrzlinou,“ řekla Elsie, když položila mobilní telefon. „Máma teď nemá na žádný rozhovor čas, protože Poppy blije.“

„To je mi líto,“ prohodila Kate a obezřetně dívku pozorovala. „Vadí ti, že se nemůže zastavit na kus řeči? Musí být náročné mít sourozence. Já byla jedináček.“

„Jestli mi to vadí?“ Elsie vyštěkla smíchy. „Nemluvte hlouposti. Štve mě jenom to, že mě pořád nutí jít na tu večeři, i když Poppy a Tom zůstanou s tátou.“

Kate přihlížela, jak se Elsie znovu zadívala do omšelého paperbacku, jehož zmuchlaný obal naznačoval bohatou minulost. Kdo ještě ten špinavý výtisk četl? Kdo další ho držel a stěžoval si na rodiče, zatímco mačkal rohy stránek nebo si olizoval prsty, aby nalistoval další? Při pohledu na Elsie, která upřela oči na stránku a během několika vteřin se opět ponořila do příběhu, si pomyslela, že by měla čtení znovu zařadit mezi své koníčky. Radost v Elsiině obličeji a viditelné soustředění, s nímž přelétala očima od jednoho řádku ke druhému, v ní probudily pocity, na které už dávno zapomněla.

Bohužel to nebylo jediné nutkání, které právě cítila, a musela rychle odběhnout na toaletu a sklonit se nad záchodovou mísu, aby se zbavila oběda. „Co to, sakra, je?“ zamumlala a spláchla, aby se rychle zbavila zápachu, protože při pohledu na zvratky se jí znovu zvedl žaludek.

Jakmile se opláchla a vyčistila si zuby, vrátila se do obývacího pokoje. „Nepřeháněj to se šampaňským, dítě,“ varovala dívku zastřeným hlasem. „Mám hroznou kocovinu.“

„Třeba jste těhotná,“ prohodila Elsie, aniž odtrhla oči od stránky. „Máma s Poppy zvracela pořád. Dělala jsem si pak z Poppy srandu, že mámě z ní bylo špatně, už když ji měla v břiše.“

„Ne,“ odpověděla Kate automaticky. „To je vyloučené.“

Elsie konečně zvedla hlavu. „Jak si tím můžete být tak jistá?“

„Protože jsme se s bývalým přítelem snažili o dítě, ale za žádnou cenu to nešlo,“ odpověděla Kate. „Pochopitelně než jsme se rozešli. Vlastně jsme o to usilovali tak dlouho a úporně, až to náš vztah úplně zničilo. Před několika měsíci jsme se rozhodli, že si dáme pauzu v naději, že nás to vrátí na správnou cestu. Vlastně proto…“ Kate se zarazila a přimhouřila oči. „Jsi na takové řeči dost stará?“

Elsie obrátila oči v sloup. „Chodím na střední.“

„Ale nikdy jsi neměla sex.“

„Jasně že ne!“ Elsie polekaně ucukla. „Ani jsem… Tedy jednou jsem viděla kondom, když…“ Zrudla v obličeji. „Ale na tom nesejde.“

„Když co?“ naléhala Kate. „Nikdy nikoho nesoudím.“

„Chci říct, že jsem jeden viděla.“ Elsiiny tváře růžověly čím dál víc. „Ale poprvé jsem ho držela až včera večer.“

Kate se snažila nedat najevo překvapení. „Vážně?“

Elsie obrátila oči v sloup. „Ne tak, jak si myslíte. Když máma odešla do baru, šla jsem do koupelny a otevřela jeden z těch pitomých balíčků, abych viděla, jak to vlastně vypadá. Když už to v letadle vyvolalo takové pozdvižení, napadlo mě, že bych to měla prozkoumat a zjistit, co to doopravdy je.“

Kate zvedla ruku a přidržela si ji před ústy, aby zakryla svou reakci. „A?“

„No…“ Elsie pokrčila rameny. „Vypadalo to jako balonek a nechutně to páchlo. Nalila jsem dovnitř trochu vody a hodila to po Tomovi, když táta odešel pro led.“

Kate vytryskly z očí slzy, ale nedokázala odhadnout, jestli za to může veselí z Elsiiny nevinnosti, nebo vzpomínka na to, že Ginger udělala kdysi na koleji něco podobného – vplížily se s Emily do Kateina a Whitneyina pokoje a házely po nich kondomy naplněné vodou.

„Dobře,“ zabručela. „Asi sis nikdy nemusela dělat starosti s děláním těhotenského testu. Já ano a povím ti – ani jednou jsem těhotná nebyla.“

„Dó-bře,“ protáhla Elsie, aby dala najevo, že jí to je v podstatě jedno. Mohla by si Kate prosím nechat svoje starosti pro sebe, aby Elsie nemusela mluvit o tak ponižujících tématech a mohla si v klidu číst?

Jenže jakmile se Elsie znovu ponořila do svého románu, v koutku Kateina mozku najednou něco docvaklo. A dostala ohromný vztek.

S hrůzou si uvědomila, že s ní Max několik měsíců manipuloval. To on rozhodl, aby si dali pauzu, a svým ultimátem ji donutil, aby si vybrala mezi přítelem a dítětem. Vzbudil v ní pocity viny kvůli tomu, že se chtěla dál snažit o dítě a pošesté se vrhnout do procesu umělého oplodnění jen proto, že si to mohli dovolit, milovali se (údajně), měli prostředky i motivaci a stále se drželi střípku naděje, že je to to jediné, na čem opravdu záleží.

Kate najednou chápala Maxovu žádost o pauzu mnohem jasněji, tak jak byla míněna hned od začátku. Chtěl se od jejich vztahu distancovat, a i kdyby to udělal podvědomě, měla to na něm poznat. Jejich vztah pro něj skončil už před několika měsíci, pouze mu nepřipadalo vhodné rozejít se s ní dřív, a zatímco se společně řítili do slepé uličky, plýtval drahými minutami jejího života.

Jenže ani během takzvané pauzy nebyla schopná přestat na dítě myslet, přestože se o to snažila, a kvůli Maxovi spolupracovala. Pokoušela se nevěnovat pozornost svým nevyzpytatelným periodám. Snažila se nepoužívat těhotenské testy, které doma skladovala snad v každé zásuvce. Nesahala po teploměru, i když věděla, že poslední měsíčky byly mimořádně slabé. Přičítala to stresu, ale možná… opravdu jen možná… se spletla.

Vyklouzla na toaletu, nechala nic netušící Elsie, aby si v klidu četla, a vytáhla z kabelky test. Upřeně se na něj zadívala. V loňském roce jich použila snad stovky. Někdy i dvakrát denně, jen pro jistotu. Může být tentokrát výsledek jiný?

Když bylo všechno hotovo, umyla se, položila test vrchní stranou dolů, aby neviděla výsledek, zavřela oči a zhluboka se nadechla. Může čekat s Maxem dítě?

Horečně přemýšlela. Od rána se jí zvedal žaludek a bylo jí špatně. Přičítala to kocovině, ale při zpětném pohledu to mohly být příznaky ranních nevolností.

Ostře vydechla, naklonila se dopředu a roztřesenými prsty sevřela pult.

Ano, teoreticky může být těhotná. Ovulace a načasování jejich sexuálních aktivit během několika minulých týdnů to umožňovaly. Ale chce to? Stálo by to za to, aby se kvůli dítěti uvázala k Maxovi do konce života?

Se zběsilým pulzem sáhla po testu. Odpověď znala.

Ano, stálo.

Roztřesenou rukou obrátila tenkou tyčinku a položila ji na pult. Dívala se na ni, znovu a znovu. Srdce jí spadlo až ke kolenům. Potom plast zvedla, přelomila ho napůl a hodila do koše. Cinkl o boční stěnu a skončil horní stranou v odpadkovém koši.

„Jste v pořádku?“ zavolala Elsie.

„Jsem,“ odpověděla Kate.

Ale když vyčerpaná a se zakalenýma očima pohlédla do zrcadla, věděla, že nic není v pořádku. Test byl negativní. A navzdory komplikacím, které by jí za těchto okolností těhotenství způsobilo, jí výsledek zlomil srdce.

Všechno se to odehrávalo jen v její hlavě. Tak zoufale si přála otěhotnět, že zaměnila kocovinu za ranní nevolnost, ačkoliv pravdou bylo, že prostě stárla. Už nemohla pít jako kdysi a zřejmě ani zařídit, aby se její naivní sny z minulosti staly skutečností.

Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Než týden skončí, zúčastní se svatby, poradí si s rozrušenou dívkou ve svém pokoji a promluví si s bývalým přítelem. Dokáže odložit zármutek o několik dní – zvládla to už dřív.

„Určitě vám nic není?“ zeptala se Elsie, jakmile se Kate objevila ve dveřích, a zvedla hlavu od knihy. „Vypadáte trochu… unaveně.“

„Je mi fajn. Ale měla by ses začít připravovat na tu večeři, slečinko.“ Kate si odhrnula z obličeje zatoulaný pramen vlasů. „Půjdeš se na pokoj převléknout?“

Elsie pohlédla na své sportovní šortky a tílko. „Musím?“

„Jestli chceš, něco ti najdu.“

„Vaše šaty mi nebudou,“ namítla Elsie, ale konečně pustila tu neodolatelnou knihu z rukou a položila ji na postel. V očích jí viditelně zajiskřilo. „Oblékáte se jako modelka.“

„Jsi moc hezká, Elsie. Sice trochu menší a štíhlejší než já, ale to se dá snadno spravit. Mám tu jedny splývavé šaty, ve kterých budeš vypadat jako královna. Co tomu říkáš? Už mě nebaví pořád myslet na rozchod a potřebuju se trochu rozptýlit.“

„Myslela jsem si, že ho milujete.“

„To ano,“ připustila Kate, protože už o něm nechtěla dál diskutovat. Ale i když Maxe milovala, představu dítěte milovala víc. A kdyby tak vroucně netoužila po rodině, už dávno by pochopila, že je to kretén. „Myslím, že ukončení našeho vztahu bylo skryté požehnání. Konečně se můžu pohnout z místa.“

„Nepochybuju, že si najdete někoho jinýho. Nebo jestli chcete být sama, můžete dítě adoptovat. Někdy mám dojem, že je to snadnější.“

„Já taky,“ zašeptala Kate dřív, než si uvědomila, že vůbec promluvila.

„Měla byste o tom popřemýšlet,“ poradila jí Elsie se sebejistotou dospívajících. „Byla by z vás skvělá máma.“

„To říkáš jen proto, abys byla milá.“

„Ne, myslím to vážně.“ Elsie položila ruku na jedny šaty a promnula luxusní látku mezi prsty. Vypadala překvapeně, že se dotýká něčeho jiného než levné konfekce. „Znám vás teprve den a už jste pro mě něco jako senzační starší sestra. Kéž byste byla moje máma, i když na to pravděpodobně nejste dost stará.“

„Nemluv nesmysly.“ Kate si odkašlala. „Je mi stejně jako tvé matce. A ranilo by ji, kdyby tě slyšela takhle mluvit. Miluje tě, Elsie.“

„Hm, dobře.“ Dívka se rozpačitě zavrtěla. „Jo, vím, že mě miluje, a táta taky. Ale táta je kašpar a máma dělá ze všeho vědu, kdežto vy v sobě máte od každého něco. A opravdu mě posloucháte a mluvíte se mnou, jako bych byla normální lidská bytost, a ne idiot.“

Kate si znovu odkašlala, podrážděná náhlým svrběním v jícnu. Promnula si čelo a několikrát se zhluboka nadechla, aby se dala dohromady. Takový příval emocí byl u ní neslýchaný a nijak zvlášť se jí to nelíbilo.

„Oblékneme tě.“ Upřela pohled na Elsie, aby přišla na jiné myšlenky. „Budeš hvězdou večera.“

„Neměla by být hvězdou večera spíš nevěsta?“

„Ne, když se do toho vložím já,“ prohlásila Kate. „Mám rtěnku v dokonalém odstínu, který ti zvýrazní oči.“

Jakmile skončila s Elsiiným účesem a make-upem, pomohla dívce do těch krásných francouzských šatů, které jí Max koupil a trval na tom, aby si je vzala. Kate si najednou uvědomila, že jsou pro Elsie jako stvořené.

Sahaly jí přesně k chodidlům, měly umírněná ramínka a žádný výstřih. (S případnými Gingeřinými výčitkami, že Elsie strojí jako lidskou panenku, si moc hlavu nelámala.) Ale Ginger mohla stěží něco namítat proti tomu, jak je Elsie Adlerová krásná. Vypadala elegantně jako královna školního plesu. Starší a zralejší.

A když ji Kate viděla, jak se s úsměvem dívá do zrcadla, další potvrzení, že udělala dobrý skutek, nepotřebovala. Skoro ji to přimělo zapomenout na těhotenský test, který skončil v koši na odpadky. Skoro.

„Moc se mi líbí, když si takhle odhrneš vlasy z obličeje,“ prohodila. „Máš půvabné rysy. Měla bys je ukazovat častěji!“

„Vlastně mě zatím randění nezajímá.“ Elsie pokrčila nos. „Myslíte si, že jsem divná?“

„Ne, myslím si, že jsi skvělá! Kluky se nenech rozptylovat. Máš na ně spoustu času na vejšce i po ní.“ Kate jí upravila sponku ve vlasech a pak se sklonila a pošeptala jí do ucha: „Dovol mi, ať ti povím tajemství. Ženy se neoblékají kvůli mužům. Alespoň ne ženy, jakými chceme být. Oblékáme se kvůli sobě.“

Elsie s otevřenou pusou přikývla, jako by se Kate tou moudrou radou změnila v mistra Yodu. „Asi máte pravdu.“

„Oblékej se tak, aby ses cítila dobře, sebevědomě a mocně,“ pokračovala Kate. „Potom budeš nejpřitažlivější, za to ti ručím. Ať už budeš mít na sobě kostýmek, plesové šaty, nebo sportovní podprsenku.“

„Co když zatím nevím, kdo jsem?“

Kate jí stiskla rameno. „To je úplně normální a je to naprosto v pohodě.“

„Jak jste zjistila, co chcete vy?“

Kate o tom uvažovala a přitom si vybavila své včerejší hledání na internetu a pomýlený vztah s Maxem. „Pořád si nejsem jistá, jestli už to vím.“ Donutila se usmát do zrcadla a netečně si pohrávala s Elsiinými vlasy. „Ale dělám na tom.“

„Dáte mi vědět, až na to přijdete?“

„Samozřejmě.“ Kate pohlédla na hodiny, prsty stále ponořené v Elsiiných nových lokýnkách. „ Sakra! My tady klábosíme a přijdeme pozdě na večeři. Pojď, už musíme jít, jinak se na mě bude tvá matka zlobit.“

„Na někoho, kdo chce mít děti, hodně nadáváte,“ upozornila ji Elsie. „Máma kleje jen tehdy, když si myslí, že ji neslyšíme, nebo když řídí.“

Na někoho, kdo chce mít děti. Kate strnula ve dveřích, otřesená Elsiinou přímočarostí. Proč ji všechno, co ta dospívající dívka dnes odpoledne řekla, tak podivně ovlivňuje? Pak jí na telefonu pípla příchozí zpráva a snadno ji tak vytrhla z myšlenek.

„Skvělé. Tvá máma píše, že se opozdí a sejde se s námi až na místě – pokud si pospíšíme, můžeme tam být dřív než ona. Myslíš si, že bude kvůli tvým šatům naštvaná?“

„Koho to zajímá?“ zeptala se Elsie sebejistě. „Vypadám báječně.“

Kate souhlasně přikývla a potom jí položila ruku na záda a pobídla ji, aby rychle vyšla z místnosti. Zavřely za sebou, skočily do výtahu a vystoupily ve vestibulu, kde seděl svalnatý hlídač Ralph s rukama založenýma na hrudi a mračil se na klenbu z bílých růží.

„Jméno?“ zabručel, zjevně unavený známou písničkou.

„Elsie Adlerová,“ odpověděla dívka a vrhla na Kate spiklenecký pohled. „A, ehm, Ginger Adlerová.“

Ralph pokynul k sálu. „Bavte se,“ popřál jim s nadšením leklé ryby.

„Co to mělo být?“ zeptala se Kate a úkosem na Elsie pohlédla. „Jsem pozvaná – Whitney byla moje kamarádka. I když musím přiznat, že jsem hodlala dnešní večeři vynechat. Ani jsem se na ni neoblékla.“

„Na slavnostní večeři jste oblečená pořád. Navíc jsem si myslela, že sem budete chtít na chvilku zaskočit, a nebyla jsem si jistá, jestli se Max nepokusil vyškrtnout vaše jméno ze seznamu hostů, když jste se rozešli,“ řekla Elsie. „Vím, že se kamarádíte s nevěstou, ale muži umějí být kreténi.“

„Chudinka tvá matka,“ zamumlala Kate, ačkoliv se vůbec necítila provinile. Ginger se tak či onak dovnitř dostane. Ralph není pro Ginger Adlerovou žádný protivník a Kate si byla jistá, že Miranda Rosalesová neschvaluje změny hostů na poslední chvíli. Max možná Ralpha obalamutil, aby Kateino jméno vyškrtl, ale jakmile bude Kate uvnitř, díky Whitney se ta záležitost snadno vyjasní.

„Páni,“ prohodila Elsie. „Jsme tady dřív než máma. Jé, tamhle je vyparáděná Sydney s Lydií – půjdu je pozdravit, jestli vám to nevadí.“

„Jasně. Budu se držet nablízku, dokud tvá matka nepřijde.“

„Podle mě byste měla najít Maxe,“ navrhla Elsie. „Třeba vám to pomůže se vším skoncovat.“

Kate se zastavila uprostřed kroku a pohlédla na dívku. Jenže dívka už nebylo správné slovo. Elsie tam nehybně stála a pozorovala nevěstu a ženicha ne jako nemotorné dítě, ale jako elegantní mladá dáma. Měla zvednutou hlavu a narovnaná ramena. A kromě toho byl její návrh na rozhovor s Maxem setsakramentská výzva.

Kate obešla další velkolepé květinové aranžmá a přitom o té radě uvažovala. Možná to opravdu potřebuje uzavřít. To, čemu ji Max vystavil, bylo směšné. Ještě včera s ním zoufale toužila počít dítě – s mužem, který se na ni vykašlal na rodinné svatbě a neměl v sobě ani tolik zdvořilosti, aby s ní jejich budoucnost – nebo její ukončení – probral v soukromí. A ještě horší bylo, že se během následujících čtyřiadvaceti hodin ani neobtěžoval zjistit, jak to Kate snáší.

Ano, pomyslela si. Poslední rozhovor s Maxem by mohl splnit účel.

Po dokonale vyzdobeném sále už začínaly kolovat předkrmy. Číšníci v elegantních oblecích nosili mezi hosty podnosy s koktejly. Každý šumivý nápoj byl ozdobený čerstvým exotickým ovocem nebo snítkou zeleně. Na jídelních stolech byly naskládané drobné zákusky zdobené jedlými květy a cukrovými posypy a úchvatný třípatrový dort vedle nich byl určitě pouze předchůdcem toho pravého svatebního.

Kate obklopená samou láskou, láskou a zase láskou by se měla cítit nesvá, ale její pozornost odváděly vlastní myšlenky. Trápilo ji hořké zklamání z dalšího růžovobílého těhotenského testu i to, že jí to dokonce i po takové době stále ničilo duši. Zároveň se cítila plná energie z nových snů o adopci a náhradním mateřství. Poprvé za dlouhou dobu v ní klíčila naděje, že by to skutečně mohlo vyjít.

Pevně se jí držela, když zahlédla Maxe u baru, jak objímá úchvatnou blondýnu s velkým pozadím. Ta žena měla na sobě krajkové bílé šaty, což připadalo Kate poněkud nevkusné vzhledem k tomu, že nevěsta měla podobné. Náhle jí připadalo, že se tato žena hodí k Maxovi líp než kdy ona.

Přesto to nezmírnilo její podráždění, že ji Max odkopl jako špinavé ponožky. Prošla místností, zkřivila rty do neupřímného úsměvu a opřela se o bar vedle něj. Barman k ní se zájmem přispěchal, ale prostořece ho odbyla: „Nezkejsnu tu dlouho.“

Odkašlala si, ale Max se ani nehnul. Byl příliš zaujatý zvaním své nové přítelkyně do Cancúnu na prodloužený víkend. Neustále Kate sliboval, že ji vezme do Cancúnu, ale nikdy tam nejeli.

Několik minut ho nečinně poslouchala, a když ji ten monolog unavil, netrpělivě poklepala prsty na pult.

Max to uslyšel a s podrážděným výrazem se obrátil. Jakmile zjistil, o koho jde, zakoktal se: „K-Kate? Co tady děláš?“

„Přišla jsem za tebou.“

„Ale…“ Max nervózně pohlédl k hlavnímu vchodu. „Mají tu… ehm, seznam hostů, a…“

„Jestli sis myslel, že mi zabráníš zúčastnit se oslavy tím, že podplatíš chudáka starýho Ralpha, aby vyškrtl moje jméno ze seznamu, tak mě moc dobře neznáš,“ utrousila a v duchu poděkovala Elsie za její intuici. „Určitě bys nechtěl, abych se s objasněním té záležitosti obrátila na Whitney a Mirandu, že ne?“

Max zbledl.

„Neboj se, nepotrvá to dlouho. Tvá přítelkyně určitě pár minut počká.“

„Nechápeš to, Kate… Právě jsme se seznámili,“ namítl. „Jen jsme si povídali.“

„Myslím, že teď bychom si měli na pár minut pohovořit my dva.“

„Zlato,“ pronesl a obě ženy na něj pohlédly, jako by to láskyplné oslovení patřilo jim. Pro Maxe to byl velmi trapný okamžik.

„Ehm, Angelo,“ vyjádřil se jasněji. „Můžeš mě tu chvíli nechat o samotě?“

Angela vydechla, krátce přikývla a potom elegantní chůzí modelek se sklenkou v ruce odešla ke stolu, aby se posadila. Kate jí poskytla spoustu času a beze spěchu pozorovala, jak si Angela vybrala staršího džentlmena sedícího o samotě a s vyzývavou pózou si sedla vedle něj.

„Děláš mi díru v kreditce,“ utrousil Max. „Co po mně ještě chceš?“

„Vážně tě nerada ruším na rande, ale chtěla jsem ti poděkovat.“

Povytáhl obočí. „Za co?“

„Že ses se mnou rozešel.“

„Ale…“ Svraštil obočí a přimhouřil oči. Potom si promnul čelo, aby se zbavil napětí. „Určitě je ti dobře?“

„Přímo skvěle,“ prohlásila Kate a přitom si uvědomila, že je to pravda. Dobře, byla unavená a skleslá, ale přes to se brzy přenese. Bude mít opět v co doufat. Elsie jí pomohla to pochopit. „Až se z tohohle hotelu odhlásím, nechám tvou kreditní kartu být.“

„Tak…“ Max zamrkal. Měl mírně zakalené oči a Kate se domnívala, že i on má kocovinu, nejspíš proto, že byl s tou blondýnkou celou noc vzhůru. „Proč jsi sem dnes večer přišla?“

„Chci, abys mi odpověděl na jednu otázku,“ pravila. „Nebo spíš na dvě. Miloval jsi mě někdy? Opravdu jsi se mnou chtěl mít dítě?“

„Kate…“ Max vzdychl. „Na tom, jak moc jsem to chtěl, nesejde, protože ty děti mít nemůžeš. Zkrátka toho nejsi schopná. Je mi to líto.“

Kate měla pocit, jako by jí zabodl dýku do hrudního koše nebezpečně blízko k srdci. Ostře se nadechla a potom vypustila vzduch, takže to vyznělo jako vražedné zasyčení. Zavrtěla hlavou. „Mám dojem, že já jsem po tom zoufale toužila, a tys o to vůbec nestál.“

Shovívavě zavrtěl hlavou. „Chtěla jsi to tolik, že to bylo dost za oba. Já byl jen… součástí. Jako spermabanka.“

S nespoutanou zuřivostí zvedla ruku a udeřila ho přes tvář. „Jestli jsi měl takový pocit, měl ses se mnou rozejít už mnohem dřív. Milovala jsem tě!“

Max si položil ruku na tvář a pohnul čelistmi, jako by mu snad mohla trvale ublížit. (Nevyvinula takovou sílu, udělala to hlavně pro efekt a uspokojivé plesknutí své dlaně na jeho tváři.) Potřásl hlavou, jako by si to všechno ujasňoval.

„Jak už jsem říkal, jsi nefunkční, Kate. Ani doktoři nedokážou zjistit, co ti je. Žádné peníze na světě tvé problémy nevyřeší a oba to víme. Je na čase pohnout se dál.“

Kate by mu nejradši otřískala hlavu o bar, ale byla v takovém šoku, že se na nic takového nezmohla. Přišla na předsvatební večeři jen proto, aby se dozvěděla, že muž, kterého ještě před několika dny vroucně milovala, nemá problém žít dál bez ní? Díky tomu úplně zapomněla na moc, kterou nad ní měl.

Ne, pomyslela si pobouřeně. Už ne.

Žalostná směsice vzteku na Maxe a útrpné bolesti, že není schopná mít děti, jí poskytly sílu, aby láskou překypujícím sálem zamířila k východu. Cestou udeřila do balonku ve tvaru srdce, ale ten se odrazil zpátky, takže se musela přikrčit.

V tutéž chvíli vtrhla do dveří Ginger a rozzuřeně se hnala směrem k nádvoří. Když Kate pohlédla ven, uviděla Lulu, jak s překvapeným výrazem přidržuje dveře, aby mohla projít.

To je ono, pomyslela si Kate. Také potřebovala na vzduch. Na čerstvý vzduch. A přijít na jiné myšlenky.

Následovala Ginger ve vzdálenosti několika kroků. Lulu za ní zavřela dveře ze silného skla a otevřela ústa, aby obě ženy pozdravila, když vtom se ozval výkřik.

Hlasité zaječení, při kterém tuhla krev v žilách.

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Slečno Crossová, mám tu účet, na kterém stojí, že na váš pokoj byla naúčtována hodina hlídání v dětském koutku. Máte děti?

 

Kate Crossová: Ne, nemám. Díky že jste na to poukázal, protože právě moje neschopnost otěhotnět byl ten důvod, proč mě tento víkend pustil přítel k vodě. Ale to už jistě víte, protože jste se na všechno ptal.

 

Detektiv Ramone: To je mi líto. Chcete mi tedy říct, že ta platba byla stržena omylem?

 

Kate Crossová: Ne, to nechci.

 

Detektiv Ramone: Jak blízká jste si se Sydney Banksovou? A proč jste dnes odpoledne platila za hlídání jejího dítěte, když byla hostem ve stejném hotelu, takže si to mohla snadno nechat naúčtovat na svůj pokoj? Prověřil jsem všechny formuláře a Barbara potvrdila, že při předání dítěte byla Sydney s vámi.

 

Kate Crossová: Byl to dárek.

 

Detektiv Ramone: Dárek?

 

Kate Crossová: Je na tom snad něco divného?

 

Detektiv Ramone: Ani ne, slečno Crossová. Ale nejsem si jistý, jestli mi o svém vztahu k Sydney Banksové říkáte pravdu. Viděla jste její dceru Lydii během předsvatební večeře?

 

Kate Crossová: Pane detektive, spolupracuju s vámi dost. Přiznala jsem se. Tak z toho to dítě prosím vynechte.







 

Dvacet sedm

 

 

„Poppy,“ vzdychla Ginger a přitom hladila dceru po zádech. „Říkala jsem ti, ať to s tou zmrzlinou tolik nepřeháníš.“

„Ale…“ Poppy se třásl ret. „Byla zadarmo.“

„Nemusíš všechno sníst jen proto, že se za to neplatí.“

„Ale musím. Šetří nám to peníze. Pořád jich máme málo,“ namítla. „To vždycky říkáš tátovi.“

„To se jen tak říká, zlato,“ ohradila se Ginger. „Na živobytí máme peněz ažaž. Nedělej si s tím starosti. Teď potřebuju, abys tu zůstala s tátou a Tomem, a já si zatím odběhnu na večeři. Pozdravím nevěstu a ženicha a potom se vrátím, abych tě uložila do postele.“

„Dobře,“ svolila Poppy, zhluboka vydechla a strčila si palec do úst. Už léta to pravidelně nedělala, ale když byla pod velkým tlakem, okamžitě se vrátila ke svému starému zvyku. „Přijde sem Elsie?“

„Opravdu se ti po sestře stýská?“

Poppy pokrčila rameny.

„Půjde na večeři se mnou a potom se vrátí,“ vysvětlila Ginger. „Teď si zalez pod peřinu. Tome, chovej se slušně, jasné?“

Hoch přikývl a v té nejkrkolomnější pozici se schoulil do křesla v rohu. Jednu nohu si překřížil přes koleno, polovinu těla shrbenou a oči přilepené k tabletu.

„Fajn, oba vás miluju.“ Ginger je políbila na hlavu. „Tebe taky,“ obrátila se k Frankovi a vtiskla mu polibek na čelo. „Určitě ti nevadí, že vás tu nechám samotné?“

„ Umři, Tome!“ křikl Frank k vlastnímu tabletu. „Sakra, synku. Jak ses odtamtud dostal? Moc jsem tě toho naučil. Dáváš mi pořádně zabrat.“

Ginger se zděšeně narovnala. „Jestli si nedáte pozor na jazyk, oběma vám ty tablety seberu. Nechci slyšet žádné řeči o smrti, jasný?“

„Promiň, zlato,“ omluvil se Frank a zalétl k ní provinilýma štěněcíma očima. „Dobře se bav. Ehm – říkalas něco?“

„Zapomeň na to,“ utrousila. „Do hodiny jsem zpátky. Miluju vás. Dávej pozor, jestli se Poppy nepřitíží, a kdyby něco, hned mi zavolej.“

„Jasně, zlato,“ přitakal Frank s očima zpátky na hře, zatímco Tom srdceryvně zakvílel.

„No tak, tati,“ vybuchl. „Strčils mě ze srázu – to jsi udělal schválně!“

Poppy oba chlapce (malého i velkého) ignorovala a dívala se na velkou televizi, kde dávali Ledové království a právě zpíval Olaf. Ginger potlačila láskyplný úsměv nad svou chaotickou rodinou. Teď k nim ještě připojit Elsie a v rodině Adlerových bude opět všechno, jak má být.

Odpoledne své starší dceři volala i psala a ta stručně odpovídala, aby jí dala najevo, že žije a má se skvěle… bez matky. Když jí Ginger sdělila, že Poppy zvrací, a proto se před večeří nestihne u Kate zastavit, uměla si představit, že Elsie nejspíš vypískla radostí.

„Dobrý večer,“ vyhrkla mírně udýchaně, a než vklouzla pod květinový oblouk, odstrčila si uvolněnou růži z obličeje. Nahlásila se u člena ochranky – rudolícího Ralpha. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Jmenuju se Ginger Adlerová – jsem nevěstina kamarádka.“

Ralph si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Promiňte, ale nemůžu vás pustit dál.“

Ginger uraženě pohlédla na své šaty. Měly pěknou modrou barvu a myslela si, že v nich vypadá jako elegantní námořnice. (Zvlášť Frank si tu představu užil, když jsem si je posledně vzala na sebe, pomyslela si a rozhořely se jí tváře.) Bylo to úplně něco jiného než obvyklé legíny a mikina.

„Cože?“ Nechápavě zavrtěla hlavou. „Jsem na seznamu. Neletěla jsem přes celou Ameriku, abych pak Whitney DeBleuovou vůbec neviděla.“

„Dámo, Ginger Adlerová už je uvnitř,“ sdělil jí Ralph. „A dvě Ginger Adlerové na seznamu nejsou.“

„To musí být nějaký omyl,“ ohradila se. „Tady mám občanku.“

Vytáhla průkaz totožnosti, podala mu ho a pozorovala, jak mu rudnou uši.

„Jestli tu už nějaká Ginger Adlerová je, tak je falešná,“ pokračovala. „Vzpomínáte si, jak vypadala?“

„Skvěle,“ plácl Ralph, jako by nedokázal ovládnout svá slova. „Tedy byla to přitažlivá žena, o něco mladší než vy. Přišla sem s dívkou, o které jsem si myslel, že je to její dcera – i když na to, aby měla dospívající dítě, nevypadala.“

„Zatraceně, Kate,“ zavrčela Ginger. „To je moje kamarádka. Dojdu pro ni. Asi chtěla doprovodit mou dceru na večírek, protože odpoledne strávily spolu.“

„Najdu si ji sám,“ prohlásil Ralph se zábleskem v očích. „To nebude problém.“

„Nesmíte odsud odejít,“ připomněla mu. „A jen tak pro upřesnění, je starší než já. Jasné? Oběma je nám osmatřicet. Vlastně jsem o několik měsíců mladší.“

Ralph vypadal, že ho ta čísla překvapila, ale ne zas moc. Jako by i povytažení obočí vyžadovalo příliš velké úsilí. „Jestli sem za pár minut nepřijde, zavolám někoho z ochranky.“

Ginger se protáhla dveřmi a u protější zdi zahlédla Whitney s Arthurem, jak stojí za hlavním stolem a zaníceně konverzují se svými svědky. Dál přejížděla pohledem po místnosti a hledala Elsie. Jakmile ji najde, vyřídí si to s Kate. A až si to vyříkají, oběhne to tu, pozdraví hosty a vrátí se na pokoj dřív, než bude čas uložit děti ke spánku.

Proč vůbec Kate lhala, aby se sem dostala? uvažovala Ginger cestou. Byl její bývalý přítel opravdu takový lump, aby se ji pokusil vyškrtnout ze seznamu hostů pozvaných na předsvatební večeři? Vzhledem k tomu, že Kate byla zároveň i kamarádka nevěsty, jí to připadalo směšné. Stačilo prohodit jediné slovo s Whitney a vše by se vysvětlilo, ale možná Ginger unikal smysl. Třeba byl Maximillian Banks opravdu takový hňup.

Jako první uviděla Lulu, jak stojí u stolu vedle manžela, a napadlo ji, jestli už z něj něco vytáhla. Bylo těžké to odhadnout. Netvářila se zrovna šťastně a pak si to rychle namířila mezi plnými stoly přímo k zadnímu východu. Otevřela velké prosklené dveře a do sálu vnikl závan čerstvého vzduchu.

Ginger se za ní rozběhla, právě když někdo začal cinkat na sklenku od šampaňského. Nastávající novomanželé vstali a dali si romantický polibek, při kterém by Ginger při jakékoliv jiné příležitosti sama ucítila motýlky v břiše. Frank by ji pak také vášnivě políbil a nakonec by se křečovitě rozesmáli.

Bože, opravdu Franka milovala. A děti. Kde je Elsie? Něco tu nebylo tak úplně v pořádku. Ginger to nedokázala pojmenovat – nebylo to nic konkrétního. Jen chvění ve vzduchu, varování, že veškerou lásku a štěstí v místnosti musí někde jinde vyvažovat temnota.

Přidala do kroku. Lulu ji zahlédla, zastavila se ve dveřích a přidržela je. Oči však upírala na něco za ní.

Ginger se ohlédla, uviděla Kate – která také chvatně mířila ven – a všimla si, že vůbec nevypadá dobře. Měla zastřené oči, jako by plakala, ale tak to určitě nebylo. Kate nikdy neplakala. Přesto měla rozmazaný make-up a z jejích zatnutých čelistí čišelo zcela nové odhodlání.

„Kate?“ zavolala, ale v místnosti byl takový hluk, že ji Kate neslyšela.

„Dobrý večer, Ginger,“ pozdravila ji Lulu, jakmile prošla otevřenými dveřmi. „Hledáte Elsie?“

„Přesně tak,“ přisvědčila. „Neviděla jste ji náhodou? A je Kate v pořádku? Vypadá rozrušeně.“

„Myslím si, že Elsie je venku,“ pronesla Lulu, a než se k nim Kate přiblížila, ztišila hlas. „Dnes večer jsem s Kate ještě nemluvila. Zdá se, že všichni prožíváme bouřlivé období.“

„Co vy?“

Lulu potemněly oči. „Nejsem si zcela jistá.“

„Kate, kde…“ Ginger se obrátila ke Kate, ale v tu chvíli její slova přehlušil výkřik.







 

Dvacet osm

 

 

Zazněl odněkud ze tmy, z blízkosti třpytícího se jezírka s okrasnými rybičkami, okouzlující bílé branky a větví exoticky vyhlížejících zelených rostlin natahujících pichlavé prstíky k obloze. Do sálu ten zvuk však přes silné prosklené dveře zřejmě nepronikl. U večeře probíhalo příliš mnoho přípitků a polibků, aby mu někdo věnoval pozornost.

„Co to bylo?“ zeptala se Lulu. „Připadá mi, že to přišlo odtamtud!“

„Elsie,“ vydechla Ginger a rozběhla se.

Skoro si nevšimla, že se otevřely postranní dveře, které vedly z útrob hotelu na venkovní volné prostranství. Z tmavé díry se vynořila Emily a v ruce držela něco černého a kovového, co se v měsíčním světle lesklo.

„Elsie!“ vykřikla Ginger znovu. „Elsie, kde jsi?“

Chvatně prošla venkovním posezením s vodopádem a skalkami z přírodního kamene – uzavřeným pro veřejnost – a bílou brankou na pěšinu vzadu. Po několika opatrných krocích se dostala na soukromé nádvoří, kde se Whitney s Arthurem budou zítra brát. Venkovní výzdoba už byla na místě v plné kráse.

Ginger však neměla čas prohlížet si okolí, ani ji nezajímalo, že nádvoří vypadá jako z pohádky. Neviděla palmy, které stály jako vojáci před vysokými cihlovými zdmi, ani rozličné sukulenty, jež mlčky sledovaly každý její pohyb a rozveselovaly pouštní prostředí zelenými, růžovými, vínovými a oranžovými barvami.

Na protější straně stálo pódium a hned před ním vyzdobená pergola zahalená bílou látkou, která v nočním vánku kouzelně povlávala. Poblíž se nacházel zapomenutý regál plný láhví vína, které byly označené stejně jako ta v Gingeřině pokoji, jen je při zítřejší svatbě rozmístit na stoly. Ten výkřik přišel zpoza něj.

Ginger mezi tím vším proběhla a zastavila se u ležícího těla, které se zčistajasna objevilo u jejích nohou. Její první myšlenkou bylo: Je mrtvá! Mrtvá! Mladá matka se ani nehnula a její blonďaté vlasy se rozprostíraly kolem zakrvácené hlavy.

„Sydney,“ vykřikla a klekla si, aby jí nahmatala pulz. „Pomozte mi někdo! Sydney je raněná!“

Proboha, je mrtvá? Ginger se však nesměla ničím zdržovat. Její srdce, samotná podstata ji táhly jinam, k její dceři. A předpokládala, že i k Sydneyině dceři. Elsie a Lydia budou pravděpodobně spolu.

Elsie sem mohla přijít, aby si pohrála s dítětem, ale kdo přepadl Sydney?

„Mami!“ vzlykla Elsie. „Jsem tady!“

Ten hlas k ní zalétl zdálky a Ginger se sevřelo srdce. Vstala a vrhla se dopředu, avšak jakmile se přiblížila k pergole a zahlédla Elsie shrbenou za zásobami vína, které ji částečně zakrývaly, zpomalila krok.

Běžela by dál, ovšem při pohledu na muže, který stál před její dcerou, se prudce zarazila. Elsie si tiskla k hrudi Lydii a vypadala vyděšeně, ale nezraněně.

„Chci svou dceru,“ prohlásil. „Nejsem ozbrojený. Jen jsem si přišel pro svou holčičku.“

„Ale…“ Ginger se zarazila. „Dceru?“

„Lydii.“

„Jste Lydiin otec?“ vypravila ze sebe zastřeným hlasem. Vyděšeně se ohlédla přes rameno na Sydney. „Jak jste mohl ublížit vlastní manželce? Zabil jste ji?“

Muž zamrkal a zavrtěl hlavou. „Proboha, jasně že ne.“

„Ale Sydney…“

„Je to blázen,“ vybuchl. „Ukradla mi dceru.“

Elsie se ostře nadechla. „Nevěřím vám.“

„Henry.“ Zpoza věšáku na ručníky se vynořila Emily s napřaženou pistolí. „Jdi od ní pryč, ty lumpe.“

„Nechci nikomu ublížit.“ Henry ozářený měsíčním světlem zvedl ruce. „Přišel jsem si jen pro Lydii.“

„Nejdřív jsi ublížil Sydney a teď i mně!“ vykřikla. „Nechápu to.“

„Nebuď patetická, Emily.“ Henry se k ní obrátil. „Neublížil jsem ti. Oba jsme věděli, na čem jsme, hned jak jsi za mnou přišla v letadle na záchod. Nejsi žádné neviňátko.“

„To nejsem,“ připustila hrdelním hlasem. „Ale ani si nezasloužím umřít.“ Zvedla pistoli o něco výš a přimhouřila oči. „Teď ani v minulosti.“

„Nechte toho!“ zaječela Ginger. „Emily, počkej. Henry, vy odstupte a nechte mou dceru na pokoji. Tohle vyřešíme a nikomu dalšímu se nic nestane.“

„Nechci vaší dceři nic udělat.“ Henry letmo pohlédl na Ginger. „Jsem tu jen proto, že mi Sydney ukradla dceru. Je duševně labilní.“

„Pitomost.“ Ten zastřený hlas podbarvený nespoutaným vztekem patřil Kate. „Všichni jste stejní. Mizerní chlapi – nikdy za nic nemůžete! Bože.“

Po obličeji jí proudily slzy. Ginger kvůli ní bodlo u srdce. Neměla ani tušení, že Katein dokonalý život… vlastně vůbec dokonalý nebyl.

„Viděla jsem to zatracené album,“ pokračovala Kate. „Do poslední odporné fotky. Jaká zrůda týrá svou těhotnou manželku? Jste Henry, viďte? Viděla jsem každou mizernou modřinu. Všechno je to zdokumentované. Ať už se dnes večer stane cokoliv, skončil jste. Je konec. Svou dceru už nikdy neuvidíte.“

„Nechápete to,“ ohradil se a zvedl ruce o něco výš. „Sydney si nezaslouží…“

„Jak se opovažuješ,“ sykla Emily tichým, ledově chladným hlasem. „Je to Lydiina matka. A ty jsi odporný a manipulativní tyran.“

Ginger viděla, jak Emily napjala prst na spoušti. Srdce jí tlouklo jako zvon a krev jí bušila v žilách. Henry byl stále moc blízko u Elsie, takže s ní Ginger nemohla utéct, a zbývalo jí jen nečinně stát a přihlížet, jak se všechno hroutí.

Henry byl Lydiin otec. Sydney před ním utíkala, protože ji podle všeho týral. Emily vypadala jako stín, měla bledý obličej a zplihlé vlasy, a vedle ní stála Kate s tvářemi vlhkými od slz vzteku.

„Na tohle jsem měla mít odvahu už před deseti lety,“ pronesla Emily do napjatého ticha.

„Ne, Emily…,“ vykřikla Ginger, ale bylo už pozdě.

Zazněl výstřel, ohlušující prásk.







 

Dvacet devět

 

 

Všechno se to seběhlo v jednom okamžiku.

Henry klopýtl a vrazil do pergoly za sebou, až se konstrukce zakymácela a otřásla. Průsvitná látka se ve větru zatřepotala a omotala se kolem trámů. Květiny propletené mezi větrem omšelými laťkami se zachvěly a k zemi se snesly okvětní plátky. A potom opěrné tyče nevydržely ten nápor a celá stavba začala nezadržitelně klesat.

Elsie, příliš blízko padající hromady dřeva, zaječela, přitiskla si Lydii blíž k sobě a ochranitelsky se nahrbila. Ginger bylo jasné, že jestli se nepohne, zavalí ji to.

Letící kulka Henryho minula. Zaryla se do sloupu za ním, ale natolik ho to vylekalo, že couvl a celou vahou do pergoly narazil. Hned se však od vratkých trámů odlepil, připravený jednat.

Zatímco se květinami zdobená konstrukce, v měsíčním světle slonovinově bílá, kymácela a začala se hroutit, Henry se v tom chaosu vrhl na Elsie a dítě. Současně se k ní rozběhla i Ginger. Byla však o krok pozadu a příliš pomalá…

Mohla pouze přihlížet, jak se její dcera s holčičkou v náručí připravuje na Henryho útok. Elsie sáhla za sebe, uchopila láhev vína, a jakmile se k ní přiblížil, zavřela oči a rozmáchla se po něm.

Udeřila ho do spánku, až se ozvalo nechutné prasknutí, a právě v tu chvíli pergola skomíravě zaskřípala. S posledním zašuměním se bílá látka vzedmula a celá stavba udělala totéž. Stovky kilogramů dříví, zelených větví a svátečních světýlek se zatřásly očekáváním. Nakonec to podpěry nevydržely a kapitulovaly.

Ginger vyděšeně pozorovala, co se děje. S ostrým nádechem si uvědomila, že pokud nic neudělá, celá konstrukce spadne na Henryho a rozmačká ho. Ležel na zemi, omámený úderem do hlavy. Pokusil se překulit a Ginger k němu skočila, aby se ho pokusila odtáhnout, ale byl moc těžký a nakonec jí nezbylo nic jiného než couvnout. Praskání padajícího dřeva doprovodil pronikavý výkřik.

Svět se zastavil, znehybněl, strnul.

Ale potom se Lydia rozplakala a čas se znovu rozběhl.

A s ním i gravitace.

Pergola se sesula k zemi. Henryho ruce byly ošklivě červené, zakrvácené z rychle se rozšiřující kaluže kolem jeho hlavy. Ginger se k němu vrátila a znovu se ho pokusila zpod té hromady vytáhnout, ale bylo to marné. A když uviděla jeho strnulý pohled, pochopila, že je konec.

Henry naposledy hrdelně zasípal a Ginger se shrbila, aby zaclonila dceři oči.

„Jsi celá, zlatíčko?“ Pohladila ji po tváři. „Neudělal ti nic? Lydia – je v pořádku. Co se stalo?“

„Mami. Nic mi není – nic mi není,“ vykřikla Elsie. Roztřeseně se posadila a přitiskla si dítě k sobě.

Za nimi zavolala Lulu: „Sydney potřebuje pomoc! Nahmatala jsem pulz! Musíme zavolat sanitku.“

„Už tam volám,“ prohlásila Kate a vytáhla telefon. Pouze z jejího mírně roztřeseného hlasu bylo znát, jak je rozrušená. „Dýchej, Elsie. Všechno dobře dopadne.“

„Panebože.“ Dívce konečně došlo, co se stalo, a zbledla jako stěna. „Opravdu jsem… Zabila jsem Lydiina otce? Praštila jsem ho láhví od vína a on nestihl včas vstát… Mami…“

Srdceryvně zakvílela. Rychle jí začala docházet pravda. Ginger se sevřelo srdce, ale na emoce nebyl čas. Musela najít způsob, jak z toho Elsie vynechat – nadobro.

„Přestaň,“ okřikla ji Kate rázně. „Byla to zrůda.“

„Udělalas to v sebeobraně,“ přidala se Lulu. „Viděla jsem to na vlastní oči. O tom není pochyb.“

„Nebyl ozbrojený,“ namítla Elsie. „Zavřou mě do vězení…“

„Nedovolíme, aby se ti něco stalo. Nikdy, rozumíš mi?“ Ginger si ji přivinula do náruče. „Nemůžeš za to, Elsie. Je to moje vina, to já se na něj vrhla… Půjdu se přiznat na policii. Ty za nic nemůžeš, zlatíčko.“

„Byla to sebeobrana,“ trvala na svém Lulu. „Došlo k potyčce!“

„To riskovat nebudu,“ ohradila se Ginger rázně. „Nevystavím svou dceru takovému tlaku. Copak to nechápete?“

„Já ano,“ přisvědčila Emily tiše. „Ale neber vinu na sebe, Ginger. Klidně jsem ho mohla zabít já. Vystřelila jsem z pistole. Udělala jsem, co jsem měla udělat už před deseti lety.“

„Emily…“ Ginger zavrtěla hlavou. „Ne. Snažila ses zachránit mé dceři život…“

„Dnes večer jsem chtěla ukončit ten svůj,“ přerušila ji Emily, „nic víc. Nebýt Elsie, byla bych už mrtvá.“

„Ale…“ Elsie zalapala po dechu. „Kdybych ho nepraštila, žil by a…“

Ginger zavrtěla hlavou a konečně se zbavila otupělé strnulosti. „Mohla jsem ho ještě zachránit, ale nepodařilo se mi to. Elsie je moje dcera,“ prohlásila zaníceně a rozhlédla se, jako by od ostatních vyžadovala, aby ji poslouchaly. „Přiznám se a potřebuju, abyste mou výpověď podpořily, dámy. Jen pro jistotu. Ohnala jsem se láhví vína a praštila ho do hlavy, slyšíte mě?“

„Elsie, teď mě poslouchej,“ pravila Kate rázně. „Běž se osprchovat a smyj ze sebe tu krev. O všechno ostatní se postaráme, zlato. Slibuju. Taky bych chtěla, aby mé dceři někdo pomohl.“

Dívka byla buď v šoku, nebo zachovávala neuvěřitelný klid. Ginger se nedokázala soustředit na nic jiného, než aby ji z toho za každou cenu vynechala. Hlavou jí vířily stovky informací, ale žádné jí v mozku neuvízly. Přála si jen poslouchat Kate a řídit se jejími příkazy.

„Kde je Sydney?“ zeptala se Lulu. „Neležela tamhle v bezvědomí? A kam šla Emily?“

„Sakra,“ utrousila Kate, položila si ruku na čelo a rozhlédla se po prázdném nádvoří. „Tak Elsie, slyšelas mě? Musíš odsud vypadnout. Jdi za tátou.“

„Ale to já jsem ho zabila!“ zakvílela Elsie.

„Nezabila, zlato. Když jsem se k němu dostala, byl naživu,“ namítla Ginger zastřeným hlasem.

„Jestli si má někdo kvůli té zrůdě zkazit život, budu to já,“ vykřikla Lulu, která se právě vracela z nádvoří, kde hledala Sydney. „Elsie je teprve dítě a teď bude svou matku potřebovat víc než kdy jindy.“

„Je to moje dcera,“ vypravila ze sebe Ginger s potížemi, protože měla úplně sucho v krku. „A jestli má někdo zaujmout její místo, budu to já. Musím ji chránit.“

„Mám nápad,“ prohlásila Kate.







 

Třicet

 

 

Emily počkala, dokud ostatní ženy neodešly do hotelu, aby se postaraly o Elsie a uskutečnily plán na její záchranu. Ne že by na tom záleželo, protože ho nebudou potřebovat. Zodpovědnost za Henryho smrt převezme Emily – sama.

Ležel pod pergolou, dokonalým symbolem věčné lásky a věrnosti, která zapříčinila bolestivý konec jeho bídného života. Je to vhodná symbolika, pomyslela si a s odvráceným obličejem, aby se nemusela dívat na jeho rozbitou hlavu, se mu pokoušela nahmatat pulz. Necítila výčitky ani smutek. Jen úplné a celkové vyčerpání.

Emoce, které tento víkend cítila, zesílily a vystupňovaly se až k tomu, že si v opileckém opojení málem přiložila pistoli k hlavě. Nyní se nahrnuly zpátky a bodaly ji v očích. Po tvářích jí tekly slzy únavy a smutku a kapaly jí z brady na zem, kde se mísily s kapkami krve.

S nesmírným smutkem přemýšlela o tom, jaké měla možnosti. Co kdyby se vzepřela Danielovi, jakmile její dceři začalo hrozit nebezpečí? Co kdyby tím činem zachránila Julii život? A co kdyby se teď tomu hnusnému tyranovi postavila její dcera?

Doutnala v ní lítost, která se postupně rozhořela v hněv. Spala s tím mizerou, nechala se ošoustat manželem jiné ženy – tak půvabné jako Sydney, která měla rozkošnou dcerku a spoustu důvodů k životu, včetně příslibu šťastné rodiny. Využil ji další surovec, který se navíc mohl chlubit tím, že má dceru.

Proč by měl mít takový netvor příležitost vychovávat dítě, když Emily už druhou šanci nedostala? Navzdory všem modlitbám, nesmírné bolesti a pocitu zoufalství jí Julii už nic nevrátí.

Zavřela oči a rozvzlykala se, až se jí roztřásla ramena. Nepatřila do prostředí, kterému vévodily podnosy s lahodným šampaňským, drahé květiny a luxusní bazény… Patřila domů k dceři, ke sladké vůni novorozeneckého šamponu a teplu spícího nemluvněte na své hrudi. Jenže kvůli lotrům, jako byl Henry nebo Daniel, její život ztroskotal.

A Sydneyin zrovna tak. Ta ubohá mladá matka ležela v bezvědomí na vydlážděné zemi, protože ji manžel skoro zabil. A kdyby se situace vyvinula jinak, ležela by tam místo ní Emily.

Měla tam ležet Emily. S pocitem déjà vu zvedla pistoli. Vybavila si, jak se probudila ve vaně s hroznou bolestí hlavy a boulí velikosti golfového míčku. Nehlučně přešla po podlaze, zatímco z ní na bílé koberce kapala krev. Sáhla po dceři, ale neslyšela jediný nádech…

„Je mrtvý.“ Sydneyin hlas ji polekal. „Co tu děláte?“

Obrátila se a uviděla Sydney, jak si tiskne ruce k tělu, rozcuchané vlasy má špinavé od krve a hrůzou třeští oči.

Při představě Julie, která se jí vynořila před očima, se jí sevřela hruď. „Dělám, co jsem měla udělat pro vlastní dceru. Jmenovala se Julia.“

Sydney se jí zadívala do očí a při pohledu, který si vyměnily, je obě zamrazilo. Potom přikývla a zavřela oči.

Emily s hrdelním vzlyknutím namířila pistoli na Henryho hruď a zmáčkla spoušť.

 

                                                                                       

 

Detektiv Ramone: Dobrý den, slečno Adlerová. Děkuju vám, že jste souhlasila, že se se mnou ještě jednou sejdete. Uveďte prosím své jméno do záznamu.

 

Elsie Adlerová: Jsem Elsie Adlerová.

 

Detektiv Ramone: Kolik vám je, Elsie?

 

Elsie Adlerová: Patnáct. Už skoro šestnáct.

 

Detektiv Ramone: Co vás přivedlo tento týden do Serenity Spa & Resort?

 

Elsie Adlerová: Mámina kamarádka z vejšky se vdává.

 

Detektiv Ramone: Děkuju vám. Pochopil jsem, že jste mě chtěla vidět.

 

Elsie Adlerová: Ano. Máma neví, že tu jsem. Měla bych být s tátou, ale vyklouzla jsem, když šel do koupelny. Bude se na mě šíleně zlobit.

 

Detektiv Ramone: Proč jste za mnou přišla tak potají?

 

Elsie Adlerová: Protože byste měl znát pravdu.

 

Detektiv Ramone: Jakou pravdu?

 

Elsie Adlerová: Vím, že hledáte vraha, pane detektive, a pravda je… že jsem toho muže zabila já. To já praštila Henryho po hlavě láhví od vína a nesnesu, že všichni lžou, aby mě ochránili. Jsem skoro dospělá.

 

Detektiv Ramone: Je od vás velice statečné, že jste se sama přihlásila, Elsie. Popište mi prosím, co přesně se stalo.

 

Elsie Adlerová: Šla jsem s Kate, to je další mámina kamarádka ze školy, do tanečního sálu na slavnostní večeři. Jakmile jsme se tam dostaly, rozhodla jsem se, že půjdu ven, abych se podívala za Sydney a Lydií.

 

Detektiv Ramone: Znáte je dobře?

 

Elsie Adlerová: Moc ne, ale dnes odpoledne jsem pomáhala Lydii hlídat, a tak jsem si s ní chtěla venku pohrát. Je roztomilá a mám je obě moc ráda.

 

Detektiv Ramone: Dobře, takže jste je našla. Byly jste venku jen vy tři?

 

Elsie Adlerová: Ano, večeře už začala, takže jsme zůstaly samy. Prohlížely jsme si pergolu a pěkně naaranžované květiny. Asi jsme tam být neměly, ale nedělaly jsme nic špatného. Jen jsme se na tu nádheru chtěly podívat – Lydia miluje zářivé barvy.

 

Detektiv Ramone: Co se stalo, když přišel Henry?

 

Elsie Adlerová: Chovala jsem Lydii. Najednou vypukl zmatek, tak jsem se obrátila, ale Sydney už ležela na zemi a nevydala ani hlásku. Ten chlap stál nad ní.

 

Detektiv Ramone: Myslíte Henryho?

 

Elsie Adlerová: Ano. Potom se malá rozplakala a on ji uslyšel. Snažila jsem se ji uchlácholit, aby byla zticha, a schovala jsem se za ten velký regál s vínem, ale viděl mě.

 

Detektiv Ramone: Chápu. Co se dělo dál?

 

Elsie Adlerová: Sydney hodně krvácela a nehýbala se. Lekla jsem se, že je mrtvá.

 

Detektiv Ramone: To pro vás musel být hrozný zážitek.

 

Elsie Adlerová: Jo, ale vůbec jsem nepřemýšlela o tom, jestli mám strach. Když upadla, soustředila jsem se jen na to, že Lydia brečí. Jako by to věděla. A proto jsem se schovala, abych ji chránila. Já… Možná jsem měla jít na pomoc Sydney, ale myslím, že by chtěla, abych se postarala o Lydiino bezpečí.

 

Detektiv Ramone: Určitě máte pravdu. Co jste udělala pak, když jste se ukryla za ten regál s vínem?

 

Elsie Adlerová: Začala jsem křičet. Doufala jsem, že mě někdo uslyší, ale zřejmě to tak nebylo. A pak, ehm… Myslím, že tehdy…

 

Detektiv Ramone: Jen klid, Elsie. Co se stalo?

 

Elsie Adlerová: Vytáhl pistoli. Jsem – jsem si skoro jistá, že se to stalo právě tehdy. Všechno mi trochu splývá.

 

Detektiv Ramone: To je pochopitelné. Vystřelil?

 

Elsie Adlerová: Ne, chtěl, abych mu dala Lydii. Lekla jsem se, že mě tak jako tak zabije, protože jsem viděla, co provedl Sydney, a tak jsem si Lydii instinktivně přitiskla blíž k sobě. Nedokázala bych ji pustit, ani kdybych chtěla.

 

Detektiv Ramone: Jak už jsem řekl, zachovala jste se velmi statečně. Když jste mu to dítě odmítla dát, jak zareagoval?

 

Elsie Adlerová: Hm, už si nevzpomínám. V tu chvíli se seběhla spousta dalších věcí. Přišla tam máma a její kamarádky. Nevím, jak se tam všechny tak najednou objevily, ale začaly mluvit s Henrym.

 

Detektiv Ramone: Vzpomínáte si, co říkaly?

 

Elsie Adlerová: Jen trochu, všechno mi to teď připadá rozmazané. Máma se ho snažila přimět, aby se vrhl na ni, ne na mě, ale nenechal se rozptýlit. Mám dojem, že s Emily se už znal. Pak zazněl výstřel – ale nezasáhl ho. Jen Henryho polekal a kulka se zaryla do pergoly. Všechno se strašně zrychlilo a pak zase zpomalilo.

 

Detektiv Ramone: Jak to myslíte?

 

Elsie Adlerová: Ten výstřel byl hrozně hlasitý a potom Henry narazil do dřevěných trámů a celá stavba se začala hroutit. Všichni začali utíkat a křičet, ale já viděla jen jeho, jak po mně jde. A tak jsem popadla to jediné, co mě napadlo, a ohnala se po něm.

 

Detektiv Ramone: Po Henrym? A máte na mysli láhev vína?

 

Elsie Adlerová: Ano. Měl napřaženou pistoli – myslím, že s ní mířil na mě. Přesně si to nepamatuju, protože jsem byla vyděšená. Přitiskla jsem si Lydii k hrudi a zavřela oči. A pak jsem se prostě rozmáchla. Cítila jsem, že láhev do něčeho narazila… a pak se ozvalo prasknutí. Myslela jsem jen na Lydii. Jak jí je? Bude si to pamatovat?

 

Detektiv Ramone: Je v pořádku a jsem si jistý, že na všechno hned zapomněla.

 

Elsie Adlerová: Jak je Sydney?

 

Detektiv Ramone: Elsie, prosím, soustřeďte se. Co se stalo potom, když jste Henryho udeřila?

 

Elsie Adlerová: Skácel se k zemi, úplně bezvládný, nemohl se ani hnout. Máma mu šla na pomoc, ale pak se zřítila pergola a on, ehm…

 

Detektiv Ramone: Je vám dobře, Elsie?

 

Elsie Adlerová: Trochu se mi zvedá žaludek. Zavalily ho trámy. Ošklivě krvácel a potom mi připadalo, že se celý svět zastavil. A když se zase vše rozběhlo, ten muž se už nehýbal. Myslím, že jsem ho zabila.

 

Detektiv Ramone: Nikdo jiný se s Henrym nestřetl? Prosím neplačte, Elsie. Zachovala jste se velice statečně.

 

Elsie Adlerová: Máma se mu snažila pomoct, ale byl tam děsný zmatek. Ten chlap byl moc velký a těžký, takže s ním nemohla hnout, než se ty trámy sesypaly. A pak se všechny ženy rozhodly, že mě budou krýt. Lulu, protože je nejstarší a nemá děti ani nikoho jiného, o koho by se starala. Emily, protože na něj byla podle mě hrozně naštvaná. Potom moje máma, protože to je zkrátka moje máma, a nakonec Kate, protože je to moje přítelkyně.

 

Detektiv Ramone: Elsie, mám na vás jednu velmi důležitou otázku.

 

Elsie Adlerová: Ano?

 

Detektiv Ramone: Říkala jste, že na vás Henry vytáhl pistoli.

 

Elsie Adlerová: Ehm, jo.

 

Detektiv Ramone: Pak by to byl jasný případ sebeobrany. Ale pořád mi tu chybí jeden dílek skládačky. Sebrala mu ji v nějakou chvíli Emily?

 

Elsie Adlerová: Ne, to bych neřekla. Vlastně jsem si myslela, že si přinesla vlastní zbraň. Jsem… si zcela jistá, že ji Henrymu nevzala.

 

Detektiv Ramone: Určitě?

 

Elsie Adlerová: Myslím si to. Jsem o tom skoro přesvědčená. Oba měli pistoli. Byly dvě, tedy ty zbraně. Už si vzpomínám.

 

Detektiv Ramone: Bohužel, slečno Adlerová, nemůžu uvěřit, že tam byla druhá pistole. Odkud by se vzala? Nikde na pozemku nebyla – alespoň jsme ji nenašli – a dívali jsme se všude. Takže i když si vážím toho, co mi říkáte, chápejte, že si musím být jistý, že mi nic nezatajujete.

 

Elsie Adlerová:Všechno se to přihodilo hrozně rychle. Nemám tušení, kam se poděla.

 

Detektiv Ramone: Je to zvláštní, viďte? Nejdřív mě napadlo, že ji možná sebrala jedna z vás, ale to nedává smysl. Bez té pistole je mnohem těžší dokázat, že šlo o sebeobranu. Je ve vašem nejlepším zájmu, abychom ji našli. Jestli nějaká je.

 

Elsie Adlerová: Byl… ehm, hm… chtěl to dítě.

 

Detektiv Ramone: Co kdybych vám pověděl… že bylo jeho?

 

Elsie Adlerová: Bylo Sydney.

 

Detektiv Ramone: Zeptám se vás ještě jednou, Elsie. Kdo Henryho zabil? A kde je ta druhá pistole – pokud tedy vůbec existuje?

 

Elsie Adlerová: Udělala jsem to já, pane. Já zabila Henryho. Dítě patří k matce.

 

Detektiv Ramone: Takové rozhodnutí nezáleží na vás.

 

Elsie Adlerová: Šlo o sebeobranu.

 

Detektiv Ramone: Mám poslední otázku, Elsie. Kam se poděla Sydney Banksová?

 

Elsie Adlerová: Sydney? Nemám ponětí. Asi je venku s Lydií a vzpamatovává se.

 

Detektiv Ramone: Byla tam. Ještě před hodinou. Ale pak se záchranářům někam ztratila. Je pryč.







 

Třicet jedna

 

 

Lulu dovlekla své staré unavené kosti nahoru do hotelového pokoje. Byla vyčerpaná na těle i na duši. Možná za to mohl zbylý adrenalin z toho pozdvižení na nádvoří, který se jí uvolňoval ze svalů, nebo pomyšlení, že ji čeká rozhovor s manželem, nejnáročnější během celého jejich manželství. Nebo jen stárne, hrome, a musí si zvyknout, že se cítí unavená.

S hlubokým povzdechem vsunula hotelovou kartu do dveří. Detektiv v přízemí stále zapisoval svědectví, ale jakmile se přihlásila Elsie, jejich matoucí výpovědi se víceméně vysvětlily. Až na drobnost, že Sydney… i s dítětem… utekla. O tom Lulu skutečně nic nevěděla.

Chudák Elsie, pomyslela si. To ona je v tomto příběhu skutečnou obětí. Žádné dítě by nemělo vidět to, co viděla ona. Ani dělat taková rozhodnutí.

Otevřela dveře, a jakmile spatřila manžela, jak přechází před oknem, do očí jí vhrkly slzy. Veškeré myšlenky na to, co se stalo dole, se jí okamžitě vypařily z hlavy.

Pierce vypadal ustaraně, ba přímo utrápeně. Místo obvyklých společenských kalhot a pěkné košile měl na sobě džíny a světle šedý svetr s dlouhými rukávy. Jeho vzhled ji rozrušil. Opravdu vypadal nesvůj – buď kvůli starostem, kde Lulu je, nebo kvůli něčemu jinému. Dokonce i pečlivě ostříhané vlasy mu trčely z hlavy v podivných úhlech a na bradě mu vyráželo viditelné strniště. Působil tak o něco starší a drsnější.

Přesto v jeho blízkosti necítila nervozitu. Neděsil ji záblesk v jeho očích, ani to, co se jí pravděpodobně pokusí namluvit, až se ho zeptá na tajný telefon. Po noci plné lží toužila pouze po pravdě.

„Konečně,“ vydechl a s úlevným výrazem se obrátil. „Lulu, dělal jsem si o tebe hrozné starosti! Prý ses zapletla do nějakého úmrtí a nepodařilo se mi s tebou spojit. Snažil jsem se tě najít. Co se stalo?“

„Promiň,“ hlesla a roztřásl se jí ret. „Já…“

„Sedni si,“ vyzval ji jemně, ale jeho tón nepřipouštěl žádné námitky.

Jen málokdy mluvil tak autoritativně, ale když to udělal, nemělo smysl se s ním hádat. Lulu se posadila.

„Něco mi pověz,“ zašeptala. Poposedla si, shrbila ramena a pohrávala si s rukama v klíně. „Je mezi námi konec, Pierci?“

Nezdálo se, že by ho ta otázka příliš překvapila, což ji nijak nepovzbudilo. „Nechci, aby byl konec.“

„Ale je.“ Únava už byla téměř nesnesitelná. Zavřela oči. „Řekni mi pravdu. Kdo to je?“

„Kdo?“

„ S,“ odpověděla Lulu. „Už jsi určitě pochopil, že jsem našla tvůj tajný telefon. Možná jsem naivní, Pierci, ale vím i o té zamčené zásuvce v pracovně. O kalendáři a nočních schůzkách. O penězích plynoucích z našeho účtu. To všechno vede zpátky k  S. Tak mi pověz, kdo to je?“

„Lulu.“ Pierce zavrtěl hlavou a přejel si rukou po tváři. „Není to tak, jak si myslíš. Žádná jiná žena tu není. Vždycky jsi tu byla jen ty.“

„Nelži mi!“ Podrážděně si otřela slzy z očí. „Chci znát pravdu. Zatraceně, slyšela jsem její hlas.“

Pierce zcela znehybněl a nezvyklý kamenný výraz se vrátil. Lulu nebyla zvyklá dívat se, jak manželův obličej tvrdne, a nelíbilo se jí to. Připadal jí cizí, neznámý. Jako by ho během celého manželství vůbec nepoznala.

„Nenapadá mě, jak jednoduše to vysvětlit,“ pravil Pierce. „Ale kdybych ti ukázal…“

„Sakra, Pierci. Chci jméno,“ vybuchla Lulu a zvýšila hlas. „Jestli mě chceš opustit, potřebuju vědět…“

„Možná mě obžalují, Lulu.“ Pierceův hlas zazvonil místností jasně jako tón flétny, který se odráží chladným zimním ránem. Zřetelný, pronikavý a mrazivý. „Nějakou dobu už vyšetřují mou firmu.“

„Ale…“ Lulu na něj pohlédla. „Nechápu. Tvůj tajný telefon…“

„Používám ho k telefonování s mou hlavní právničkou – Sheilou,“ odpověděl. „V kalendáři ji mám zapsanou jako S. Schválně jsem se ti o ní nezmínil. Nařídil jsem jí, aby tě z celé věci úplně vynechala, a proto zavěsila, když jsi dnes ráno vzala telefon. Dělám, co můžu, aby se tahle spoušť nedotkla našeho osobního života, proto ten telefon, schůzky v kanceláři a jednání, o kterých jsem ti nemohl povědět.“

„Ale ten vzkaz, který jsem našla… Stálo tam, že ses s ní sešel v hotelu.“

„Často se scházíme v hotelovém baru, nebo v restauraci v Ritzu,“ vysvětloval Pierce. „Můžeš si to ověřit na mé kreditce – nejsou to platby za pokoj ani nic podobného. To bych ti neudělal, Lulu. Chápej, že pro morálku ve firmě by nebylo dobré scházet se se Sheilou v mé kanceláři během pracovních hodin.“

„To ne, ale vůbec nechápu, proč jsi to přede mnou tajil. Proč ses mi nesvěřil?“ Její hlas zněl tlumeněji, než si přála. „Pokud máš potíže, podpořím tě. Jsi můj manžel, Pierci. Jak tě mohlo napadnout, že si to máš protrpět sám?“

Posadil se a konečně ztratil ten kamenný výraz, když vzal manželku za ruce a sevřel je v dlaních. „Lulu, pochop, že tě miluju nejvíc na světě. Chyby, které jsem udělal, se staly dávno předtím, než jsem tě poznal. Kdybych věděl, co vím teď… kdybych tušil, že můžu být tak šťastný, jako jsem s tebou, třeba by všechno dopadlo jinak. Ale není to tak a nechci, aby bylo tvoje jméno a čest pošpiněny kvůli mým rozhodnutím.“

„Ale já tě miluju.“

„Já tebe taky. Jenže nevím, jak dlouho se ten proces potáhne. Probíhá vyšetřování a nejspíš to skončí obžalobou.“

„Co to znamená?“

„Bude se zatýkat, proběhne velký soud, přitáhne to pozornost médií…“ Díval se upřeně na zeď. „Jsi úžasná žena a nenávidím, co tobě, co nám dělám. Kdybych jen tušil…“

Nedokázal dokončit myšlenky, takže si Lulu musela jednotlivé útržky poskládat sama. „Chceš mi říct, že tě zavřou do vězení? Ale to přece nejde! Jsi skvělý člověk.“

„Jsem pomýlený člověk. Je od tebe krásné, že vidíš na každém to dobré. Dokonce i na mně.“

Lulu zvedla ruku a přitiskla mu ji k tváři. „Takže se nezajímáš o jinou ženu? Sheila je… tvoje právnička? A ty noční schůzky?“

„Všechny měly spojitost s vyšetřováním. Říkal jsem ve své profesionální kariéře polovičaté pravdy – nebo i něco horšího, ale přísahám, tobě jsem nikdy nelhal. Vždy jsi pro mě byla ta jediná. Pouze ty, Lulu.“

Po tvářích jí tekly slzy. „Cos mi chtěl ukázat?“

„Doma si do zamčené zásuvky kromě dokumentů, které se vztahují k případu, schovávám i deník,“ řekl a vtiskl jí polibek na čelo. Potom vstal a prošel místností. Ze stejné kapsy u kufru, kde měl schovaný tajný telefon, zvedl černý sešitek a láskyplně ho sevřel v rukou. „Zapisuju si do něj, co se mi nedaří vyslovit nahlas, a všechno, co bych ti rád pověděl později.“ Znovu zaváhal. „Takže i kdybych vedle tebe v budoucnosti fyzicky nebyl, nechám ti tu alespoň kus sebe – jestli ho pochopitelně budeš chtít.“

„Pierci,“ vydechla s hrdlem staženým dojetím. „Dnes večer jsem se přiznala, že jsem rozbila člověku hlavu, spíš než abych dál žila bez tebe!“

„Drahoušku.“ Přitáhl si ji blíž. „Co je to za nesmysly? Kdo by uvěřil, že bys byla něčeho takového schopná?“

„To je v tuhle chvíli ten nejmenší problém. Proč jsi mi to neřekl dřív?“ zašeptala.

Odkašlal si. „Žil jsem dlouho sám, Lulu. Skoro sedmdesát let jsem se staral jen o sebe a dělal rozhodnutí, která se nedotýkala nikoho kromě mě. Kéž bych dokázal předvídat, kam to povede.“

Odtáhla se a chápavě se na něj zadívala. „Myslel sis, že jestli se dozvím pravdu, opustím tě?“

„Vlastně tě k tomu vybízím. Nechci ti bránit v rozletu,“ pronesl. „Chtěl jsem s tím počkat do našeho pětiletého výročí – kvůli nám oběma – a potom se s tebou posadit a všechno ti vysvětlit. Udělal bych to příští týden. Chtěl jsem ti dát možnost, aby ses se mnou tiše rozvedla, než se situace ještě zhorší. Nechci být pro tebe břemeno, Lulu. Na to tě až moc miluju.“

„Zlato…“ Lulu se dusila slzami. „Nikam neodejdu.“

Pierce jí se smutným úsměvem podal deník a pozoroval ji, jak listuje stránkami plnými milostných vzkazů, slov, která nedokázal vyslovit, i snů, které s ní už nikdy nenaplní. Pak se s vlhkýma očima přetékajícíma láskou narovnala a zavrtěla hlavou.

„Doufám, že až budeš připravený, povíš mi víc,“ zamumlala tiše. „Ale zatím, obejmeš mě, prosím, Pierci? Jestli mi tě mají vzít, užijme si spolu veškerý čas, který nám zbývá.“







 

Třicet dva

 

 

Emily zvedla ruku a zaklepala na dveře pokoje. Zatajila dech. Dnešní dlouhá noc byla plná nevysvětlených situací, a než se konečně svalila do postele, musely být čtyři ráno. Nebyla schopná usnout ani nic sníst. V časných ranních hodinách seděla na balkoně s šálkem studené kávy v ruce ponořená v myšlenkách. Přemýšlela o všem, co se stalo – i nestalo. Jak moc se přiblížila k tomu, aby ukončila svůj život, nebo život někoho jiného. I jak se skoro zamilovala do mizerného Henryho Bezejmenného, aby pak zjistila, že nebyl o nic lepší než Daniel.

Nakonec se vytrhla z pochmurné nálady. Stěny kolem ní se začaly stahovat a dusit ji. Kyselý mléčný pach ze džbánku na smetanu, který nechala na balkoně na teplém slunci, jí vnikl do nosu, až se jí zvedl žaludek. Půl hodiny na toaletě zvracela a potom se donutila osprchovat, vyčistit si zuby a nanést si slabý make-up, aby nevypadala tak sklíčeně a zničeně, jak se ve skutečnosti cítila.

Otevřela jí Ginger a při pohledu na ni se prudce zarazila. Nenápadně se ohlédla, jako by ji znepokojovalo, že by Emily mohla mít negativní vliv na její děti.

Ten strach je na místě, pomyslela si Emily. Obklopovala ji ponurá atmosféra, která jí jako hladové rostoucí monstrum sžírala duši – všechno dobré, zářivé a pestré –, až nakonec za tenkou skořápkou nezůstalo vůbec nic.

„Co tady děláš?“ zeptala se Ginger. „Dole se pořád slaví?“

K obrovskému zděšení Mirandy Rosalesové (které vyjádřila velmi hlasitým jekotem) byl obřad o den odložen. Po celém hotelu se rozléhal křik, že květiny vadnou, ledové sochy tají a jídlo se kazí. Nemluvě o vybudování nové pergoly. Bude je to stát desítky tisíc dolarů, pištěla na správce hotelu, ale vedení letoviska zasáhlo a vzhledem k okolnostem prohlásilo místo svatby za uzavřené.

„Ne,“ odpověděla Emily. „Přišla jsem ti říct… že jsem…“

„Jdu na chvilku ven,“ houkla Ginger přes rameno na děti. „Vy se zatím připravte k bazénu – a až táta vyleze z koupelny, vyřiďte mu, ať vás vezme dolů. Potřebuju si něco zařídit.“

„Ale mami,“ vypískla Poppy. „Nemůžu najít spoďáry!“

„Pomůžu ti,“ zamumlala Elsie. „Klidně jdi, mami.“

Včera pozdě večer, když Elsie unikla z otcových spárů a vynesla na světlo převážně pravdivý příběh, vytáčky skončily. Detektiv si zavolal všechny čtyři ženy zpátky do provizorní výslechové místnosti a znovu si prošel jejich výpovědi. Skutečná pravda vyplouvala kousek po kousku na povrch.

Ve světle okolností souhlasil, že nezadrží Elsie v cele pro mladistvé, ale nechá ji v péči rodiny. Vzhledem ke čtyřem svědkyním, které všechny odpřisáhly, že se Henry na Elsie vrhl a ona reagovala jediným způsobem, jaký považovala za možný, se sebeobrana opět stala schůdným vysvětlením, dokonce i bez druhé pistole, kterou si Elsie při svém nervózním doznání vymyslela.

Sydneyina zranění a svědectví jejich výpověď podpořila. Než utekla, vysvětlila detektivovi, že ji Henry udeřil něčím po hlavě – nebyla si jistá čím –, takže upadla do bezvědomí. To bylo to poslední, na co si vzpomínala, než se na nádvoří probrala s hroznou bolestí hlavy.

Tvrdila, že ten útok nevyprovokovala, takže Henryho agrese vůči Elsie byla ještě uvěřitelnější. A jak detektiv Ramone poukázal, nepotrvá dlouho, než pitva jejich přiznání potvrdí nebo vyvrátí. Bude velmi snadné dokázat, jestli smrt způsobila rána do hlavy, pád pergoly nebo kulka v Henryho hrudi.

Ginger vyšla z pokoje a zavřela dveře, takže ztlumily povykování jejích dětí, které se chystaly na další den. „Jak ti je?“

Výraz v jejích očích, výčitky svědomí a úzkost pronikly až do Emilyina srdce. Téměř mateřská starost, s níž se jí na to Ginger zeptala, jí napověděla, že nevypadá dobře – a nechtěla by se posadit?

Do očí jí vhrkly slzy. Neplakala už dlouho, velmi dlouho. Poté co přišla o dítě, kvůli čemu jinému by ještě mohla plakat? Ale nikdy si nedovolila tu bolest procítit a skutečně Julii oplakávat. Cítila vinu – nesmírnou paralyzující vinu –, že od Daniela neodešla dřív. Nebyla u svého dítěte, aby ho slyšela – pokud tedy bylo co slyšet. Možná by skutečně nemohla nic udělat, ale takovou myšlenku si nikdy nepřipustila. Odjakživa to byla její vina.

„Proč jsi mi nedokázala odpustit?“ vydechla a rozplakala se. Ten pláč jí svíral útroby a začala se třást jako šílenec. Nakonec jí kolena vypověděla službu a Emily se sesula na podlahu a neovladatelně se rozvzlykala. Na chodbě se začaly otvírat dveře a hysterický pláč přehlušilo mumlání hlasů.

„Pojď dál,“ vyhrkla Ginger, otevřela dveře a popostrčila ji dovnitř. „Děti, vypadněte odsud. Franku, hned.“

Rodina ji okamžitě poslechla a vystřelila z pokoje. Poppy ještě nebyla úplně oblečená, ale Elsie přes ni přehodila ručník a Frank ji zvedl do náruče, zatímco Tom posbíral zbytek jejího šatstva. Spolupracovali v naprosté jednotě a vytratili se, než se Emily stačila nadechnout.

„Promiň,“ hlesla Emily a ramena se jí stále třásla. „Odpusť mi, že jsem zničila naše přátelství. Ani nevíš, jak moc mě to mrzí.“

„Nic se neděje, opravdu,“ ujistila ji Ginger. „Měla jsem to už dávno hodit za hlavu. Byla pitomost chovat v sobě zášť tak dlouho. Ranilo mě to, ale překonala jsem to. A Frank taky. Omlouvám se, Emily – no tak, zlato, proč pořád brečíš? Hele, měla jsem být s Frankem. Všechno dopadlo, jak mělo. Ty ses vrátila k Danielovi a všichni jsme byli spokojení. Vlastně bych ti možná měla poděkovat, žes mě nakopala do zadku, jak jsem potřebovala, abych si uvědomila, že patřím k Frankovi.“

„Zůstala jsem s Danielem,“ vypravila ze sebe Emily. „Měli jsme dítě. Jmenovala se Julia.“

Ginger strnula. „To jsem nevěděla.“

„Ovšemže ne,“ řekla Emily. „Byla jsi celá pryč z toho, že máš krásné děti s milým a ohleduplným Frankem. Ale Daniel…“

Když ztichla, zmatená Ginger se ji snažila utěšit, avšak zjevně nevěděla, co má říct. „To je – ehm, úžasné! Kde je tvá dcera teď? Zůstala s ním?“

Emily upřela na bývalou nejlepší kamarádku zakalené oči a zavrtěla hlavou. „Umřela.“

Ten příběh z Emily vytryskl jako gejzír. Každá bolestivá podrobnost, každá nechutná vzpomínka, každý sladký detail, na který si z Juliina krátkého období stráveného na zemi vzpomněla. Každá hrozná skutečnost jejího života s Danielem. Každý nával provinění, který v následujících letech cítila. Ve vyprávění se dostala až ke včerejší noci a vysvětlila, že si vzala Henryho pistoli proto, aby spáchala sebevraždu.

„Emily,“ vyhrkla Ginger s upřímným soucitem a přitáhla si bývalou přítelkyni do náruče. „Za nic z toho nemůžeš. Byla jsi oběť, zlato. To, co Daniel udělal, je neomluvitelné. Není to tvá vina.“

„Kdybych od něj odešla dřív…“

„Mám přátele – úžasné matky, otce i celé rodiny –, kteří přišli o děti a nemohli to nijak ovlivnit. Nikdo z nich si to nezasloužil. Vždy cítili vinu. Neumím si představit, kdyby se to stalo mně nebo Elsie…“

Obě ženy se ponořily do ticha.

„Chápu, proč ses na mě tak zlobila,“ pronesla Ginger tiše. „Je mi líto, že jsem nic z toho nevěděla, postavila jsem se k tomu tak mizerně a ještě všechno zhoršila. Mám děti a Franka, kdežto ty…“

„Nemůžeš za to,“ přerušila ji Emily rychle. „Ale už takhle dál žít nemůžu. Potřebuju… pomoc.“

Ginger ji jemně a mateřsky pohladila po vlasech. „To zvládneš, Emily. Překonáš to. Včera jsi byla ochotná zachránit mé dceři život. Udělám všechno, co budu moct.“

„Nevím, jestli něco zmůžeš. Jsem ztracená.“

„Ne, nejsi,“ prohlásila Ginger rázně. „Jsi moje nejlepší kamarádka, Emily. Potřebuju tě. A Elsie taky. Julia… by si přála, abys znovu začala žít.“

 

                                                                                       

 

Mindy Kingová: Dobrý večer, milí posluchači, jsem Mindy Kingová na kanálu jedenáct a přináším vám nejnovější zprávy o tom, co se kolem nás děje. Dnes tu máme detektiva Ramona, aby nám odpověděl na několik otázek k případu, který otřásl národem. Po malé pětiměsíční Lydii se po tragické smrti jejího otce minulý týden slehla zem. Jeho úmrtí narušilo svatbu v nanejvýš váženém letovisku Serenity Spa & Resort. Pane detektive, můžete nám vysvětlit, co se na pozadí té svatby skutečně odehrálo?

 

Detektiv Ramone: V prvé řadě vám děkuji za pozvání, Mindy. V současné době vyzýváme každého, kdo má nějaké informace o Sydney Banksové, která pravděpodobně cestuje s nemluvnětem jménem Lydia, aby zavolal na policii. Podezříváme ji z toho, že dítě unesla.

 

Mindy Kingová: Ten mrtvý muž, Henry, byl vdovec a otec holčičky, kterou nyní celá země zná a miluje jako Lydii, je to tak?

 

Detektiv Ramone: Ano, zcela správně.

 

Mindy Kingová: Jestli můžeme věřit klepům, Lydiina matka Carolyn zemřela nešťastnou náhodou doma několik týdnů před Henrym. Bohužel tu zanechala manžela a dítě.

 

Detektiv Ramone: Je to tak.

 

Mindy Kingová: Zavraždil Henry svou manželku, pane detektive?

 

Detektiv Ramone: Vzhledem k novým informacím, které se objevily, jsme Carolynin případ znovu otevřeli. Zkoumáme možnost, že Carolynina smrt nebyla náhoda, a uděláme všechno, co je v našich silách, abychom zjistili všechny informace. Odhalíme průběh událostí, které vedly k Lydiinu zmizení.

 

Mindy Kingová: Zmínil jste se, že Lydii pravděpodobně unesla její chůva Sydney Banksová. Je pravda, že zabila otce nemluvněte, aby holčičku ukradla?

 

Detektiv Ramone: Jak už jsem říkal, máme podezření, že dítě je se Sydney Banksovou, a žádáme každého, kdo se domnívá, že Sydney nebo Lydii viděl, aby zatelefonoval na místní policii. Je možné, že je Sydney ozbrojená, a proto na všechny naléháme, aby byli opatrní, pokud ji zahlédnou.

 

Mindy Kingová: Dovolte mi, abych to shrnula, pane detektive. Máme tu manžela, který zabije manželku a posléze zjistí, že mu chůva unesla dceru. Když ji pak sleduje, je zavražděn… kým, detektive? Kdo zabil Henryho Stonea?

 

Detektiv Ramone: Tuto informaci zatím nemůžeme zveřejnit. Stále probíhá vyšetřování. To je pro dnešek všechno.

 

Mindy Kingová: Takže tu máme zesnulou matku, zesnulého otce, chůvu, která unesla dítě, a policie stále mlčí. Jaká je šance, pane detektive, že najdete Lydii Stoneovou živou?

 

Detektiv Ramone: Nemám, co bych dodal.







 

Třicet tři

 

O rok později

 

„Jsi připravená na návštěvu?“ Kate houpala Emmu na klíně nahoru a dolů a dál mluvila na chichotající se holčičku. „Už se nemůžou dočkat, až tě uvidí, zlatíčko. Ukážeš jim, jak jsi veliká?“

Emma se zasmála, ale Kate neměla čas, aby zacukrovala nějakou odpověď, protože se ozvalo zaklepání na dveře. Vyskočila ze židle. „Už jsou tu!“

Rozběhla se napříč newyorským bytem, který se stane základnou pro jejich víkendovou dámskou jízdu. Po loňských vzrušujících událostech se ženy rozešly každá svou cestou a zůstaly v kontaktu hlavně díky Kateiným panovačným esemeskám, ve kterých se jich jednou za měsíc ptala, jak se jim daří.

Neprozradila jim novinky o svých plánech na adopci, dokud nebylo vyřízeno všechno papírování. Během týdnů po návratu z lázní předložila všem nejlepším agenturám nezbytné dokumenty. Nešetřila penězi a po krátkém přemýšlení usoudila, že se obejde bez otce astronauta nebo matky lékařky. Jediné, co chtěla, bylo dítě.

Očekávala, že až se osvojovací proces plně rozběhne, střetnou se v ní protichůdné emoce, ale žádné se neobjevily. Když si to uvědomila, byl to pro ni šok. Vážně přemýšlela o tom, že možná vůbec nefunkční není. Třeba je ještě možné, aby měla syna nebo dceru. Vlastně si nikdy nebyla ničím jistější.

Ten telefonát přišel skoro o osm měsíců později. Kate věděla, že je to mimořádně rychle – dokonce zázračně rychle –, ale poprvé v životě se přistihla, že věří na zázraky. Jakmile na Emmu pohlédla, bylo jí jasné, že budou rodina.

I když občas trpěla obavami z toho, že Emma vyroste bez otce, nic nemohlo zkalit její radost, že má konečně dítě. Nevadily jí bezesné noci, hektický pracovní rozvrh, vyčerpání, nulový společenský život ani to, že si celých pět dní za sebou nezašla do posilovny. Byla po uši zamilovaná a jinak by to ani nechtěla.

Navíc, pomyslela si, když otevřela dveře, nejsem ve skutečnosti sama. Měla kolem sebe spoustu silných žen, které budou pro Emmu úžasnými vzory. Jako ty dvě, které právě teď stály na prahu.

„Dámy!“ Kate je jednou rukou nemotorně objala. „Jsem moc ráda, že jste tady. Doufám, že jste připravené na prima masáž – dělám si legraci. Ale vážně, jestli Emma usne, naplánovala jsem nějakou zábavu.“

„Můžu si Emmu pochovat?“ Elsie prošla dveřmi. „Je úžasná, Kate.“

„Já vím. Podobá se své jmenovkyni.“ Kate na ni mrkla. „Emma Elsie Crossová.“

Elsie zamrkala. „Cože?“

„Po jedné velmi statečné ženě,“ dodala Kate se širokým úsměvem. „Pojďte dál.“

Kate z Elsiiných esemesek věděla, že se v minulém roce s matkou velmi sblížily – z velké části i kvůli hrozivé události, jíž byly svědky v hotelu. Ale znovu je dostihl reálný život a Kate potěšilo, že se Elsie dostala do týmu roztleskávaček. (I Ginger byla na dceřiny úspěchy velice hrdá.) Kondomy už dávno skončily ve smetí, ale rozhovory na podobná témata zůstaly otevřené. A Elsie si našla kamarády ve stejném věku, s nimiž ji pojily podobné zájmy – četba ohmataných knížek, psaní textů písní a chození do kina. Kate věděla, že se Ginger ulevilo.

„Kde je Lulu?“ zeptala se Elsie, usmála se na Emmu a napřáhla k ní ruce. „A Emily?“

Kate jako vždy ucítila náznak obav, když svou dceru předávala někomu jinému, ale vůbec se nemusela bát. Elsie byla profesionálka. „Brzy přiletí. Nechtěla se tu s námi tísnit, takže přespí ve stejném hotelu jako Emily. Sejdou se s námi na večeři.“

„A Pierce?“ zeptala se Ginger zvědavě.

„Ten to časově nezvládne,“ prohodila Kate lehce. „Nemůže přijet, protože ho potřebují u soudu. Za několik měsíců očekávají verdikt.“

Ginger pohlédla na dceru, která se sice věnovala dítěti, ale zároveň pozorně poslouchala. „Emily tu už je?“

„Právě sedí v letadle z Francie,“ odpověděla Kate a významně povytáhla obočí. „S mužem. Podle toho, co o něm vím, vypadá fajn.“

„Nemůžu uvěřit, že jsme se už rok neviděly,“ prohodila Ginger. „Mám pocit, že to bylo včera.“

Kate s ní souhlasila. „Uteklo to jako voda.“

„Neozvala se ti…“ Ginger zaváhala a počkala, než Elsie poodejde s Emmou dál do obývacího pokoje. Kousla se do rtu a ztišila hlas. „Neozvala se ti Sydney?“

„Utekla už před rokem.“ Kate jí stiskla rameno. „Je pryč. Musíš to pustit z hlavy. Není to naše vina. S informacemi, které jsme měly, jsme udělaly to nejlepší, co se dalo. Jak jsme mohly vědět, že Lydia není Sydneyina dcera?“

„Myslíš si…,“ Ginger zaváhala, „že je Lydii se Sydney líp?“

„Od chvíle, kdy vyšly najevo nové zprávy, se můj názor nezměnil,“ pravila Kate. „Myslím si, že nejlíp by jí bylo s matkou.“

„Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Ginger rozevřela oči. „Celou dobu, co jsme se se Sydney bavily, vedla život někoho jiného. To, co nám napovídala… musely být Carolyniny vzpomínky. Ale nemůžu se zbavit dojmu, že jsme si to od začátku vyložily špatně. Mám noční můry, že právě tak to Sydney celou dobu plánovala a my jí pomohly zavraždit nevinného.“

„Henry nevinný nebyl,“ namítla Kate. „Ale jak říkám, musíme se obejít bez některých odpovědí. Viděla jsem ty fotografie. Ale nezbývá nám než se smířit s tím, že se pravdu možná nikdy nedozvíme.“

Ginger pokrčila rameny. „Předpokládám, že někdo Carolyn zabil, ale Sydney to nejspíš nebyla. Správně?“

Kate se vyhnula jejímu pohledu.

„Myslím, že bychom se měly starat především o sebe,“ pravila nakonec. „Uplynul rok, a pokud jde o to, kde to ubohé dítě je, policie se stále nehnula z místa. Jak bychom, proboha, mohly přijít na něco, o čem nevědí?“

„Asi máš pravdu.“

„Takže, přineseme vaše věci dovnitř?“ navrhla Kate energicky. „Nebo byste radši spaly na chodbě?“







 

Epilog

 

 

Kate si posunula na čelo velké sluneční brýle a opatrně stoupala po zvětralých schodech u skromné cihlové budovy v Jižní Kalifornii. Pruhované černobílé šaty, které měla na sobě, stály pouhých dvě stě dolarů a půl roku staré boty byly po stranách na několika místech ošoupané. Vůbec jí na tom nezáleželo.

Od chvíle, kdy se objevila Emma, se Kate začala pomalu měnit v právě takový typ mámy, jak se vždy obávala. Když bylo chladno, nosila do parku místo kožichu mikinu s kapucí. Její péče o pleť byla mnohem méně důležitá než ujištění, že je Emma při letních procházkách v Central Parku pořádně natřená krémem na opalování. Dokonce snědla i krabičku suši z běžného obchodu s potravinami.

Teď Emma zůstala v hotelu se svou chůvou, milou vysokoškolskou studentkou, která měla rozhodně mnohem víc energie než Kate. Jmenovala se Rebecca a Emma ji milovala. Ne však tolik jako Kate a přesně o tom, domnívala se Kate, mateřství je.

Souhlasila, že poletí na služební cestu na západní pobřeží – byla to jedna z několika mála cest, které po Emmině narození podnikla. Na druhou stranu to nebyl jen tak obyčejný výlet. Na závěr si vyhradila několik dní na osobní záležitosti, díky nimž snad získá odpovědi na otázky, které ji trápily a přetrvávaly jí v mysli.

Vyšla do patra činžovního domu, který sice vypadal omšelý a špinavý, ale milovaný. Na balkoně bytu číslo devět kvetl kaktus a na zemi se sušil papír s otiskem dětské ruky zatížený nepravidelným kamenem.

Kate zvedla ruku a nadechla se. Doufala, že se hodiny a hodiny práce, nemluvě o tisících dolarů, které na případ vynaložila, vyplatily. Dvakrát zaklepala.

Jakmile se otevřely dveře, usmála se. „Dobrý den, Hannah.“

Sydney Banksové ztuhla krev v žilách a zesinala, jako by se pod ní hroutila podlaha a nad ní propadal strop. Kate věděla, že by vypadala úplně stejně, kdyby se Emmini biologičtí rodiče někdy pokusili vznést na její dceru opatrovnický nárok.

„Doufám, že jsi dostala peníze, které jsem ti poslala?“ zeptala se bezstarostně. „Kvůli policejnímu vyšetřování jsem se neobtěžovala kreditku podepsat. Teď mám taky dceru, takže jsem nemohla riskovat, aby mě s tebou někdo spojoval. Ale jsem přesvědčená, že mi dlužíš pár odpovědí.“

„Kate,“ vypravila ze sebe Sydney a oči se jí zaleskly obavami, strachem a nakonec vztekem. „Co tu, sakra, děláš?“

„Kdybych tě chtěla vydat do rukou policie, nemyslíš si, že bych si ušetřila cestu a pouze kontaktovala detektiva Ramona?“ Uhladila si šaty. „Myslím, že to nejmenší, co pro mě můžeš udělat, je pozvat mě dál.“

Aniž čekala na odpověď, vklouzla do bytu, sundala si sluneční brýle a rozhlédla se po zářivě barevné místnosti vyzdobené fotografiemi usměvavé matky s dcerou.

Sydney stála nehybně u dveří a nervózně svírala prsty. Stále byla hubená, ale vypadala zdravěji než v hotelu. Přibrala několik kilogramů a pod tenkými letními šaty se vzorkem růžových kytiček jí už nevyčnívaly kyčle. Navzdory veselému oblečení Sydney během roku, kdy ji Kate neviděla, viditelně zestárla.

Místo aby na ni upírala zářivé nevinné oči, ostražitě ji pozorovala.

Kate si odkašlala. „Kde je Lydia?“

„ Carolyn spí,“ odpověděla Sydney a mírně zvedla bradu.

„Zajímavý výběr jména.“ Kate se na Sydney pousmála. „Od chvíle, kdy jsi utekla, jsem ho slyšela několikrát.“

„Odnikud jsem neutekla,“ ohradila se Sydney. „Udělala jsem, co jsem musela. Policie by to nepochopila.“

„Ne? A co já?“

„Nebyl čas na vysvětlování!“ zvýšila Sydney hlas a letmo se ohlédla přes rameno. Zavřela dveře a opřela se o ně zády. „Když Henry umřel a všechny vás vyslýchali, chtěla jsem něco říct. Opravdu.“

„Ale neřekla,“ pravila Kate. „Ve skutečnosti jsi mi lhala. Všechny jsme se přiznaly, že jsme Henryho zabily. Za několik dní se ukázalo, že nemáš na Lydii žádné zákonné právo a oba její rodiče jsou mrtví. V tom měl Henry na nádvoří pravdu.“

„Nelhala jsem…“ Sydney se ostře nadechla, aby získala sebejistotu. „Určitě si nemyslíš, že bych někomu ublížila, jinak bys mi neposlala ty peníze.“

„Pochopila jsi, od koho jsou?“

„Abych byla upřímná, nebyla jsem si jistá.“ Sydney pohlédla na své bosé nohy na koberci. „Ale nebyla jsem zrovna v postavení, abych se moc vyptávala, ani jsem si nemohla dovolit je vrátit. Proto jsem je přijala. Nevím jistě, proč jsi mi pomohla, ale byl to dar z nebes. Omlouvám se, že jsem ti nepoděkovala už dřív.“

„Udělala jsem to pro Lydii, ne pro tebe.“

„Jak jsi mě našla?“ zašeptala Sydney.

„Jsem právnička se značnými prostředky a řada lidí mi dluží laskavost.“ Kate pohlédla na své nehty a chvíli čekala. „Ale důležitější je, že jsem tvrdohlavá potvora a ráda dostávám, co si zamanu, Sydney. Takže když policie vyšetřování odložila, rozhodla jsem se, že zasáhnu a zkusím na to přijít sama.“

„Odložili ho, protože věděli, že moje dcera patří ke mně.“

„Ne, udělali to, protože to vypadá, že Henry svou manželku zabil. A protože se o Lydii nikdo nepřihlásil, museli se věnovat jiným ‚naléhavějším‘ případům. Teď bych se ráda pár věcí dozvěděla.“

Sydney si roztřesenýma rukama uhladila šaty. „Můžu ti přinést trochu limonády? Mimochodem blahopřeju k dceři. Je Maxova?“

„Ne, jen moje. Adoptovala jsem ji.“

Sydney znehybněla a oči jí zněžněly. „Chápu. Přesto to blahopřání stále platí.“

„Děkuju ti,“ pravila Kate upjatě. „A ano, dám si trochu limonády.“

Neměla žízeň, ale přála si zůstat déle v Sydneyině bytě. Byla na všechno upřímně zvědavá – na minulost i na přítomnost, na to, jak Sydney s Lydií žijí. Zatímco Sydney pobíhala po přeplněné kuchyni, kde skříňky nešly pořádně zavřít a dřez dobře neodtékal, Kate se přistihla při pomyšlení, že do tohoto útulného bytečku nepatří. Všechno tu působilo nahraně, tak trochu divně.

„Není to tu žádná sláva,“ pronesla Sydney, podala jí sklenku čerstvé limonády a potom jí pokynula, aby se posadila na nejhezčí místo na gauči. Sama si sedla do otřískaného křesla, které vypadalo, že ho někdo vyhodil na ulici, ale nutné opravy ho opět přivedly k životu. „Přesto jsme tu šťastné.“

„To vidím,“ prohodila Kate a uvědomila si, že to myslí vážně. „Takže ses usadila. Pracuješ a staráš se o Lydii. Potkala jsi někoho známého?“

Sydney si roztřesenýma rukama zvedla sklenku vychlazené vody ke rtům. „Ne. Přála jsem si – chtěla jsem se s někým spojit, ale nešlo to. Kéž bych si mohla promluvit s Elsie, ale…“

„Nedávno jsem ji viděla,“ podotkla Kate. „Vede si dobře.“

„Napsala jsem jí dopis, už dávno,“ pravila Sydney. „Předala bys jí ho?“

„Myslím, že už si toho prožila dost, aby nesla ještě další břemeno.“

Sydney svěsila hlavu. „Bála jsem se některou z vás kontaktovat. Nevěděla jsem, jestli vás nesledují.“

„Policie v tom měla docela slušný zmatek,“ připustila Kate. „Nějakou dobu byly toho případu plné noviny, ale to asi víš, Sydney?“

„Vím, co říkali v médiích – a jak se mě snažili očernit.“ Sydney se při zmínce bývalého jména znepokojeně zavrtěla. „Ale přísahám, že v tomhle příběhu nejsem ta zlá.“

„Tak kdo tedy?“

„Byla jsem nejlepší přítelkyní Lydiiny matky,“ pronesla Sydney konečně. „Tedy na začátku jsem u nich začala jako hospodyně, takže jsem Carolyn moc neznala, ale když otěhotněla, musela zůstat na lůžku. Hodiny a hodiny jsme si povídaly. A na povrch začaly vyplouvat divné věci.“

„O Henrym?“

Sydney přikývla. „V těhotenství nebylo Carolyn dobře, ale ani to ho nezastavilo. Viděla jsi to fotoalbum – to nebyla lež. Nebyl to můj život, ale Carolynin. To udělal jí.“

Kate mlčela.

„Zabil ji,“ prohlásila Sydney přesvědčivě. „Viděla jsem ho, jak ji naprosto střízlivý strčil ze schodů. Věděla jsem, že už nevstane. Snažil se to naaranžovat, jako by to byla nešťastná náhoda… a policie mu na to skočila. Spolkli mu ty jeho lži a nepotrestali ho.“

„Tak jsi Lydii unesla.“

„Od narození jsem ji vychovávala… a milovala ještě dřív,“ oznámila jí Sydney důrazně. „Určitě to chápeš. Máš holčičku, která biologicky není tvoje…“

„Mlč,“ zavrčela Kate. „Emma je moje dcera. Bezvýhradně.“

„Přesně tak.“ Sydney vypadala podivně klidně. „Takže si vzájemně rozumíme. Jsme si podobnější, než tušíš, Kate. Proto jsi nám taky poslala ty peníze. Věděla jsi, že jsem nemohla Henrymu dovolit, aby se o ni staral. Byl to vrah.“

„Proč jsi nešla na policii?“

„Šla jsem tam,“ ohradila se. „Jenže jaké právo jsem na malou měla? Byla jsem jen chůva a nikdo jiný se o Lydii nezajímal. V té době policie neshledala Henryho vinným ze zabití své manželky, tak proč by mu sebrali dítě?“

„Všechny jsme přemýšlely, jestli jsi to měla v plánu hned od začátku.“

„Přísahám, Kate,“ vyhrkla Sydney, „že bych dala cokoli za to, aby Carolyn ještě žila. Nezabila jsem ji, a jestli si to myslíš, jsi stejně zaujatá jako policie.“

„Poslala jsem ti peníze.“

„Klidně si ty pitomý prachy zase vezmi!“ Sydney prudce vstala a upřeně na Kate pohlédla. „Chceš mě nějakým způsobem vydírat? Říkám ti pravdu. Nemůžu si dovolit vrátit ti je všechny najednou, ale časem to udělám. A jestli budu muset, znovu uteču – Carolyn a já jsme už přežily horší časy.“

„Minule ti to moc nevyšlo,“ utrousila Kate. „Henry tě snadno našel.“

„Nenapadlo mě, že mi bude věnovat tak velkou pozornost,“ zamumlala Sydney. „Byla jsem obyčejná pomocnice v domácnosti, chůva, zaměstnanec. Platili mě v hotovosti a pochybovala jsem, že vůbec zná moje příjmení.“

„Jak členka rodiny Banksových skončí jako obyčejná pomocnice  – jak jsi to nazvala?“

Sydney pevně sevřela rty. „Jsem Banksová jen podle jména. Moji rodiče s nimi nechtěli nic mít. Odřízli se finančně i společensky. Když se mnou po jejich smrti Arthurova matka navázala kontakt, otřáslo to se mnou – byla jediná, se kterou jsem za ta léta mluvila.“

„A přesto tě Henry našel. Předpokládám, že si zjistil tvoje jméno, a při rychlém průzkumu na Googlu narazil na svatbu DeBleuové a Bankse. Nejspíš nevěděl, že s rodinou neudržuješ blízké vztahy, když za tebou přijel až tam.“

„Asi ne,“ připustila Sydney. „Nebo mě prostě nechal sledovat. Neměla jsem úplně příležitost se ho vyptávat. Když jsme od něj s Lydií odjely, zamířily jsme do Chicaga a nějakou dobu tam bydlely. Byla to jedna z nejbližších metropolitních oblastí, které byly natolik velké, abychom se ztratily v davu.“

„Chápu.“

„Jak víme od Emily, letěla s Henrym do Kalifornie ve stejném letadle,“ pokračovala Sydney. „To znamená, že nás musel sledovat až do motelu v Chicagu a s někým tam mluvit. Řekla jsem jedné ženě, že vyrážíme na západ na návštěvu k rodině. Pak už bylo snadné najít si na internetu podrobnosti – jak jsi laskavě poukázala.“

Kate zatnula zuby. „Jak mám vědět, že mi zase nelžeš?“

„Věř mi,“ zašeptala Sydney. „Jsi žena a teď i matka. Určitě to chápeš. V noci, kdy jsem s Lydií utekla, mě skoro zabil. Neslyšela jsem ho jít nahoru po schodech – pátý skřípal a sedmý sténal. Ale nic se neozvalo.“

„Jak to myslíš, že tě skoro zabil?“

„Když přišel, byla jsem nahoře v dětském pokoji a zpívala jsem Lydii. Měl pistoli, ale zpívala jsem dál a snažila se, aby zůstal v klidu. Vybavuju si i ta slova: ‚Neplač dítě, zavři víčka,‘“ zazpívala tiše, „‚máma ti koupí slavíčka…‘“

Kate přeběhl mráz po zádech. „Tehdy jsi její matkou nebyla.“

„Ne, byla to jen písnička, ale teď jsem její jedinou nadějí.“ Sydney se zatvářila o něco odhodlaněji a v očích jí ocelově zablýsklo. „Carolyn patří mně. Je moje. Miluju ji, stejně jako ty miluješ svou holčičku.“

„Jak ses odtamtud dostala?“ zeptala se Kate. „Mám snad uvěřit tomu, že jsi při potyčce utekla muži, který byl dvakrát větší než ty, a navíc ozbrojený? A přesto se ti podařilo unést mu dítě?“

„Samozřejmě že ne,“ zavrtěla Sydney hlavou. „Uložila jsem malou do postýlky a uklidnila Henryho natolik, že si to rozmyslel. Byl to samolibý mizera, ale ne pitomec. Dvě záhadná úmrtí v jeho domě během měsíce? To by pro něj nevypadalo dobře. I kdyby mě zabil a odstranil tělo, někdo by mohl nahlásit, že jsem zmizela. Policie by možná znovu otevřela Carolynin případ, a tak jsem ho přemluvila, že mu to za to riziko nestojí.“

„Uvěřil ti?“

„Byla to pravda,“ utrousila zahořkle. „Věděli jsme to oba. Ale nemohla jsem ten incident nahlásit na policii. Viděli by to, co teď vidíš ty – chůvu, která se mu snaží unést dítě, na které nemá podle zákona právo. Nepochopili by to.“

„Pořád nejsem přesvědčená, že se mýlil. Namluvila jsi mi, že jsi vdaná. Ukradla jsi cizí příběh a vydávala ho za svůj.“ Kate vstala a vztyčila se nad ní. Po příchodu do bytu si nesundala boty, a když popošla dopředu, zachytila se podpatkem o roztrhaný koberec. „Ukázala jsi mi album, kde byly údajně fotografie tvých pohmožděnin. Celá ta srdceryvná historka, celý život byl lež. I to, jak ses seznámila s manželem a proč jste se odloučili. To je… vážně bizarní a musíš mě omluvit, že jsem trochu skeptická vůči tvému tvrzení, že jsi duševně úplně zdravá.“

„Už jsem ti řekla, že na těch fotografiích byla Carolyn!“ Sydney ještě o krok couvla a sevřela desku kuchyňské linky. „Pomáhala jsem jí během celého těhotenství nashromáždit důkazy, s nimiž by mohla jít na policii. Myslely jsme si, že až se dítě narodí, bude v bezpečí, ale Henryho to nezastavilo. Takže ano, když umřela a já se s Lydií vydala na útěk, použila jsem Carolynin příběh jako vlastní. Byla to její pravda. A i když to možná působí zvláštně, myslím si, že by chtěla, abych to použila k záchraně jejího dítěte.“

„Jak mám vědět, že jsi ji nezabila ty?“ Kate se celá třásla. „Jak mám vědět, že jsme nezlikvidovaly nevinného člověka, Lydiina otce, jen proto, že jsi psychopatka, která se ve své zvrácené fantazii snaží vést život někoho jiného?“

Sydney ztichla a ani se nehnula.

Nakonec beze slova vstala a vykročila ke skříni.

Kate ji ostražitě pozorovala a přitom sáhla do kabelky pro pepřový sprej. Nakonec ho však nepotřebovala, protože Sydney vytáhla z přeplněné skříně pouze fotoalbum.

Položila ho na gauč a nalistovala skoro až dozadu, kde byla na fotografii s další ženou. Dotyčná seděla vzpřímeně na nemocniční posteli a v náručí držela nemluvně zavinuté do nemocničních přikrývek.

Kate se přistihla, že se jí při pohledu na mladou matku vedle Sydney svírá hrdlo dojetím. Žena se dívala na novorozenou dceru a vyzařovala z ní ohromující láska – a naprostý úžas.

Kate znala nezměřitelnou radost, kterou v tu chvíli prožívala, tak jak to dokážou pouze matky. Její srdce se nadouvalo, plnilo emocemi a neuvěřitelně se rozšiřovalo. Nebylo možné to vzít zpět.

Není divu, že Emily tolik trpěla, pomyslela si. Její srdce se zvětšilo na trojnásobek původní velikosti a potom náhle puklo vedví. Její láska se smrštila na myšlenku, co by mohlo být. Co kdyby …

„To je Carolyn?“ zeptala se a polkla, aby si uvolnila stažené hrdlo. „A Lydia?“

Sydney přikývla. „Tuhle fotku jsem našla den poté, co Carolyn umřela. Byla v obálce, na které bylo napsané moje jméno – v úklidové komoře, kam Henry nikdy nechodil.“

Kate přihlížela, jak Sydney převrátila snímek a na zadní straně jí ukázala vzkaz.

Sydney, stálo tam. Jestli tohle čteš, jsem pravděpodobně mrtvá. Byla bych ráda, aby sis vzala Lydii. Odvez ji někam, kde rostou palmy nebo se staví iglú, na tom nezáleží. Hlavně se postarej, ať je co nejdál od něj.

„Slíbila jsem jí to,“ pravila Sydney. „Chystala se ho opustit, jen co Lydia trochu povyroste. A tak jsem tehdy v noci odešla z jeho domu – se slibem, že se odstěhuju co nejdál – a čekala jsem. Netrvalo to dlouho. Henry se koneckonců musel vrátit do práce a potřeboval, aby se o dítě někdo postaral. Byl opatrný a varoval personál v jeslích, ale co měli dělat? Jsem Lydiina matka. Prostě jsem ji tam vyzvedla…“

„Nejsi její matka! Unesla jsi ji,“ opravila ji Kate. „Sami by ti ji nevydali. Zvlášť pokud dostali varování předem.“

Sydney se s ní nehádala. „Co bys dělala na mém místě, Kate? Kdyby to byla tvoje dcera?“

Kate zavrtěla hlavou a kousla se do rtu. Zamyšleně si poklepávala fotografií o otevřenou dlaň. „Jak mám vědět, že sis to všechno nevymyslela? Co když sis ten vzkaz napsala na zadní stranu sama, abys celou tu nechutnost vysvětlila?“

Ve vedlejším pokoji se ozval dětský pláč. Sydney se instinktivně ohlédla přes rameno. „Jestli mi nevěříš ani teď, pak mi nejspíš neuvěříš nikdy.“ Vstala a dovedla Kate k hlavnímu vchodu. „Nic dalšího, čím bych tě přesvědčila, už nemám. Takže další krok je asi na tobě, Kate.“

Kate čekala ve dveřích, zatímco Sydney odešla pro dítě – pro své dítě – do druhého pokoje. Když se vrátila, byla Lydia rozespalá, pomačkaná a rozkošná, tváře jí růžově žhnuly a světlé vlásky trčely na všechny strany. Když položila hlavu na Sydneyino rameno a s dudlíkem mezi našpulenými rty se přitulila blíž, Kate se pod tíhou jejího rozhodnutí rozbušilo srdce.

Dívala se na Lydii.

Dívala se na Sydney.

Pak se na odřených podpatcích prudce obrátila a vyšla z bytu. Tentokrát se neohlédla. A v srdci věděla, že už to nikdy neudělá.







 

Poděkování

 

 

Děkuji všem svým vydavatelům a redaktorům po celém světě za to, že uvedli tento příběh do života. Především jsem vděčná nadaným lidem v Sourcebooks a Little, Brown and Company, mimořádné díky pak patří neuvěřitelné Shaně Drehsové a Lucy Daumanové. Vaše nadšení pro tento projekt bylo od začátku nakažlivé!

Mé manažerce Sarah Hornsleyové děkuji za to, že jsi to riskla a věřila v tento rukopis. Bez tvého zkušeného oka a vstřícných rad by možná vůbec nespatřil světlo světa. Děkuji také Jenny Bentové a Bent Agency za podporu, povzbuzení a vedení během celé cesty.

Děkuji tobě, nejúžasnější člověče v mém životě, můj manželi Alexi, za všechno. Ale hlavně za to, že ve mě věříš, umíš mě rozesmát, a když se blíží termín odevzdání, staráš se, abych nehladověla. Nejnovějšímu přírůstku naší rodiny děkuji za to, že na mě, pokud jde o čas, vyvíjíš ještě větší tlak. Ale hlavně za to, že jsem se díky tobě stala mámou. Oba vás miluju!

Děkuji vám, mami, tati, Kristi a Megan za to, že čtete mé knihy (nebo si je alespoň vystavujete na poličce). Láska, zábava a inspirace, kterými jste mě léta zahrnovali, mi nepochybně pomohly uskutečnit sen stát se spisovatelkou.

Obrovské díky patří Risse Pierceové, Michelle Fossové, Nicole Boelterové a Katie Hamachekové za to, že se se mnou tolik let přátelíte. Vaše rady ohledně rodičovství, společnost při cestování a dlouhé rozhovory pozdě do noci mě naučily, co to znamená mít skvělé kamarádky.

Děkuji tobě, Stacie Williamsová, že mi v mnoha směrech zlepšuješ život. Nevím, co bych si bez tebe počala.
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